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CZESCI ZAMIENNYCH

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamaowien w skali roku.
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TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ
MYJKA CISNIENIOWA AKUMULATOROWA
58G083

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA

URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA 1 2 3 4 5
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA. 8.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA g"%ﬁn
WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA MYJKI CISNIENIOWEJ ss
OSTRZEZENIE!

N . . , . . 6 7 8 9

Podczas uzywania urzadzenia nalezy przestrzega¢ przepisow . o . o
bezpieczenstwa. Dla bezpieczenstwa wiasnego i 0os6b postronnych 1. UWAGA! Zachowaj 'szczegolnle Srodki ostroz'nosch o )
prosi si¢ o przeczytanie niniejszej instrukcji przed rozpoczeciem 2. PFZECZYTEJ |n5trUKC.J¢ obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
pracy. Prosi si¢ o zachowanie instrukcji w celu pézniejszego bezpieczenstwa w niej zawartych,
wykorzystania. 3. Uzywaj srodki ochrony osobiste;j,
OSTRZEZENIE! 4. Odtgcz od zrédia zasilania przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych

lub naprawczych,

5. Uzywaj odziezy ochronnej,

6. Chron przed deszczem,

7. Nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzeta i na instalacje pod napigciem,
8. Zagrozenie uszkodzenia ciata wysokim ci$nieniem,

e Myjka jest zaprojektowana do stosowania ze $rodami
czyszczacym przeznaczonymi do tego typu urzadzen.
Zastosowanie innych s$rodkéw czyszczacych moze miec
niekorzystny wplyw na bezpieczenstwo urzadzenia. Jako
srodek czyszczacy nie wolno stosowaé¢ kwaséw, benzyny,

nafty lub innych palnych plynéw. Mozna stosowaé tylko 9. Nie dopuszcza¢ dzieci.
detergenty przeznaczone do domowego uzytku (pH 6+8). BUDOWA | ZASTOSOWANIE
* Nie wolno stosowac urzadzenia w poblizu innych oséb, jezeli Myjka cisnieniowa jest urzgdzeniem typu recznego. Naped stanowi silnik

nie sg ubrane w odziez ochronna.

* Wysoko ci$nieniowy strumiernn wody moze by¢ niebezpieczny w
przypadku niewtasciwego lia. Strumien nie moze
by¢ kierowany na osoby, zwierzeta, sprzet elektryczny i na
samo urzadzenie.

e Nie wolno kierowa¢ strumienia przeciwko sobie lub innym
osobom w celu czyszczenia odziezy lub obuwia.

¢ Myjka wysokocisnieniowa nie powinna by¢ uzytkowana przez

pradu statego. Tego typu elektronarzgdzie jest przeznaczone do mycia
powierzchni pod duzym cisnieniem wody jak rowniez do nawadniania.To
bateryjnie zasilane urzadzenie znajduje szerokie zastosowanie w
gospodarstwie domowym i ogrodzie. Szczegdlnie nadaje si¢ do mycia
sprzetu ogrodowego jak i do podlewania roslin.

Myjka przeznaczona jest wytgcznie do zastosowan amatorskich.
OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé urzadzenia niezgodnie z jego

dzieci lub nieprzeszkolony przeznaczeniem.
e personel. OPIS STRON GRAFICZNYCH
* Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace 1. Przycisk blokady spustu
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to 2. Spust
pod nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu 3. Przycisk cinienia (Eco)
przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. : Y
o Nalezy zwréci¢ uwage na dzieci, aby nie bawity si¢ sprzetem. g Eg;oijeecsc
UZYTKOWANIE 6. Szczeliny wentylacyjne
o Jesli nie zadziata wylgcznik nadci$nieniowy nie wolno pozwoli¢, aby 7. Lanca diuga
myjka pracowata dtuzej niz dwie minuty z pistoletem w pozycji 8.Dysza
zamknietej. Po tym czasie temperatura wody w obiegu wzrosnie i 9. Pierécien blokujacy
moze spowodowaé uszkodzenie uszczelek pompy. 10. Lanca krétka

e Myjka przeznaczona jest do zastosowania wewnatrz i na zewnatrz 1
pomieszczen. .

o Wszystkie elementy przewodzgce prad w miejscu pracy musza by¢
zabezpieczone przed wodg.

Adapter z zaworem
12. Dysza natrysku detergentu
13. Pojemnik na detergent

o Dziatajgce urzagdzenie nigdy nie pozostawia¢ bez nadzoru. 14.Waz .
o Przy dluzszych przerwach w uzytkowaniu wylgczaé zasilanie i 15. Szybkoziaeze weza
doptyw wody. 16. Filtr
e Pracujgcego urzadzenia nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru. 17. Plywak
e Praca w terenie zagrozonym wybuchem jest zabroniona. ;18- Kiips z uchwytem o ! )
KONSERWACJA Moga wy.stepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
o Nalezy odigczy¢ myjke od zasilania w przypadku wykonywania prac WYPOSAZENIE | AKCESORIA
zwigzanych z konserwacja. 1. Lanca diuga
o Dla zapewnienia bezpieczenstwa nalezy stosowa¢ jedynie 2. Dysza
oryginalne cze$ci zamienne lub zatwierdzone przez producenta. 3. Lanca krotka
e Stosuj tylko przewody wysokoci$nieniowe, ztaczki i osprzet 4. Adapter z zaworem
rekomendowany przez producenta. Sg to elementy stanowigce o 5. Dysza narysku detergentu
bezpieczenstwie uzytkownika urzadzenia. 6. Pojemnik na detergent
e Przed uzyciem sprawdz rozwiniety przewdd zasilajagcy pod 7.Waz
wzgledem wystgpienia uszkodzenia lub zuzycia. Wymiane 8. Szybkoziacze weza
uszkodzonego przewodu zle¢ w serwisie producenta. 9. Filtr
UWAGA! Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego 10. Plywak
zatozenia, stosowania $rodkéw zabezpieczajgcych i dodatkowych 11. Klips z uchwytem

$rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczgtkowe doznania
urazéw podczas pracy. PRZYGOTOWANIE DO PRACY
Objasnienie zastosowanych piktogramow MONTAZ | DEMONTAZ KROTKIEJ LANCY Z DYSZA
o Odciagna¢ pierscien blokujacy (9) do tytu, wsung¢ korcowke dyszy
(8) w otwor lancy krotkiej (10)
o (rys.A).



e Zwolni¢ nacisk na pierécien blokujgcy (9), sprawdzi¢ poprawnos$¢
potaczenia.

e Demontaz dyszy przebiega w odwrotnej kolejnosci do jej montazu.

UWAGA! Sprawdzi¢, czy dysza rozpylacza jest wiasciwie

zabezpieczona.

MONTAZ / DEMONTAZ LANCY | REKOJESCI PISTOLETOWEJ

e Potgczy¢ lance krotkg (10) z rekojescig pistoletowg (4) urzadzenia
poprzez delikatne wcisniecie (zwracajgc uwage na naciecia na
potaczeniu) i obrécenie jej o 90°w prawo

e (rys.B).

e W taki sam spos6b dokonuje sig montazu lancy diugiej (7) (rys. C)

e Demontaz lancy przebiega w odwrotnej kolejnosci do jej montazu.

MONTAZ / DEMONTAZ LANCY KROTKIEJ | DLUGIEJ

* Polgczyc¢ obie lance poprzez delikatne wcisniecie (zwracajgc uwage
na naciecie na potgczeniu) i obrocenie o 90° wzgledem siebie. (rys.
D).

* Demontaz lanc przebiega w odwrotnej kolejnosci do ich montazu.

PRACA / USTAWIENIA

WYBIERZ ZRODLO WODY

Podtaczenie wody ze zbiornika
e Przymocuj szybkoztgcze weza (15) do krécca (5) urzadzenia (rys.
E

e Umies¢ waz (14) z filtrem (16) w zbiorniku wody, ustaw ptywak (17)
tak, aby pozostat na powierzchni wody i zabezpiecz klipsem z
uchwytem (18). Klips z uchytem (18) nalezy zacisng¢ na wezu (14)
i zawiesi¢ na $ciance zbiornika.

UWAGA! Po podiaczeniu weza sprawdzi¢ potaczenie, delikatnie

pociagajac za waz.

OSTRZEZENIE! Nie uzywaj urzadzenia ze zrédtem wody, ktére jest
metne, blotniste lub zrace. Odpowiednie zrédta wody: Wiadro /
worek wodny / rowy / kanaty / jeziora / morze (Po uzyciu system musi
on by¢ catkowicie przeptukany swieza woda) (rys. F).

UWAGA! Podczas korzystania z otwartych woéd (rowy / kanaty /
jeziora itp.), upewnij sie, ze filtr pozostaje daleko od dna (w razie
potrzeby przesun ptywak). Zawsze uzywaj dostarczonego weza z
filtrem.

UWAGA! Przed uzyciem nalezy usuna¢ powietrze znajdujace si¢ w
wezu, przytrzymaj (maks. 1,5 m nad zrédiem wody) i wiacz
urzadzenie. Dotarcie wody do urzadzenia moze zajag¢ okoto 30
sekund.

Podtaczenie wody z sieci

e Odigcz waz (14) od urzadzenia za pomocg szybkoztgcza weza (15).

e Podtgcz adapter z zaworem (11) do krécéca (5) urzadzenia (rys. G).

e Podtgcz waz ogrodowy do kré¢ca adaptera z zaworem (11) (nalezy
uzy¢ standardowego weza wodnego z odpowiednig szybkoztgczka).

UWAGA! Zawsze uzywaj dostarczonego adaptera z zaworem do

zrédet wody z sieci wodociggowej (pitnej). Zaleca si¢ zamknigcie

zaworu adaptera jesli urzadzenie jest nie uzywane (otwarty zawor

powoduje wyptyw wody z dyszy pod podanym cisnieniem).

OSTRZEZENIE! Woda, ktéra przeplywata przez adapter, jest

uwazana za niezdatna do picia.

WLACZANIE / WYLACZANIE

UWAGA! Przed rozpoczeciem pracy upewnij sig, ze akumulator jest

w petni natadowany.

Wiaczenie - weisnaé przycisk blokady spustu (1) i nacisnagé¢ spust (2) (rys.

H).

Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na spust (2).

USTAWIENIE CISNIENIA

Urzadzenie ma dwa ustawienia ci$nienia. Ustawienie wysokiego cisnienia

nadaje si¢ do dokladnego usuwania lub czyszczenia, a t ienie

OSTRZEZENIE! Nie nalezy zmieniaé ustawienia natrysku po
wiaczeniu urzadzenia.

MONTAZ ZESPOLU DO ROZPYLANIA DETERGENTU

UWAGA! Zawsze uzywaj dyszy natrysku detergentu (12) potagczonej

tylko z lancg diuga (7).

e Przymocuj lance dtugg (7) do urzadzenia (rys. C).

e Zamontuj dysze natrysku detergentu (12) do lancy dtugiej (7)
potgczonej z urzadzeniem (rys.K).

o Odkre¢ pojemnik na detergent (13) z dyszy natrysku detergentu (12)
i napetnij odpowiednim $rodkiem czyszczgcym.

e Ponownie przymocuj pojemnik na detergent (13) do dyszy natrysku
detergentu (12).

e Skierowac dysze natrysku detergentu (12) na powierzchnig, ktéra
ma by¢ pokryta detergentem i zwolni¢ przycisk blokady spustu (1).

e Nacisng¢ spust (2), a nastepnie jesli potrzeba przycisk cisnienia
(Eco) (3), aby wigczy¢ tryb niskiego ci$nienia (detergent
umieszczony w zbiorniku bedzie zasysany i mieszany z wodg).

» Po zakonczeniu pracy oprézni¢ pojemnik na detergent.

UWAGA! Podczas korzystania z sieci wodociagowej (pitnej) nalezy

upewni¢ sig, ze doplyw wody jest zablokowany (na przykiad za

pomoca zaworu adaptera (11)), gdy nie korzystamy z natrysku.

Zapobiega to oproznianiu zbiornika z detergentu.

UWAGA! Myjka cisnieniowa zostata skonstruowana do wspoétpracy

ze sSrodkami myjacymi zalecanymi przez producenta. Zastosowanie

innych srodkéw czyszczacych moze mie¢ niekorzystny wptyw na

bezpieczenstwo urzadzenia. Jako srodka czyszczacego nie wolno

stosowac¢ kwasoéw, benzyny, nafty lub innych palnych ptynéw.

Mozna stosowac tylko przeznaczone do domowego uzytku

detergenty (pH6-8).

OBStUGA | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawg lub obstuga nalezy
wyjaé akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Po kazdorazowym uzyciu nalezy przetrze¢ $ciereczkg zewnetrzng
obudowe.

e Nie nalezy uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikdw, gdyz mogg one uszkodzi¢ czesci wykonane z
tworzywa sztucznego.

o Nalezy uwazac¢, aby do wnetrza urzadzenia nie dostata sie woda.

e Przy urzadzeniu moga by¢ przeprowadzane wytgcznie zabiegi
konserwacyjne opisane w niniejszej instrukcji. Wszelkie inne
czynno$ci mogg by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.

* Nie wolno dokonywac jakichkolwiek zmian w konstrukcji urzadzenia.

e Utrzymuj szczeliny wentylacyjne silnika w czystosci.

e Myjka, gdy nie jest uzytkowana powinna by¢ przechowywana w
stanie czystym, w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

e Przed przechowywaniem catkowicie spusci¢ calg wode z
urzgdzenia i weza. Przechowywac urzadzenie i akcesoria w miejscu
wolnym od mrozu.

UWAGA! W celu prawidtowej konserwaciji po uzyciu z woda morska

produkt nalezy przeptuka¢ swieza woda.

» Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany

serwis producenta.

DANE ZNAMIONOWE
Myjka ci$nieniowa akumulatorowa 58G083
Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18 VDC
Cisnienie | bieg 1,9 Mpa / 19 Bar
Cisnienie Il bieg 2,4 Mpa / 24 Bar

niskiego cisnienia nadaje si¢ do lekkiego czyszczenia i podlewania.
Urzadzenie jest standardowo ustawione w trybie wysokiego cisnienia.
Nacisnij przycisk cisnienia (Eco) (3), aby wigczy¢ tryb niskiego cisnienia
(rys. 1).

WYBOR TRYBU NATRYSKU

Wybér opcji natrysku dokonuje sie poprzez obrét przedniego pierscienia
dyszy (8).

Whybierz tryb natrysku w zaleznosci od rodzaju pracy. Ustawienia natrysku
0', 15", 25'40' i Jet nadajg si¢ do czyszczenia, a pozycia z symbolem
natrysku najlepiej nadaje sig do podlewania (rys. J).

+ Maksymalny przeptyw wody | bieg 160 I/h
Maksymalny przeptyw wody Il bieg 1701/h
Wysoko$¢ podnoszenia wody 1,5m
Klasa ochronnosci Il
Masa 1,1kg
Rok produkciji 2020

58G083 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

[ Poziom mocy akustycznej [ Lwa<70dB (A)
| Warto$¢ przyspieszen drgan ] an <2,5m/s?
Informacje na temat hatasu i wibracji




Poziom emitowanego hatasu przez urzagdzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy akustycznej
Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania emitowane przez
urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen drgan an (gdzie K
oznacza niepewnos$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przyspieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z EN 60335-1. Podany
poziom drgan an moze zosta¢ uzyty do poréwnywania urzadzen oraz do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgan moze ulec
zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wptywac¢ niewystarczajgca czy
zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac¢ zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic¢
okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy jest wiaczone ale
nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich
czynnikéw taczna ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie
nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wiasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz
oddaé je do utylizacji w odpowiednich zaktadach.
Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet
nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex’) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematdéw, rysunkéw, a takze jej kompozyciji, nalezg wytgcznie
do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U.
2006 Nr 90 Poz 631 z po6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukciji jak
i poszczegodlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na
pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggnigcie do
odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

®Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48 22 573 03 83

02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta na
platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX CE#D
SERVICE e

TRANSLATION OF THE ORIGINAL MANUAL
RECHARGEABLE PRESSURE CLEANER
58G083
CAUTION: BEFORE USING THE APPLIANCE, READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

SAFETY CONDITIONS FOR PRESSURE WASHER

WARNING!

Observe the safety regulations when using the device. For your own
safety and that of third parties, please read this manual before
starting work. Please save this manual for future reference.

WARNING!

e The washer is designed for use with cleaning agents intended
for this type of device. The use of other cleaning agents may
adversely affect the safety of the appliance. Do not use acids,
gasoline, kerosene or other flammable liquids as a cleaning
agent. Only household detergents (pH 6 + 8) can be used.

« Do not use the device in the vicinity of other people unless they
are wearing protective clothing.

e The high pressure water jet can be dangerous if not used
properly. The stream must not be directed at people, animals,
electrical equipment and the device itself.

« Do not point the jet at yourself or others for cleaning clothes or
shoes.

e The high-pressure washer should not be used by children or
untrainedstaff.

e This equipment is not intended for use by people (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or people with no experience or knowledge of the equipment,
unless this is done under the supervision or in accordance with
the instructions for use of the equipment by persons
responsible for their security.

o Make sure that children do not play with the equipment.

USE

o |If the pressure relief switch does not trip, do not allow the washer to
run for more than two minutes with the gun in the closed position.
After this time, the temperature of the water in the circuit will increase
and may damage the pump seals.

e The washer is intended for indoor and outdoor use.

All electrically conductive parts in the workplace must be protected

against water.

Never leave the device running unattended.

Turn off the power and water supply during longer breaks in use.

Do not leave the operating device unattended.

Work in potentially explosive areas is forbidden.

MAINTENANCE

e Disconnect the washer from the power supply when carrying out
maintenance work.

« To ensure safety, use only original spare parts or parts approved by
the manufacturer.

e Use only high-pressure hoses, couplings and accessories
recommended by the manufacturer. These are the elements that
determine the safety of the device user.

e Before use, check the unrolled power cord for damage or wear.
Have a damaged cable replaced at the manufacturer's service.

WARNING! Despite the inherently safe construction, the use of safety
measures and additional protective measures, there is always a residual
risk of injury during work.

Explanation of the pictograms used:

A
1 2
6 7

1. WARNING! Take special precautions,
2. Read the operating manual, observe the warnings and safety conditions
contained in it,

L4

8 9



3. Use personal protective equipment,

4. Disconnect from the power source before starting maintenance or repair
activities,

5. Use protective clothing,

6. Protect against rain,

7. Do not direct the stream at people, animals or live installations,

8. Risk of injury by high pressure,

9. Keep the children away.

CONSTRUCTION AND APPLICATION

The pressure washer is a manual type device. The drive is a DC motor.
This type of power tool is designed for washing surfaces under high
pressure of water as well as for irrigation. This battery powered device is
widely used in the household and garden. It is especially suitable for
cleaning garden equipment and watering plants.
The washer is intended solely for amateur use.

WARNING! Do not use the device contrary to its intended use.

DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES
The numbering below refers to the components of the device shown on
the graphic pages of this manual.

1. Trigger lock button

2. The trigger

3. Pressure button (Eco)

4. Handle

5. The nozzle

6. Ventilation slots

7. Long lance

8. Nozzle

9. Lock ring

10. Short lance

11. Adapter with valve

12. Detergent spray nozzle

13. Detergent container

14. Snake

15. Hose quick coupler

16. Filter

17. Swimmer

18. Clip with a handle

* There may be differences between the drawing and the product.

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Long lance

2. Nozzle

3. Short lance

4. Adapter with valve

5. Drawn detergent nozzle
6. Detergent container

7. Snake

8. Hose quick coupler

9. Filter

10. Swimmer

11. Clip with a handle

PREPARATION TO WORK

ASSEMBLY / REMOVAL OF THE SHORT LANCE WITH NOZZLE

e Pull the locking ring (9) back, insert the tip of the nozzle (8) into the
hole of the short lance (10)

o (fig. A).

e Release pressure on locking ring (9), check correct connection.

e The removal of the nozzle takes place in the reverse order of its
assembly.

WARNING! Check that the spray nozzle is properly secured.

INSTALLATION / REMOVAL AND HANDLE PISTOL LANCE

e Connect the short lance (10) with the pistol grip (4) of the device by
gently pressing (paying attention to the notches in the connection)
and turning it 90 " clockwise

« (fig. B).

e The long lance (7) is installed in the same way (Fig. C)

e The lance is disassembled in the reverse order to its assembly.

ASSEMBLY / DISASSEMBLY OF THE SHORT AND LONG LANCE

« Connect the two lances by gently pressing (paying attention to the
notch in the joint) and turning by 90 " in relation to each other. (fig.
D,

e Lances are disassembled in the reverse order to their assembly.

OPERATION / SETTINGS

CHOOSE YOUR WATER SOURCE

Connecting water from the tank

 Attach the quick-connect hose (15) to the socket (5) of the appliance (fig.
E).

 Place the hose (14) with the filter (16) in the water tank, position the float
(17) so that it remains on the water surface and secure with the clip with
the handle (18). The clip with a handle (18) should be clamped on the hose
(14) and hung on the wall of the tank.

WARNING! After connecting the hose, check the connection by
gently pulling on the hose.

WARNING! Do not use the device with a water source that is cloudy,
muddy, or corrosive. Suitable water sources: Bucket / waterbag /
ditches / canals / lakes / sea (The system must be flushed completely
with fresh water after use) (fig. F).

WARNING! When using open water (ditches / canals / lakes etc),
make sure the filter stays far from the bottom (move the float if
T y). Al use the supplied filter hose.

WARNING! Before use, remove the air from the hose, hold (max. 1.5
m above the water source) and turn on the device. It may take about
30 seconds for water to reach the machine.

Water connection from the mains

« Disconnect the hose (14) from the machine using the quick-connect
hose (15).

o Connect the adapter with valve (11) to the connection piece (5) of the
device (fig. G).

« Connect the garden hose to the nipple of the valve adapter (11) (use a
standard water hose with a suitable quick coupler).

WARNING! Al use the supy with valve for mains
water (drinking) water supplies. It is recommended to close the
adapter valve when the device is not in use (an open valve causes
water to flow out of the nozzle at the specified pressure).

WARNING! The water that has flowed through the adapter is
considered unfit for drinking.

ON/OFF

WARNING! Before starting work, make sure the battery is fully
charged.

lind adant

Turn on - Press the trigger lock button (1) and pull the trigger (2)
(Fig. H).

Turn off - Release pressure on trigger (2).

PRESSURE SETTING

The device has two pressure settings. The high pressure setting is suitable
for thorough removal or cleaning, and the low pressure setting is suitable
for light cleaning and watering. The device is normally set to high pressure
mode. Press the pressure button (Eco) (3) to activate the low pressure
mode (fig. I).

SPRAY MODE SELECTION

Spray options are selected by turning the front nozzle ring (8).

Select the spray mode according to the type of work. The 0, 15', 25", 40" and
Jet spray settings are suitable for cleaning and the positions with the spray
symbol are best for watering (fig. J).

WARNING! Do not change the spray setting after tuming on the machine.

DETERGENT SPRAY ASSEMBLY

WARNING! Always use the detergent spray nozzle (12) in
combination with the long lance (7) only.

 Attach the long lance (7) to the device (fig. C).

 Attach the detergent spray nozzle (12) to the long lance (7) connected
to the machine (fig. K).

* Unscrew the detergent container (13) from the detergent spray nozzle
(12) and fill with the appropriate cleaning agent.

» Reattach the detergent container (13) to the detergent spray nozzle (12).
« Aim the detergent spray nozzle (12) at the surface to be coated with
detergent and release the trigger lock button (1).

* Press the trigger (2) and then the pressure button (Eco) (3) if necessary
to activate the low pressure mode (the detergent placed in the tank will be
sucked in and mixed with the water).

« After finishing work, empty the detergent container.

WARNING! When using the water (drinking) network, make sure that
the water supply is blocked (for example by the adapter valve (11))



when not using a shower. This prevents the detergent from emptying
the tank.

WARNING! The pressure washer was designed to work with cleaning
agents recommended by the manufacturer. The use of other
cleaning agents may adversely affect the safety of the appliance. Do
not use acids, gasoline, kerosene or other flammable liquids as a
cleaning agent. Only household detergents (p H 6-8) may be used.

WARNING! Before starting any installation, adjustment, repair or
maintenance activities, remove the battery from the device.
MAINTENANCE AND STORAGE

o After each use, wipe the outer casing with a cloth.

« Do not use any cleaning agents or solvents as these may damage the
plastic parts.

« Be careful not to let water get inside the device.

o Only the maintenance described in this manual may be carried out on
the device. Any other activities may only be performed by an authorized
service center.

o It is not allowed to make any changes to the design of the device.

« Keep the engine's air vents clean.

o The washer, when not in use, should be kept clean, in a dry place, out
of the reach of children.

« Completely drain all water from the appliance and hose before storage.
Store the device and accessories in a frost-free place.

WARNING! After use in seawater, rinse the product with fresh water
for proper maintenance.

 Store the device with the battery removed.
All kinds of faults should be removed by the manufacturer's authorized
service.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED DATA

58G083 cordless pressure washer
Parameter

Value
18V DC
1.9 Mpa / 19 Bar
2.4 Mpa/ 24 Bar

Battery voltage
Pressure | gear
Pressure Il gear

After all factors have been carefully assessed, the overall vibration
exposure may be significantly lower.
In order to protect the user against the effects of vibrations, additional
safety measures should be implemented, such as: periodic maintenance
of the device and working tools, protection of the appropriate temperature
of hands and proper organization of work.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information on
utilization can be provided by the product vendor
or the local authorities. Waste electrical and
electronic equipment contains substances that
are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter
Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively
and are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act
of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych,
Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying,
processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DES ORIGINALHANDBUCHS
AUFLADBARER DRUCKREINIGER

58G083

VORSICHT: LESEN SIE DIESES HANDBUCH SORGFALTIG DURCH,
BEVOR SIE DAS GERAT VERWENDEN, UND BEHALTEN SIE DIESES
HANDBUCH FUR WEITERE VERWEISE.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SICHERHEITSBEDINGUNGEN FUR DRUCKWASCHMASCHINE

Beachten Sie die Sicherheitsbestimmungen bei der Verwendung des

58G083 stands for both the type and designation of the machine

NOISE AND VIBRATION DATA
| Sound power level |
| The value of vibration accelerations |

L wa<70 dB (A) |
an<25m/s? |

Information on noise and vibration

The level of noise emitted by the device is described by: the level of the
emitted sound pressure L pa and the sound power level L wa (where K is
the measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the value of the vibration acceleration a n (where K is the
measurement uncertainty).

The following information: emitted sound pressure level L pa, sound power
level L waand the value of vibration acceleration a hhave been measured
in accordance with EN 60335-1. The given vibration level a hcan be used
to compare devices and for a preliminary assessment of vibration
exposure.

The stated vibration level is representative only for the basic use of the
device. If the machine is used for different applications or with different
work tools, the vibration level may change. The higher vibration level will
be influenced by insufficient or too rare maintenance of the device. The
reasons given above may result in an increased exposure to vibration
during the entire period of operation.

To accurately estimate exposure to vibration, consider periods when
the equipment is turned off or when it is turned on but not in use.

Maximum water flow | gear 1601/h

Maximum water flow, 2nd gear 1701/h

Water lifting height 1.5m

Protection class LI} WARNUNG!
Mass 1.1kg

Year of production 2020

Gerits. Fiir Ihre eigene Sicherheit und die der dritten Parteien, bitte
lesen Sie dieses Handbuch vor dem Start- Arbeit. Bitte bewahren Sie
dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf.

WARNUNG!

« Die Scheibe ist ausgelegt fiir die Verwendung mit
Reinigungsmitteln vorgesehen fiir diese Art von Vorrichtung. Die
Verwendung von anderen Reinigungsmitteln kann sich negativ
beeintrachtigen die Sicherheit des Gerates. Verwenden Sie keine
Séuren, Benzin, Kerosin oder andere brennbare Fliissigkeiten als
Reinigungsmittel. Nur Haushalt Detergenzien (pH 6 + 8) konnen
werden verwendet.

« Sie nicht verwenden, das Gerét in der Nahe von anderen
Menschen, es sei denn sie werden tragen Schutzkleidung.

« Der Hochdruckwasserstrahl kann sein geféahrlich, wenn nicht
verwendet, richtig. Der Strom muss nicht sein gerichtet an
Menschen, Tiere, elektrische Ausriistung und die Einrichtung
selbst.

« Richten Sie den Jet nicht auf sich selbst oder andere, um
Kleidung oder Schuhe zu reinigen.

» Die Hochdruckscheibe sollte nicht sein verwendet durch Kinder
oder ungeiibte Personal

« Diese Ausriistung ist nicht vorgesehen fiir die Verwendung durch
Personen (einschlieBlich Kindern) mit reduzierten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten, oder Menschen ohne
Erfahrung oder Wissen der Ausriistung, es sei denn, dies wird
geschehen unter der Aufsicht oder in Ubereinstimmung mit den
Anweisungen fiir die Verwendung der Ausriistung von Personen, die
fiir ihre Sicherheit verantwortlich sind.

« Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht spielen mit der Ausriistung.



VERWENDEN

« Wenn der Druckentlastungsschalter ist nicht stolpern, nicht erlauben, die
Scheibe zu laufen mehr als zwei Minuten mit der Pistole in der
geschlossenen Position. Nach dieser Zeit wird die Temperatur des
Wassers in dem Kreislauf wird erhéht und kann beschéadigt wird die
Pumpendichtungen.

« Die Scheibe ist vorgesehen fir Innen- und AuRen Einsatz.

¢ Alle elektrisch leitfahigen Teile im Arbeitsplatz muss sein geschitzt
gegen Wasser.

« Nie verlassen das Gerat lauft unbeaufsichtigt.

e Schalten Sie den Aus - Strom und Wasserversorgung bei langeren
Pausen in Gebrauch.

« Nicht verlassen das Betriebsgerat unbeaufsichtigt.

 Arbeit in potenziell explosiven Bereichen ist verboten.

INSTANDHALTUNG

« Trennen der Scheibe von der Stromversorgung bei der Durchfiihrung
aus Wartungsarbeit.

* Um sicherzustellen, Sicherheit, verwenden nur Originalersatzteile oder
Teile genehmigt durch den Hersteller.

e Verwenden Sie nur Hochdruckschlduche, Kupplungen und Zubehor
empfohlen durch den Hersteller. Dies sind die Elemente, die bestimmen,
die die Sicherheit des Gerates Benutzers.

« Vor Gebrauch, Uberpriift die abgerollt Stromkabel fiir Schaden oder
Verschlei®. Haben Sie ein beschadigtes Kabel ersetzt bei dem
Herstellerservice.

WARNUNG! Trotz der von Natur aus sicher Konstruktion, die
Verwendung  von  SicherheitsmalBnahmen  und  zusétzlichen
SchutzmaBnahmen, es ist immer ein Restrisiko von Verletzungen
wahrend der Arbeit.

Erklarung der Piktogramme verwendet :

A IC

1 2 3 4 5
L
ol
Al

1. WARNUNG! Treffen Sie besondere VorsichtsmaRnahmen,

2. Lesen Sie die Betriebsanleitung, beachten Sie die Warnhinweise und
Sicherheitsbedingungen enthalten in ihm,

3. Verwenden Sie personliche Schutzausriistung,

4. Trennen von der Stromquelle vor Start Wartung oder Reparatur -
Aktivitaten,

5. Verwenden Sie Schutzkleidung,

6. Schutz gegen regen,

7.Sie nicht direkt den Strom an Menschen, Tieren oder Live -
Installationen,

8. Das Risiko von Verletzungen durch Hochdruck,

9. Halten Sie die Kinder fern.

BAU UND ANWENDUNG

Die Druckscheibe ist ein manueller Typ Vorrichtung. Der Antrieb ist ein
Gleichstrommotor. Diese Art von Leistungswerkzeug ist ausgelegt fiir
Wasch Oberflachen unter hohem Druck von Wasser als auch fiir die
Bewasserung. Diese Batterie versorgt Geréat wird weithin verwendet, im
Haushalt und Garten. Es ist besonders geeignet fiir die Reinigung
Gartengerate und Bewasserungsanlagen.

Die Scheibe ist beabsichtigt ausschlieflich fiir Amateur - Einsatz.
WARNUNG! Sie nicht verwenden das Gerat im Gegensatz zu seiner
beabsichtigten Verwendung.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN

Die Nummerierung unten bezieht sich auf die Komponenten der
Vorrichtung dargestellt auf den Grafikseiten der dieses Handbuchs.

1. Trigger - Lock - Taste

2. Der Ausléser

3. Drucktaste (Eco)

4. Griff

5. Die Duse

6. Luftungsschlitze

7. Lange Lanze

8. Diise

9. Sicherungsring

10. Kurze Lanze

11. Adapter mit Ventil

12. Reinigende Spraydiisen
13. Waschmittelbehalter
14. Schlange

15. Schlauchschnellkuppler
16. Filter

17. Schwimmer

18. Clip mit einem Griff

19. * Es kann sein, Unterschiede zwischen der Zeichnung und dem Produkt.

AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR
1. Lange Lanze

2. Dise

3. Kurze Lanze

4. Adapter mit Ventil

5. Gezeichnet Detergenz Disen
6. Waschmittelbehalter

7. Schlange

8. Schlauchschnellkuppler

9. Filter

10. Schwimmer

11. Clip mit einem Griff

VORBEREITUNG ZUR ARBEIT

MONTAGE / ENTFERNUNG DER KURZEN LANCE MIT DUSE

o Ziehen Sie den Sicherungsring (9) zurlick und fiihren Sie die Spitze der
Diise (8) in das Loch der kurzen Lanze (10) ein (Abb. A).

o Lassen Sie den Druck auf den Sicherungsring (9) ab und tberpriifen
Sie die korrekte Verbindung.

« Das Entfernen der Duse erfolgt in umgekehrter Reihenfolge ihrer
Montage.

\WARNUNG! Uberpriifen Sie, dass die Spritzdiisen ist richtig
gesichert.

INSTALLATION / AUSBAU UND GRIFF PISTOL LANCE

o SchlieRen Sie die kurze Lanze (10) mit dem Pistolengriff (4) der
Vorrichtung durch sanft Pressen (Zahl Aufmerksamkeit auf die Kerben in
der Verbindung) und drehen sie 90 ‘im Uhrzeigersinn (Abb. B).

« Die lange Lanze (7) wird auf die gleiche Weise installiert (Abb. C)
 Die Lanze wird in umgekehrter Reihenfolge zu ihrer Montage zerlegt.

MONTAGE / DEMONTAGE DER KURZEN UND LANGEN LANCE

« VVerbinden die beiden Lanzen durch sanft Pressen (Zahl
Aufmerksamkeit auf die Kerbe in der Fuge) und Drehen um 90 °in Bezug
zu jedem anderen. (Abb. D).

o Lanzen werden in umgekehrter Reihenfolge zu ihrer Montage zerlegt.

WAHLEN SIE IHRE WASSERQUELLE

AnschlieRen Wasser aus dem Tank

« Befestigen der Schnellanschlussschlauch (15) an die Buchse (5) des
Gerétes (Fig. E).

 Platzieren Sie den Schlauch (14) mit dem Filter (16) in dem
Wassertank, die Position des Schwimmers (17) so, dass es bleibt an der
Wasseroberflache und sichern mit dem Clip mit dem Griff (18). Der Clip
mit einem Handgriff (18) sollte werden eingespannt auf dem Schlauch
(14) und aufgehangt an der Wand des Tanks.

WARNUNG! Nach dem AnschlieBen des Schlauches, liberpriifen Sie
die Verbindung durch sanft ziehen auf dem Schlauch.

WARNUNG! Sie nicht verwenden, das Gerat mit einer Wasserquelle,
die ist triibe, schlammige, oder dtzend. Geeignete Wasserquellen :
Bucket / waterbag / Grében / Kanile / Seen / Meer (Das System muss
sein gespiilt vollstandig mit frischem Wasser nach Gebrauch) (Abb.
F).

WARNUNG! Bei Verwendung von offenem Wasser (Grében / Kanile
| Seen usw.), stellen Sie sicher, dass die Filter bleiben weit vom
Boden (bewegt den Schwimmer, wenn erforderlich). Immer
verwenden Sie die mitgelieferte Filterschlauch.

WARNUNG! Vor der Verwendung, entfernen, die Luft aus dem
Schlauch, hold (max. 1,5 m oberhalb der Wasserquelle) und schalen



auf dem Gerat. Es kann dauern etwa 30 Sekunden lang fiir Wasser zu
erreichen, die Maschine.

Wasseranschluss vom Netz

¢ Trennen der Schlauch (14) von der Maschine unter Verwendung der
Schnellverbindungsschlauch (15).

« Verbinden Sie den Adapter mit dem Ventil (11) mit dem Anschlussstiick
(5) des Gerats (Abb. G).

o SchlieBen Sie den Gartenschlauch mit dem Nippel des Ventiladapters
(11) (verwendet einen Standard - Wasserschlauch mit einem geeigneten
Schnellkuppler).

WARNUNG! Immer verwenden Sie den mitgelieferten Adapter mit
Ventil fiir Netz Wasser (Trink-) Wasserversorgung. Es wird empfohlen,
zu schlieBen, um das Adapter - Ventil, wenn das Gerét ist nicht in
Gebrauch (ein offenes Ventil verursacht Wasser flieBen aus der Diise
an dem angegebenen Druck).

WARNUNG! Das Wasser, das hat flieBt durch den Adapter wird als
ungeeignet fiir das Trinken.

AN AUS

WARNUNG! Vor dem Start der Arbeit, stellen Sie sicher, dass die
Batterie ist voll aufgeladen.

Drehen am - Dricken des Ausléseverriegelungsknopf (1), und
ziehen den Ausléser (2) (Abb. H).

Anschalten - Freigabe Druck auf Trigger (2).
DRUCKEINSTELLUNG

Das Gerat hat zwei Druckeinstellungen. Die Hochdruck - Einstellung ist
geeignet fir die griindliche Entfernung oder Reinigung, und die Niederdruck
- Einstellung ist geeignet fiir Licht Reinigung und Bewasserung. Das Geréat
wird normalerweise auf High gesetzt Druckmodus. Driicken Sie die
Drucktaste (Eco) (3) zu aktivieren, den Niederdruckmodus (Abb. 1).

AUSWAHL DES SPRAY-MODUS

Spray - Optionen werden ausgewahlt durch Drehen des vorderen
Disenring (8).

Wahlen Sie den Spray - Modus entsprechend auf die Art der Arbeit. Die 0,15/,
25", 40" und Spriihstrahl - Einstellungen sind geeignet fiir die Reinigung und die
Positionen mit dem Spray - Symbol sind am besten fiir die Bewasserung (Abb.
J).

WARNUNG! Sie nicht &ndern die Spritz Einstellung nach Einschalten auf
der Maschine.

BESTANDIGE SPRAY-MONTAGE

WARNUNG! Immer verwendet die Reinigungsmittelspriihbalken
Diise (12) in Kombination mit der langen Lanze (7) nur.

« Befestigen Sie die lange Lanze (7) am Geréat (Abb. C).

» Befestigen des Waschmittels Spritz Diise (12) an den langen Lanze (7)
verbunden mit der Maschine (Fig. K).

» Abzuschrauben den Waschmittelbehalter (13) aus der
Waschmittelspriiht Dise (12) und die Fiillung mit den geeigneten
Reinigungsmitteln.

« Bringen Sie den Reinigungsmittelbehalter (13) mit dem
Reinigungsmittel Spritzdiisen (12).

 Richten das Waschmittel Spritz Diise (12) an der Oberflache wird
beschichtet mit Reinigungsmitteln und I6st den
Triggerverriegelungsknopf (1).

o Driicken Sie den Ausléser (2) und dann der Druckknopf (Eco) (3), falls
erforderlich, zu aktivieren, den Niederdruckmodus (die Detergenz platziert
in dem Tank wird werden saugt in und gemischt mit Wasser).

« Nach Beendigung der Arbeit, leere Waschmittelbehalter.

WARNUNG! Bei Verwendung des Wasser (Trinkwasser) Netzwerkes,
stellen Sie sicher, dass die Wasserversorgung ist blockiert (zum
Beispiel durch den Adapter Ventil (11)), wenn nicht mit einer Dusche.
Dies verhindert, dass das Reinigungsmittel den Tank entleert.
WARNUNG! Der Druck Waschmaschine wurde entworfen, um Arbeit
mit Reinigungsmitteln empfohlen durch den Hersteller. Die
Verwendung von anderen Reinigungsmitteln kann sich negativ
beeintrachtigen die Sicherheit des Gerates. Verwenden Sie keine
Sauren, Benzin, Kerosin oder andere brennbare Fliissigkeiten als
Reinigungsmittel. Nur Haushaltswaschmittel (p H 6-8) konnen
werden verwendet.

PFLEGE UND WARTUNG

WARNUNG! Vor dem Start keine Installation, Einstellung, Reparatur-
oder Wartungsaktivitdten, entfernt die Batterie aus dem Gerat.
WARTUNG UND LAGERUNG

* Nach jedem Gebrauch, wischen die duere Hiille mit einem Tuch.
 Sie nicht verwenden, keine Reinigungsmittel oder Lésungsmittel wie
diese kdénnen beschadigen die Kunststoffteile.

o Seien Sie vorsichtig, nicht zu lassen Wasser bekommen innerhalb der
Vorrichtung.

* Nur die Wartung beschrieben in diesem Handbuch kann sein getragen
auf dem heraus Gerét. Jegliche andere Aktivitaten kénnen nur werden,
durchgefiihrt von einem autorisierten Service - Center.

o Es ist nicht gestattet machen keine Anderungen an der Konstruktion
des Gerates.

« Halten Sie die Motorluftdffnungen reinigen.

« Die Scheibe, wenn nicht in Gebrauch, soll werden gehalten sauber, in
einem trockenen Ort auerhalb der Reichweite von Kindern.

« Vollstandig entleeren alles Wasser aus dem Geréat und Schlauch vor
Lagerung. Bewahren Sie das Gerat und das Zubehor an einem
frostfreien Ort auf.

WARNUNG! Nach dem Einsatz in Meerwasser, spiilen Sie das
Produkt mit frischem Wasser fiir die richtige Pflege.

« Bewahren Sie das Gerat bei entferntem Akku auf.

Alle Arten von Stérungen sollten werden entfernt von den Herstellern
autorisierten Service.

TECHNISCHE PARAMETER

BEWERTETE DATEN
58G083 schnurlose Druckscheibe
Parameter Wert
Batteriespannung 18V DC
Druck | Gang 1,9 MPa /19 bar
Druck Il Zahnrad 2,4 MPa / 24 bar
Maximale Wasserfluss | Gang 1601/h
Maximale Wasserfluss, 2. Gang 1701/h
Wasserhebehohe 1,5m
Schutzklasse LI}
Masse 1,1kg
Jahr der Produktion 2020
58G083 steht fiir sowohl die Art und Bezeichnung der Maschine
LARM- UND VIBRATIONSDATEN
Schallleistungspegel L wa<70dB (A)
Der Wert von an<25m/s?
Schwingungsbeschleunigungen

Informationen zu Gerauschen und Vibrationen

Der Pegel des Rausch emittiert durch die Vorrichtung wird beschrieben
die: durch Pegel des ausgesendeten Schalldruck L pa und der
Schallleistungspegel L wa (wo K ist die Messunsicherheit). Die
Schwingungen emittiert durch die Vorrichtung werden beschrieben durch
den Wert der Schwingungsbeschleunigung a n (wobei K ist die
Messunsicherheit).

Die folgenden Informationen emittierten Schalldruckpegel L pa,
Schallleistungspegel L waund der Wert der Schwingungsbeschleunigung
anhaben worden gemessen in Ubereinstimmung mit der EN 60335-1. Die
gegebene Schwingungsebene ein n kann werden verwendet, um zu
vergleichen, Gerdte und fir eine vorlaufige Beurteilung der
Schwingungsexposition.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprasentativ nur fir die
grundlegende Verwendung der Vorrichtung. Wenn die Maschine wird
verwendet fir verschiedene Anwendungen oder mit verschiedenen
Arbeitswerkzeugen, die Schwingungsebene kann geédndert werden. Der
hohere Schwingungspegel wird werden beeinflusst durch eine
unzureichende oder zu seltener Wartung des Gerates. Die Griinde
gegeben oben kann resultieren in einer erhohten Exposition zu
Vibrationen wahrend der gesamten Periode des Betriebs.

Um genau zu schéatzen, Belichtung zu Vibrationen, betrachten
Perioden, wenn die Ausriistung wird g
oder wenn es wird gedreht auf, aber nicht in Gebrauch. Nachdem alle
die

haltet

haltet at

Faktoren haben wurden sorgfiltig gepriift,

Gesamtvibrationsexposition kann sein deutlich niedriger.



Um zu schiitzen den Anwender vor den Auswirkungen von Vibrationen,
zusatzlichen SicherheitsmalRnahmen sollten werden umgesetzt, wie zum
Beispiel: regelméRige Wartung der Vorrichtung und Arbeitswerkzeuge,
Schutz der entsprechenden Temperatur der Hande und die richtige
Organisation der Arbeit.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in
den Hausmlill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den
Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die fir
die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt
eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:
,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
vorliegenden  Betriebsanleitung  (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”),
darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie
Anordnung, ausschlieRlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Giber
das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006
Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie Modifizieren der
gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle
Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng
verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

NEPEBOJ OPUT'MHANBHOIO PYKOBOACTBA
RECHARGEABLE PRESSURE CLEANER
58G083
BH/IMAHME: NEPEQ MCMONb3OBAHMEM NMPUBOPA
BHVMMATENIbHO MPOYUTAMTE [JAHHOE PYKOBOACTBO U
COXPAHWTE [OAHHOE PYKOBOACTBO [Nsi AANbHEMLIEN
CIMPABKW.

YCNOBUSA BE30MACHOCTU 5151 MOVKU OABNEHUSA
NPEAYNPEXOEHMWE!

O6patuTe BHMMaHMe Ha GesonacHocTb MpaBuna  npu
uUcnonb3oBaHMM B ycTpoilcTBe. [nsA Bawen co6GCcTBeHHON
6e30MacHOCTU U YTO TPeTbUX NUL, MoXarnyicTa, NpoynuTanTe aTy
VHCTPYKLMIO NepeA TeM Hayanom pa6otsl. Moxanyiicta, coxpaHuTte
3TO PyKOBOACTBO Ansi Gyayllei CCbUTKU.

NPEAYNPEXOEHMWE!

« MawwuHa 6yaeT npeaHa3HayeHa Ansl UCNONb30BAHUA C OYUCTKOMN
areHTbl, NpeAHa3Ha4YeHHOW ANsA 3TOro TMNa M3 YCTPOWUCTBA.
Wcnonb3oBaHne M3 ApyruX  YMCTAWMX  areHToB  MOXeT
oTpuuaTeNnbHO MOBMUATL Ha GesonacHocTb 3Toro npuGopa. He
ucnonb3yiiTe B Ka4yecTBe YUCTSALLEro CPefiCTBa KUCMOTbl, GeH3NH,
KEPOCUH WnM Apyrve roptoune xupkoct. Tonbko ObiToBas
Motowme cpeacTsa (pH 6 + 8) MoryT 6bITb UCMONb30BaHbI.

¢ He ucnonb3yiiTe Ha yCTPOICTBO B HEMOCPEeACTBEHHOW GnusocTn
OT APYruX NioAen, ecnv ol He GyAyT HOCUTB 3aLUTHYIO oaexXAay

* Bbicokoe AaBneHve BoAbl CTPYS MOXeT ObITb OMNACHO, €Criu He
ucnonb3yeTcsl AOMKHbIM o6pa3oM. [MoTok AomkeH He ObITb
HamnpaBneH Ha NnioAew, XXUBOTHBIX, 3NIeKTPUYECKOro 06opyaoBaHus
M YCTPOMCTB CaMoro.

* He HanpaBnsAiTe cTpylo Ha cedst N ApYrux noaen Anst YNCTKN
opexAabl Unu o6yBu.

* Beicokoe naBneHue Wwaii6a AoMmkHa He MCNOMNb30BaThCs € AeTbMMU
VN1 HeMoAroTOBIIEHHbIMY NepcoHarn.

«3T0 oGopyAoBaHMe ABMNSAETCA He MpeAHasHa4YeHo  Ans
MCNoNb30BaHUA Ha nioAsx (BKOYas pPeGeHOK) C CoKpalleHuem
DU3NYECKMMM, CEHCOPHBLIMM UMM NCUXMYECKUMU CNIOCOGHOCTAMM,
WNW NI0ALMUY, HE UMEIOLIWIA ONbITa UK 3 B oGopyno X
ecnm 310 He 6yAeT caenaHo noA C PYKOBOACTBOM unu B

COOTBETCTBMU C UHCTPYKLIUSIMU MO NPUMEHEHUIo U3 oﬁopy,qosaHMe
Ha N1y, OTBETCTBEHHbIX 3a UX 6e3onacHoCTb.
« Cnepgure 3a TeMm, 4YTOGbI AeTU He urpanu c OGOPVAOBHHMEM.

UCMNOJNb30BATb

e Ecru paBnenne cbpoc nepekniovatenb HUKAK HE CMOTKHYTbCS, He
NO3BOMSIIOT MalluHy paboTaTb B TeyeHue Goree YeM [BYX MUHYT C
MUCTONETOM B 3aKPbITOM MornoxeHun. [locrie 3Toro BpemeHu, TO
TemnepaTypa B Bofde B KOHType OyaeT yBenuumMBaTbCs, U MOXET
NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO HACOCHBIX YNMOTHEHNIA.

e MawuHa OGymeT npegHasHadeHa Ans  KPbITOro U
MCMOMNb30BaHMS.

* Bce anekTpuyeckve npoBoAasiLMe YacT Ha paboyemM MecTe AOMKHbI
6bITb 3aLLMLLEHbI OT BOABI.

* Hukorga He ocTaBnsiiTe Ha yCTPOMCTBO paboTaeT 6es npucmoTpa.
eTurn Off The nuTaHMe u BoAy NUTaHWs BO BPeMs ASMTENbHbIX
nepepbIBOB B UCMOMb30BaHNN.

* He octaBnsiite B paboyee ycTpoiictBo 6e3 npucmotpa.

* PaboTa B noTeHLMarnbHO B3pbIBOOMACHbIX 30HaX ByaeT 3anpelleHa.

NOAAEPXAHUE

o OTKNIOYNTE B MOEYHYIO MALLMHY OT NUTAHWA MUTAHUS NPU NpoBeAeHUN
BHe 06CnyxumBaHus paboTbl.

» [Ins obecnevermns 6e30nacHOCTY, NCMONb3YiATe TOMLKO OpUTMHANbHbIE
3anacHble YacTu U YacTW, 0A06PEeHHbIE Ha NPOM3BOAUTENS.

e [icrionbayiiTe  TOMbKO BbICOKO-  AABMEHUst  WMaHM, MydTbl W
aKceccyapebl, pekoMeHaoBaHHble K npovasoauTento. OHW SBNSIOTCS Kak
AneMeHTbl, KOTOopble onpeaensioT B ©Ge3onacHoCTW OT YCTpOMCTBa
nonb3oBarers.

o Mepen Ucrnonb3oBaHMEM, MPOBEPLTE Ha Pa3BePHYTbIE NUTaHUs! kabenst
ANS MOBpeXAeHus unu usHoca. Mwveinte B noBpexaeHHbI kabenb
3aMeHeH Ha Ha Mpou3BoauTEne Cryxoy.

OTKPbITOro

NPEOQYNPEXOEHUE!
TO

HecmoTps HeoTbemreMo 6GesonacHoe

ucnonb3oBaHne B

Ha
CTpOUTENbCTBO, Be3onacHocTn Mep w“u

AonosnHuTenbHble 3aWUTHBIX Mepax, TO eCTb BCerga OCTaTOYHbIN puck oT

il

TpaBMm BO Bpemsi paboTbl.

O6bsACHEHME U3 NUKTOrPaMM, UCNONb3YEMbIX :

6 7 8 9
12. MPEAYNPEXKOEHWE! MpumMuTe 0cobble Mepbl MPefoCTOPOXKHOCTH,

13. MpounTaiiTe  OMEpPaLMOHHYI0  MHCTPYKUMio,  cobrnofatb

npeaynpexaeHnst n 6e30nacHOCTU YCIOBUIA, COAEPXaLLMXCS B HEM,
14. Vicnonb3oBaH1e NNYHOTO 3aLLMUTHOro 06opyAoBaHMs,

15. OTcoeaMHNTE OT MOLLUHOCTU UCTOYHMKA Mepefd Tem Havanom
TEXHU4YECKOro 06CyXVUBaHWUS UM PEMOHTa AeATENbHOCTH,

16. Vicnonbayiite 3aluTHYI0 odexay,

17. 3awmwatb oT 4OXASA,

18. He HanpaBnsiTb B MOTOK Ha MOAEN, XUBOTHBIX UMW XUBbIX OGLEKTOB,
19. Pvick nonyyeHnst TpaBMbl 13- 3a BbICOKOTO AABMEHUS,

20. XpaHuTb B AeTelt noganbLue.

Te

CTPOUTENLCTBO U NPUMEHEHUE

[laBreHve MaluMHa SIBMSIETCS PyYHbIM TUMOM YcTpoiicTeo. [MpuBog,
SIBNSIETCA [ABUraTeNieM MOCTOSIHHOTO Toka. OTOT TUM U3 CUMOBOMO
VHCTpYyMeHTa OyaeT npeaHasHayeH Ansi MbiTbsi MOBEPXHOCTEN MOf,
BbICOKUM [aBMeHMeM M3 Bofpbl, Kak XOPOLUO, KaK Afsi opolleHusi. Jta
GaTapesi MuTaHWe YCTPOWCTBA SBMSIETCS LUMPOKO MCMONb3yeTcsi B
[OMaLLHEM XO35IMCTBE U cafy. JTO sIBNSETCS 0COGEHHO MOAXOASLLMM
NSl O4YNCTKM CaZ0BOM TEXHWKW U MOSIMBA PaCTEHMIA.

MawwwvHa GygeT npegHasHayeHa WCKIIOYMTENbHO AMNs NoBUTenbCKkoro
MCNONb30BaHUS.

NPEAYNPEXAEHUE! He ncnonbk3yiite B yCTPOMUCTBE NPOTUBHOIO
ANA ero npeanonaraeMoro UCnosb3oBaHus.



OMUCAHUE MrPA®UYECKUX CTPAHULL

Hymepauusi HWwke OTHOCUTCSt K KOMIMOHEHTaMm 3TOro YCTpOWCTBa,
Noka3aHHOro Ha rpachu4eckyx CTPaHuL, B 3TOM PyKOBOACTBE.
1. KHorka 6nokupoBkv Tpurrepa

2. Tpurrep

3. KHonka paBneHus (Oko)

4. Pyuka

5. conno

6. CnoTbl Ans BEHTUNAUMN

7. AnnHHOe Komnbe

8. Conno

9. CrornopHoe KonbLo

. KopoTkoe konbe

. ApanTep ¢ knanaHom

. dopcyHKa Anst MOIoLLEro cpeacTsa

. KoHTelHep ans motoLero cpeacTsa

. 3mesn

. LLInaHr GbICTpbI coeanHUTENb

. dunbTp

. Mnosey,

. 3axum c

* Tam MOXeET 6bITb pasnnyne Mexay C PUCYHKOM U MPOLYKTOM.

py4Komn

OBOPYOBAHUE N AKCECCYAPbI
. AnvHHOE Konbe

Conno

. KopoTkoe konbe

ApanTep ¢ knanaHom

dopcyHka st BbITHKHOTO MOIOLLIEro cpeacTBa
. KoHTelHep Ans motoLuero cpeacrea
3men

. LLnaHr GbicTpbIii coeanHuTEND

. dunbTp

10. lMnoeey

11. 3axum c py4kon

OAIrOTOBKA K PABOTE

CBOPKA /| AEMOHTAX KOPOTKOIO MPOXOAA C HACALIKOM

o [oTsHuTE 3a uKcupytoLee konbLo (9) o6paTHo, BCTaBbTe
HakoHeYHWK 13 conna (8) B oTBepcTue kopoTkon pypmbi (10)

o (puc. A).

o OcBoboauTb AaBneHue Ha 3amok konbLa (9), NpoBepuTh
NpaBUNBLHOCTb NOAKIOYEHUS.

o YganeHue v3 corna MMeeT MECTO B 0GpaTHOM nopsizke ero cGopku.

CENOOAEN

NPEAYNPEXOEHUE! MpoBepbTe, 4TO pacnbinuTenbHas Hacagka
6yAeT NpaBUNbLHO 3aKpenneH.

YCTAHOBKA / CHATUE N OBPABOTKA NMUCTONETA

o MogkntounTe kopoTkoe kombe (10) ¢ nucToneTHoW PyKoATKON (4) n3
YCTPOIICTBA C MOMOLLbIO Crierka Haxas (obpalliasi BHUMaHWe Ha Bbipesbl
B CBA3M) 1 NOBEPHYB ero Ha 90 *™ yacoBoil cTpenke (puc. B).

o [inuHoi doypmbl (7) ByaeT ycTaHoBneHa B ToM e obpasom (puc. C)

o Oypmbl B pasobpaHHoM Buae B o6paTHom nopsiake k ero cbopke.

CBOPKA | PA3BEOPKA KOPOTKOW U NTMHHOW PABOTbI

o CoeauHuTb ABe ypMbl MyTeM MSIFKO Haxumasi (obpallas BHUMaHue
Ha nas B cyctase) 1 NoBopoToM Ha 90 B OTHOLLEHUM K ApYT Apyry. (puUc.
D).

o Pasbopka konui npou3BoauTCs B nopsiake, obpaTHOM ux coopke.

PAGOTA / HACTPOMKHN

BbIBEPUTE UICTOYHUK BOAbI

MopxnioyeHune Boabl U3 6aka

o [pucoeaunHuTb K BbiICTPOMY coeuHeHuto wnaHra (15) k rHesgy (5) us
npu6opa (puc. E).

e Momectute wnaHr (14) c dunsTpom (16) B BOAe pe3epsyapa,
nonoxeHne Ha nonnaeok (17) Tak, YTO OH OcTaeTcs Ha BOAHOW
NOBEPXHOCTMN M 06eCneymnTb C 3aXKUMOM € pyyKkor (18). Knun ¢ pyykoit (18)
[[OMmKeH BbITb 3axat Ha LnaHr (14) v BuCen Ha CTeHe pesepByapa.

NMPEAYNPEXOEHMUE! NMocne noaKnoYeHUs K LWNAHry, NpoBepbTe Ha
coeAVHeHVe C MOMOLLbI0 OCTOPOXHO NOTAHYB Ha LUNaHre.

NPEAYNPEXAEHUE! He wucnonb3yiiTe B YCTPOMUCTBO C BOAOMN
MUCTOYHUKOM, KOTOpI:.II7I fABnseTca oﬁnauHo, MYTHbIM, nwm
KOPpPO3UOHHbIM. [oaxoasiume BOAHbIE WUCTOYHWUKMU KoBw /
Waterbag / kaHaBb! / kKaHanb! / o3epo / Mmope (Cuctema AomkHa 6bITh
npoayBaloT NOMHOCTLIO C MPECHOI BOAOW NOCre UCMONb30BaHuA)
(.PucF).

MPEOYMPEXAEHUE! TMpu wucnonb3oBaHMM OTKPbITOW BOAbI
(kaHaBbI / KaHanbl / o3epe u T.A.), cAaenaTb yBepeHa B cunbTpe
npedbiBaHMe Jareko OT AHa (NepeMecTUTb Ha MONMaBOK Npu
HeobxoaumocTun). Bcerpa wucnonb3yiiTe B KOMMMEKT MOCTaBKu
¢unbTpa WwnaHr.

NMPEAYNPEXAEHUE! Nepep ucnonb3oBaHveM, yaanuTb B BO3AYX U3
wnadra, yaepxaHusa (makc. 1,5 M Bbille OT BOAbI UCTOYHWKA) U
BKITIOYMTE Ha yCTpoicTBE. TO MOXET 3aHATL okono 30 cekyHa Ans
BOAbI, 4TOGbI Jo6paThLCA Ha MalLMHe.

MoaknioueHne Boabl U3 ceTh

e OTkniounte B wnaHr (14) u3 mawuHbl, WCnonb3ys B ObICTPOM
coeanHeHun wnaxra (15).

o MogkntounTe aganTep ¢ knanaHoM (11) k coeanHnuTenebHoM aetanm (5)
13 ycTpoiictaa (puc. G).

o [oakntoumnTe CafoBbIN LUMAHT K COCKY YacTu knanaHa apgantepa (11)
(Mcnonb3yeT CTaHOapTHbIA BOAHBIA LUMAHT C NoAXopslueil BbicTpon
MydTOM).

.

NPEAYNPEXAEHUE! Bceraa wucnonb3oBaTb B npunaraembii
apanTep C KnanaHoM Ans ceTeBoW BoAbl (MUTLEBOIA) BOAbI NOCTaBOK.
910 GyAeT pekomeHAyeTCA, YTOObI 3aKpbITh aAanTep KnanaH, koraa
YCTPOWCTBO HaxXoAWTCA He B MCMOMb3OBaHUM (OTKPBLIT KnanaH
Bbi3blBaeT BoAy, YToObl BbiTekaTb M3 COMNa Npu OT 3agaHHOro
AaBneHus).

NPEAYNPEXAEHUE! Bopa, koTopas yxe Tekna uyepe3 agantep
SIBMSAETCA CYUTAETCA HENPUrOAHBLIM ANA MUTbSA.

BKI BbIKN

NPEAYNPEXAEHUE! MNepen Hayanom pa6oThi, caenaTtb yBepeHb!
aKKymMynsaTop 6yAeT NONMTHOCTLIO 3apPsiKeH.

BknioyeHune Ha - HaxmuTe Ha cnyckoBO MexaHW3M GrOKMpOBKM
KHOMKK (1) U TAHYTb Ha Kypok (2) (puc H.).

BbikntoyeHue - c6pocbTe AaBMNEHNE Ha CMYCKOBOW KPIOYOK (2).
YCTAHOBKA OABNEHUA

YCTpoicTBO MMeeT [OBa [aBMeHUs HacTpoiiku. Bbicokoe AaaBnexvie
YCTaHOBKa SIBMISIETCA MOAXOAsiLUE ANs TLATeNbHOro yAarneHust unu
OYMCTKM, @ TakkKe HU3KOE AABMEHUEe YCTaHoBKa SIBMAETCA MOAXoAsiLuei
ANsi Nerkoi OYMCTKM WU MOMMBLIL.  YCTPOWCTBO Haxogutcst 06blMHO
YCTaHaBMBaETCsl B BbICOKOM A@BIEHWM pexume. Haxmute faBneHve
kHonKy (Eco) (3), 4ToBbl akTMBMpPOBaTbL C HU3KUM JaBMEHUEM pexuMa
(puc. 1).

BbIEOP PEXXUMA PACTbINEHUA

Cnipeit BapuaHTbl 6yayT BbibpaHbl nMyTem noBopoTa nepefHero conna
KonbLo (8).

BbiGepuTe cnpest pexxum B COOTBETCTBUM C TUMOM OT paboTbl. 0 «15', 25»,
40' n pacnbineHHas CTpys HacTpOWKW SBMSIETCA MOAXOASWMMW ANs
OYMCTKN W NO3ULMSI C CUMBOJSIOM PAachbIfieHNst SIBNSieTCS Nyudllei ans
nonvea (puc. J).

NPEAYNPEXAEHUE! He MeHATb pacnbinuTenbHYI0 YCTaHOBKY nocne
NnoBOpOTa Ha MaLUnHe.
CBOPKA MOIOLLIEIO CPEICTBA

MPEOYMNPEXAEHUE! Bcerpa ucnonb3oBaTb Motollee CpeacTBO
pacnbineHus conno (12) B coyeTaHMM C ANMHHOW Tpybkon (7)
TOMNbLKO.

o [MpunoxuTb Ha AnNUHHYIO MKy (7) K ycTpoicTay (puc. C).

o [NpunoxuTb MoOLLIEe CPEACTBO pacnbineHns conna (12) Ha AnnHHYI
nuky (7), noaknoYeHHom K mamnHe (puc. K).

o OTBMHTUTE MolOLLIEE CPeaCTBO KOHTENHep (13) oT MotoLLero cpeacTa
pacnbinuTensHon opcyHkM (12) W 3anvBkM C COOTBETCTBYHOLMM
YUCTALLMM CPEACTBOM.

e YcTaHoOBWTE €MKOCTb Ansi MotoLero cpeactsa (13) Ha dopcyHKy Ans
MotoLero cpeacTea (12).



e Llenb motowero pacneinutenbHy0 Hacagky (12) Ha no NoBepxXHOCTH,
YTOBb! BbITb NOKPbITHI C MOLLIMM CPEACTBOM 1 BbIMYCTUTb Ha CMyCKOBOW
MexaHu3M 6rokupoBKM KHomku (1).

o HaxmuTe Ha CnyckoBOW MexaHW3Mm (2), a 3aTeM AaBrieHue kHonky (Eco)
(3), ecnm HeobBxoaMMo, 4YTOObI AKTUBMPOBATb C HU3KAM [aBrieHneM
pexvMa (Molollee CpeAcTBO Momellaetcst B Gake 6ydeT 6biTb
BCaCbIBAETCst B CUCTEMY W CMELLMBAETCS C BOLOW).

o [locne okoH4YaHUs paboTbl, OUACTUTL MOIOLLEE CPEACTBO KOHTEWHEp.

NPEAYNPEXAEHWUE! Mpu ucnonb3oBaHuu B BoAay (MUTbeBas ceTu),
4yTO6bI Y6eanThes, YTo BoAa NUTaHue 6yaeT 3abnokupoBaHo (ans
npyMepa ¢ NomolLLbLI0 aaanTepa knanata (11)), koraa He ucnonb3ys
B Ayw. 3TO NpeAoTBPALLAET MOKOLIEEe CPEACTBO OT OMOPOXKHEHUA
pesepByapa.

NPEAYNPEXOEHUE! NaBneHue MaluHbl Gbina npeaHasHa4yeHoO
AnA paboTbl C OYMILAKIUMKA areHTamym peKoMeHAyeTCs OoT
npousBoauTens. Mcnonb3oBaHWe W3 APYrMX YUCTALLMX areHToB
MOXeT oTpuLaTenbHO NOBNUATL Ha Ge3onacHocTb 3Toro npuéopa.
He wucnonb3yite B KavyecTBe YUCTALLEro CpeAcTBa KUCNOThI,
©EeH3WH, KepOCUH NV ApYrve roproumne XnakocTu. Tonbko ObIToBLIE
motowme cpeactsa (p H 6-8) MoryT 6bITb MCNONb30BaHbI.

NPEAYNPEXAEHUE! Mepea Hayanom Kakux - nNuGO YCTaHOBKM,
pPerynupoBKM, PEMOHTa WNM  TEXHUYECKOro  obBCnyXuBaHUA
AEATENbHOCTU, CHUMUTE Ha GaTapelo U3 yCTponCTBa.

OBCNY>XUBAHUE U XPAHEHUE

 [ocne KaXaoro MCNonbL30BaHUSA, NPOTPUTE Ha BHELLIHWIA KOpnycC C
TKaHbHO.

o He vcronb3yiiTe niobble YUCTSLLME areHTbl UNW pacTBOPUTENM, Kak
OHW MOTYT NOBPEeAUTbL NMacTMaccoBble AeTanu.

o ByabTe OCTOPOXHBI, YTOBbI He No3BonuTL Boae MONMYYAET BHyTpu
Ha ycTpoicTBe.

o Tonbko coaepXxaHne onncaHo B JAHHOM PYKOBOACTBE, MOXET ObiTh
NpoBeAEHO BHE Ha ycTpoiicTBe. Jliobble Apyrie AeiiCTBISI MOryT TONbKO
6bITb BbINOMHEHbI C MOMOLLbIO B aBTOPU30OBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

« OT0 ByaeT He paspelleHo, YTobbI caenaTth Kakue - MMbo n3MeHeHus B
KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

o [lepxwiTe B ABUraTenie BO3AYLLHOIO OTBEPCTUS B YUCTOTE.

o MallmHa, korga He B UCMOMNb30BaHWM, AOIDKHA GbiTb XpaHUTLCS B
YMCTOTE, B CyXOM MecTe, BHE JJOCSraeMOoCTU OT AeTeil.

o [epen XxpaHeHeM NOMHOCTLIO CrierTe BCo BoAy U3 npubopa n
LwnaHra. XpaHuTte B nprbop v NPUHAANEXHOCTY B 3aLLMLLEHHOM OT
MOopo3a MecTe.

NMPEAYNPEXOEHWE! Mocne ucnonb3oBaHUsi B MOpPCKoW Bope,
nponornockatb B NPOAYKT C MpecHOi BoAoW ANsA Ha, ]

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLIHOCTN L wa<70 ab (A)

3HaveHvie U3 BUGPaLMOHHbIX YCKOPEHWIA au<25m/c?

WHcbopmaums o wyme u BUGpauum

YpoBeHb OT LyMa, U3Ty4aemoro C MOMOLLbIO YCTpoiicTea GyAeT onucaHo
C MOMOLLbIO: Ha YPOBHE OT M3My4aeMoro 3BYKOBOrO AaBrieHust L pa v
3BYKOBOW MOLHOCTU ypoBHsi L wa (rde K npeacTaensieT usmepeHve
HeornpeaeneHHocTn). 3T  koneGaHusi, UCnyckaemble C  MOMOLLLIO
ycTpoiicTea 6yayT onncaHbl Mo 3HaUeHWIo OT BUBPaLK YCKopeHust « (rae
K npeacraensieT usmepeHne HeonpeaeneHHoCTb).

Crepytowas Hgopmaums : Usnyvaemblii 3ByKOBOro JaBrieHne YpoBeHb
L pa 3ByKOBas MOLLHOCTb ypoBeHb L wa M 3HayeHue oT BuGpaumm
YCKOPEHWS a 4 yke Bblnn namepeHbl B cooTsetcTBin ¢ EN 60335-1. C
y4eToM BUBPaLMM YPOBHS! y MOXET BbITb UCMOMNb30BaHa, YTOOb! CPaBHUTL
YCTPOVCTBA ¥ A4St NpeABapUTENbHON OLEHKM OT BUGPaLIMM BO3AECTBIS.
Yka3zaHa BMOpaLMsi ypoBeHb SIBNSIETCSt NPeACTaBUTENEM TOMbko Ans
OCHOBHOIO WCMOSb30BaHUsi 3Toro ycTpoiictea. Ecnm mawwmHa Gynet
MCMONb30BaTLCA [ Pa3NUYHbIX MPUMEHEHUIA UM C  pasfnyHbIMK
pabounMMN UHCTPYMEHTaMK, TO BUGPaLMsl YyPOBEHb MOXET U3MEHUTLCS.
Bblilwe Bubpaumus ypoBHs 6yaeT ObiTb BRMsiHUE HA HEAOCTATOYHOM UnK
CIMLIKOM peakoe OBCRyXuBaHUM OT YCTPOICTBA. OTU  MPUHMHBI,
npvBefieHHble Bbille, MOryT MPUBECTM B KayecTBe MOBbILUEHHOW
NoABEPXXEHHOCTM K BUGpaLmM BO BpeMsi Ha BECb Mepuoz, akcryataumm.
Y106bl TOYHO OLIEHMTL BO3AEWCTBME Ha BUGpaLMIO, PaCCMOTPAT
nepuopabl, koraa o6opyaoBaHve GyaeT npeBpalLeHO OT UnK Koraa
OH GyaeT noBepHYNMCh BKITIOYEHbI, HO He B Ucnonb3oBaHuu. Mocne
Toro, kak Bce ¢haKTopbl, KOTOpble GbIMM TLWATENbHO OLEHEeHbl, TO
obLasn BUGpauusa Bo3aencTBUE MOXKET ObiTb 3HAUMTENBHO HUXeE.
[ns Toro, 4ytobbl 3alMTUTL Ha MoNb3oBaTerNst OT Tex 3heKkToB OT
BUOpaUWM,  AOMONHUTESNbHbIE — 3alUMTHble  Mepbl  JOIDKHbl  ObiTb
peanu3oBaHbl,  HampuMep,  kak:  MepuoaMYeckoe  TexXHUYeckoe
obcryxuBaH/e U3 YCTPOICTB WM pabounx MHCTPYMEHTOB, 3almTa oT
COOTBETCTBYIOLLIEV TEMMEPaTYpbl B pykax 1 NMPaBuIibHOV OpraH13aLmm ro
paborte.

3ALNTA OKPYXAIOLLEN CPEAbI

OnekTponpubopsl He crieayeT BbibpackiBaTb BMECTe C
[omallHuMKM oTxogamu. W cregyeT nepepate B
cneumanbHbI NYHKT yTunusaumn. WHdopmaumio Ha
TeMy yTUNM3auMu MOXeT MpefocTaBWTb MpoaaBeL)
V3AENUs UMW MeCTHble BRacTU. OMneKTPoHHoe W
anekTpuieckoe obopynosaHue, oTpaboTaBluee CBOM
CpOK  9KCTnyaTaLuW, COLAEpPXUT OmnacHble Ans
OKpYyxatoLLielt cpefpl BelecTBa. HeyTunmsmposaHHoe
obopyfoBaH1e NpefCcTaBnsieT NoTEHUManbHYI0 Yrposy
NS OKpyXXatoLLern cpefibl v 30poBbst NoAei.

TeXHUYeCKOro o6CnyKMBaHUS.
o XpaHuTb B YCTPOWCTBO C GaTapeen yaaneHsi.

Bce BuObl U3 HEOOCTATKOB AO0SMKHbI 6biTb yaaneHbl C NOMOLLbK0 3TOro
npousBoguTENA CaHKUMOHUPOBAHHOIO O6CJ'Iy)Kl/IBaHl/Iﬂ.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMMWHATBHBIE JAHHbIE
58G083 akkymynaTopHasi MOKa BbICOKOro AaBneHUs
MNapameTp LleHHOCTb
Hanpskenve aKKyMYnNAaTOpHOW 18 B noctosiHHoro
Gatapeu TOKa

[asnenve | nepegaya
Mepepnaya gasnenvs |1

1,9 MMa/ 19 6ap
2,4 MMMa / 24 6ap

MakcumanbHbeIi - pacxoq  Bogel | 160n/y4
nepegaya

MakcumanbHbI pacxos Boabl, 2-51 170 n/4
nepefaya

BbicoTa nogbema BoAbl 1,5Mm
Knacc sawmtbl Il
Macca 1,1 kr
of ot npousBoacTBa 2020r.

58G083 BbICTyNaeT 3a Kak B TUMNe U Ha3Ha4YeHUn Ha MalumHe

OAHHBIE O WWYME 1 BUBPALIUN

* OcTaBnsiem 3a cO60I NPaBO BBOAWTL U3MEHEHUSI.

Komnanusa ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig”
Spotka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapliase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (aanee ,Grupa Topex”) coobLiaeT, 4To Bce aBTOpCKue
npaBa Ha coepXaHue HacTosILLen HCTPYKUmK (aanee MHCTpykumst”), B
T.M. TekcT, coTorpadmm, CXembl, PUCYHKU W YepTexu, a Takke
KOMIMOHOBKA, MPUHAANeXaT UCKIoUNTENbHO komnaHuu Grupa Topex n
3almLLeHbl 3akoHOM OT 4 cbespanst 1994 roga o6 aBTopckoM npase U
CMEXHbIX NpaBax (BecTHuk 3akoHodaTtenbHbIx aktoB Pl Ne 90 nos. 631
c nocned. u3m). KonvpoBaHue, BOCNpou3BeAeHWe, nyGrmkauus,
M3MEHEHNE 3MEMEHTOB WHCTPYKUMM ©6e3 MUCbMEHHOro — cormacusi
komnanumn Grupa Topex CTporo 3arnpeLleHo U MOXeT noBneYyb 3a cobon
rPaXKAaHCKYl0 U YrorfoBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.MHopMaums o gate
W3rOTOBMIEHUS YKa3aHa B CEPUNHOM HOMepe, KOTOPbI HaxoauTcsi Ha
nsgenuu.

HHpopmayusi o Oame uz2omossieHUs1 yka3aHa 8 cepuliHom
HOMepe, Komopbiii Haxodumcs Ha uzdenuu
Mopsipok pacLumngpoBkM UHopMaLmmn
2XXXYYG*H+*
roe
2XXX - rop usrotoBneHus,
YY — mecsl U3rotoeneHus
G- Kop, ToproBoy Mapku (nepBas Gyksa)
*k . NopAAKOBLIN HOMeP U3penus
WarotoeneHo B KHP ans GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul
Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lNonbLua
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YBATA: TMEPE[l BUKOPUCTAHHAM HA AMAPAT, READ [JAHWUM
KEPIBHULITBO YBAXHO | 3BEPEXITb LItO KEPIBHULTBO AOnA
NOLAJBbLLIOIO BUKOPUCTAHHA.

HETAJIbHI PEITIAMEHTU BE3IEKU
BE3MNEKU YMOBU ANA TUCKY WASHER

YBArA!

3BepHITb yBary Ha ¢ y nf 1a npn PUCTaHHi B NPUCTPOI.
[Ansa Bawoi BnacHoi Ge3neku i wWo 3 TpeTix ocib, 6yab nacka,
npouuTaiTe Lo iHCTPYKLUilO nepea TMM no4vaTtkom po6otu. Byab
nacka, 36epexiTb Lie KepiBHULTBO ANsi ManbyTHLOI MOCUNaHHS.
YBArA!

e MawwuHa Gyae npu3HayeHa ANsi BUKOPUCTAHHS 3 OYMLUEHHSM
areHTU, NpU3Hay4eHoi Ans Lboro Tuny 3 npucTpoto. BukopucraHhs 3
HLIMX YUCTAYMUX areHTiB MOXe HeraTUBHO BMSIMHYTU Ha Ge3neky Ha
Ha npunagi. ik HE BUKop1cTOBYBaTU KUCNOTH, GEH3UH, rac a6o iHLwi
roprodi pigMHM B BUrMsAAi 3acoby ANA YMLIEHHSI KOWTW. Tinbku
no6yToBi Mutoyi 3aco6u (pH 6 + 8) MoxyTb 6yTH BUKOPUCTaHI.

e flk HE BukopucToBYBaTM Ha NpUCTPiN B B GesnocepegHin
6nu3bkocTi Bia iHWKMX noaen, Akwo Bown HE GyayTb Hocutu
3aXUCHY opsr.

e Bucoka Tuck Boau cTpyMiHb Moxe 6yTu HebesneyHo, sikwo HE
BUKOPUCTOBYETLCA HaneXHWM umHoMm. MoTik noBuHeH HE 6yt
CNpsIMOBaHWUM Ha Niofew, TBapuH, eNeKTPMYHOro obnaAHaHHA Ta B
npUcTpoi camoro.

o Bu HE Bka3yloTb Ha nitak y ce6e abo iHWMX ANA YULLEHHS oasry
abo B3yTTA.

« Bucoka Tuck wainba noBuHHa HE 6yTv BuKkopucTaHa 3 AiTbMu a6o
HeniaroToBrIeHMMU NepcoHan.

o Lle 06. a € HE npu ANs BUKOPUCTaHHA Ha nioaen
(BKIIOYAKOYU AUTHHA) 3 CKOPOUEHHAM (Di3UYHUMU, CEHCOPHUMU a6o
ncuxiyHumm  3ai6HocTsimMK, a6o nioabmn 3 HE poceigom a6o
3HaHHAAMM Npo Ha obnaaHaHHiI, Akwo ue HE 6yae 3pobneHo nia 3
KepiBHMUTBOM a6o B BIiANOBiAHO 3 3 iHCTpyKuiAaMM Ansa
BUKOPUCTAHHA B o6nagHaHHA Ha oci6, BignoBiganbHUX 3a ixX
6eaneky.

o lMepekoHanTecs, nepekoHamnTecs, Wo AiTM Hivoro HE rpatu 3 Ha
obnaaHaHHi.

BUKOPUCTAHHA

e FAKLIO TUCK CKMAaHHA nepemukad Hisk HE BigkntoyaeTtbesi, Hivoro HE
[03BONAIOTH LWaiiby, Wwo6 npaLoBaTyi B NPOTSAroM GinbLL HixX ABOX XBUMUH
3 B nicTONeTi B B 3aKpUTOMY NonoxeHHi. Micns uporo yacy, Temnepatypa
B B BOAi B B naHutosi Gyae 36inbluyBaTvcs, i MOXe npuBecTu Ao
MOLUKODKEHHS B HACOCI YLLNMbHEHHS.

o MalumHa 6yge npuaHayeHa Ansi KpUTOro i BiJKPUTOrO BUKOPUCTAHHS.

o Bci enekTpyyHi NpoBoAsATbL YaCTWHK B HA pOBOYOMY MiCLLi NOBUHHI ByTn
3axuLLeHi Big BoaW.

o Hikonu He 3anwvwariTte Ha NpUCTpii npaLioe 6e3 Harnsay.

o Turn Bi Ha xapyyBaHHs! | BOAY Xap4yBaHHs! p1 TpUBanux nepepeax B
BUKOPUCTaHHI.

o Bu HE 3anuwwmTu B po6o4omy NpucTpiit 6e3 Harnsay.

e Po6oTa B noTeHLiiiHO BUByxoHebe3neuHunx 3oHax 6yae 3abopoHeHa.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

o BumkHIiTL Ha Wwaiby Bia A0 mKepena XWBMNEHHS NPU NPOBEAEHHI Nnosa
obcnyroByBaHHS poboTH.

e [Ins 3abe3neyeHHs Geaneku, BUKOPUCTOBYWTE IMLUE OpUriHaNbHi
3anacHi 4acTuHM abo YacTUHW, CXBareHi Ha Ha BUPOBHMKA.

o BukopucTOBYWTE TiflbkN BUCOKO- TUCKY LUNaHIK, MydTun i akcecyapu,
pekoMeH0BaHi Mo 40 BUPOGHWMKY. BoHM € sik eneMeHTH, siki BU3Ha4aoTb
no Ge3neLi 3 3a NPUCTPOI KopUCTyBaYa.

o [lepen BUKOPUCTaHHAM, NepeBipTe Ha PO3ropHYTi XapyyBaHHs kabento
NS NOLLKOKEHHs a60o 3Hocy. MaiiTe B NOLLKOKEHUI kabenb 3aMiHEHWI
Ha Ha BUPOGHMKa Cryx6y.

YBATA! He3saxawous Ha HeBiA'eMHO 6e3ne4Hoi  KOHCTPYKLIT,
BUKOPUCTaHHSI B 6e3neku 3axoAiB i AOAATKOBUX 3aXUCHWX 3aXOAiB, TO €
3aBXOM 3aNULLKOBUIA PU3MK Bif, TPABM Mig Yac poboTtu.

MosicHeHH:A 3 camux I'IiKTOrpaM, AKi BUKOPUCTOBYHTbCA

6 7 8 9

1. YBATA! BxuBaiite 0cobnmBux 3anoGipkHUX 3axogis,

2. YuTaiiTe B onepaLiiiHii iIHCTPYKLto, JOTPUMYBATUCS Ti NONEPEMKEHHS
i 6e3rneKy yMOBH, LLIO MICTATbCS B HbOMY,

3. BukopucTaHHsi 0COBUCTOro 3ax1CHOro obnagHaHHs,

4. Big'egHaviTe Big Bi4 MOTY)KHOCTI [kepena nepes TUM MOYaTKOM
TEXHIYHOTO 06CINYyroByBaHHsA 260 PEMOHTY AifnbHOCTI,

. BukopucToBy¥iTe 3axvcHuWiA oasr,

. 3axucTiTb Big goLy,

. Bu HE HanpaensiTu B NoTik Ha Nntoaei, TBapuH abo xwvBux 06'exTiB,

. PU3VK Bif TpaBM Npu BUCOKOMY THCKY,

. 36epiratu B gitert nogani.

W oo~NO O

BYAIBHULITBO | BACTOCYBAHHSA

Twvck MaLumHa € py4HUM Tunom npucTpiit. Mpusig € DC gsuryH. Liei tvn 3
CMUINOBOrO iHCTPYMeHTY Byae npuaHayeHuin Ans MUTTS MOBEPXOHb Mif
BUCOKMM TWUCKOM 3 BOAM, sk AoGpe, sk Anst 3polueHHsi. Lis Gatapes
XapuyBaHHs! MPUCTPOIO € LUMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B B AOMALLHBOMY
rocnopapcTsi i cagy. Lle € ocobnvBo npuaaTHUM AN O4ULLEHHS CaA0BOT
TEXHiKW Ta NONMBY POCIVH.

MawumHa Byae npusHayeHa BUKIIOYHO 1St aMaTOPCLKOTO BUKOPUCTaHHS.

YBATA! ik HE BukopucToBYBaTH B NPUCTPOI NPOTUBHOIO ANS MOro
nepen6avyyBaHOro BUKOPUCTaHHA.

Onuc 3 rPA®IYHOI PAGES

Hymepauis HWx4e BiQHOCUTBCS [0 TWM KOMMOHEHTaMm 3 B MPUCTPOI,
nokasaHoMy Ha Ha rpadiyHMX CTOPIHKaX B LibOMY KEPIBHULITBI.

1. KHonka 6rokyBaHHs Tpurepa

2. Tpurep
3. KHorka Tucky (Eko)

4. Pyyka

5. conno

6. BeHTunAuinKi otBopn

7. Oosra cbypma

8. Hacapgka

9. CronopHe kinbue

. KopoTkuii oypm

. MepexigHwk 3 kNanaHom

. Hacapka ans posnuneHHs Muioyoro 3acoby

. MUIOYNIA KOHTENHEp

. 3mis

. LUnaHr weuakoi mydTn

. ®inbTp

. Mnaeeub

. Knin 3 GinbLu pyykoto

* Tam MoXyTb BYTU BiAMIHHOCTI MiXk Ha KPECTNEHHI i B NPOAYKTI.

OBJIAIHAHHA TA AKCECYAPU
. Hosra dypma

. Hacagka

. KopoTkuii oypm

. MNepexigHuK 3 knanaHom

. HamanboBaHa Hacapgka Anst Muo4oro 3acoby
. MUIOYMIA KOHTENHEP

. 3misa

. WnaHr weuakoi Myt

. dinbTp

10. lMnaBeub

11. Knin 3 6inbLw pyykoto

MigroToBKA 4O PO6OTU
3BIPKA / BAOAJIEHHA KOPOTKOI MAPLLYTKWU 3 ®OPCYHKU
o [oTArHiTL 3a (ikeye kinbLe (9) Hasap, BCTABTE B HAKOHEYHUK 3 B
conni (8) B B 0TBip 3 3a kopoTky cbypmy (10)

©CONOGAWN=



o (puc. A).

o 3HIMiTb TUCK Ha CTOMOPHOMY KinbLi (9), NepeBipTe NpaBUbHICTL
3'eHaHHA.

o BupaneHHs 3 B conni Mae miclie B B 3BOPOTHOMY NOPSAKY Bif, oro
306ipku.

YBATA! MepeBipTe, wWo po3nunioBay OPCYHKU € NpaBUNbLHO
3aKpinneHun.

BCTAHOBINEHHSA / BUOANEHHA TA OBPYYKA MNICTONbOBOIO
NAHLY

o [igkntoyeHHst 4o kopoTkoMy cnuc (10) 3 3 nicToneTHoi pykosiTkoto (4) 3
[10 NPUCTPOIO 3 JOMOMOTOI0 31erka HaTUCHYBLUK (3BepTaloun yBary Ha Ha
BUPI3V B B 3B'A3KY) | NOBEpHYBLUM 10T Ha 90 " roAMHHUKOBOIO CTPINKOK
e (puc. B).

o [loBxunHot pypmm (7) Gyae BCTAHOBMEHO B C Tiei ) YMHOM (puc. 3)

* ®ypmu B posibpaHoMy BUMMSAI B B 3BOPOTHOMY MOPsiAKY AO oro
36ipui.

MOHTAX / OEMOHTAX 3 THE KOPOTKE | IOBIrO NNIEHC

o [igknoyeHHst Ao ABi hypMM LUNAXOM M'SIKO HaTUCKaloumM (3BepTatoumn
yBary Ha Ha BUIMKY B B Cyrno6i) i nosopotom Ha 90 *B BiGHOLIEHHI 40 0AUH
ogHoro. (puc. D).

o [ikv 6yayTb po3iGpaHi B B 3BOPOTHOMY NOPSAKY AO X CKNaaaHHi.

POBOTA / HAJIALUTYBAHHSA

BUBEPITb BALLE OXKEPENO BOOAU

MiaknioyeHHs Boay 3 B pe3epByapi

o [puegHaT po Wwemnakoro 3'egHaHHs wnawra (15) go B rHisgo (5) Bio B
npunagy (puc. E).

o [MomicTiTb Ha wnaHr (14) 3 B ¢inbTpi (16) B B BoAi Haky, NonoxeHHs Ha
nonnaeok (17) Tak, WO BOHA 3aNMLLAETLCS HA Ha BOAHIA MOBEPXHI i
3aKpinuTy 3 B Knini 3 Ha pyuui (18). Knin 3 B pykosiTui (18) nosuHeH 6yTn
3aTUCHYTUI Ha 3 WnaHrom (14), i BUCIB Ha B CTiHi 3 B pe3epByapi.

YBATA! Micna niaknio4eHHA A0 WNaHry, nepesipTe Ha 3'€AHaHHA 3
[AOMNOMOrol0 06epPeXHO NOTATHYBLUM Ha A0 LUMaHry.

YBATA! fik HE BUKOpUCTOBYBaTH B NPUCTPIl 3 B BOAI [AKepena, Akun
€ XMapHo, MyTHUI, a6o Kopo3ilHi. BianosiaHi BoaHi mxepena : KiBw
| Waterbag / kaHaBu / kaHanu / o3epo / mope (The cuctema noBUHHA
Oyt npopayBalTb MOBHICTIO 3 MpicHOlO BoAok  nicns
BUKOpUCTaHHS) (. Puc F).

YBATA! Mpu BUKopucTaHHiI BiAKpUTOI BoAu (kaHaBu / kaHanu / o3epi
i T.A.), 3po6MTH BneBHeHa B (binbTPi NnepeGyBaHHA Aaneko BiA B
HWXHIN YacTUHI (NepemiCTUTU Ha MOMMaBOK NpU HeobXigHOCTI).
3aBxXav BUKOPUCTOBYITE B KOMMIEKT NOCTaBKM (hinbTpa Lwnawr.

YBATA! MNepea BUKOPUCTaHHAM, BUAANUTA B NOBITPA 3 3a LUNaHra,
yTpuMaHHs (Makc. 1,5 M BuLLe Big Boau mxepena) i NOBepHYTU Ha B
npucTpoi. Lle Moxe 3aiHATH 6nu3bko 30 cekyHA Ansi Boau, Wwo6
picTaTucs Ha MalUWHI.

Bopa 3'eAHaHHA 3 B Mepexi

® BuMkHiTb B WwnaHr (14) Big [0 MaLUMHi, BUKOPUCTOBYIOHM B LLBMAKOMY
3'eAHaHHi Wwnawra (15).

o [MigknioueHHs go aganTep 3 knanaHom (11) fo B cnonyyHoi Aetani (5) 3
B npucTpoi (puc. G).

o [igKkno4eHHs o cafoBOMY LUMAHry, LO6 B COCKY YaCTUHU Ha KranaHi
apantepa (11) (BUKOpUCTOBYE B CTaHAAPTHOMY BOAHWIA LUMaHr 3 GinbLu
niaxoasLLoi LWBUAKOT MydTOHO).

YBATA! 3 PUCTOBYBaTH B AC W aganTep 3 KnanaHoMm
ANA  MepexeBoi Boau (MUTHOI) BoAM mnocTaBoK. Lle 6Gyae
PeKoMeHAYETLCH, Lo6 3aKpUTU Ha aganTep KnanaHa, Konu NPUcTpin
3HaxoauTbecsl HE y BUKOpUCTaHHI (BiAKPUTMI KnanaH BUKIMKaE
BOAY, W06 BUTIKaTK 3 3 B COMJli NPU B 3a3HAa4Y€HOMY TUCKY).

YBATA! Bopa, sika BXe Tekna 4epe3 Ao ajantepa 6yae BBaxaTu
HenpuAaTHOI ANA NUTTA.

YBIMK. / BAMK

YBATA! Mepea novaTtkom po6oTu, 3po6UTH BNEBHEHI aKyMynsTop
Oyae NoBHICTIO 3apAAKEHUN.

BkntoyeHHs Ha - HaTUCHITL Ha CryckoBMin MexaHi3M BrioKyBaHHS KHOMK
(1) i TarHyTV Ha kypok (2) (puc. H).
BiakntoyeHHs - 3HiMiTb TUCK Ha CMYCKOBWIA rauok (2).

HANALUTYBAHHA TUCKY

MpucTpii Mae pABa TUCKy HacTpoiku. Bucoka Tuck ycTaHoBKa €
nNiAX0AALLO NS PETENLHOMo BUAaneHHs abo OUMLLIEHHS, | HU3bka TUCK,
YCTaHOBKa € MiAXOASLIO ANs nerkoi o4ucTkn Ta nonusw. MpucTpiit
3HaXOAMTbCS 3a3BMYal BCTAHOBIIOETLCS B BUCOKOMY TUCKY PEXWMI.
HatucHite Tuck kHonky (Eco) (3), wob akTuByBaTW 3 HU3bKMM TUCKOM
pexvmy (pumc. 1).

BUBIP PEXXUMY BPO3Y

CnipeiiTe BapiaHT GyAyTb OGpaHi LUMSIXOM MOBOPOTY Ha NepeaHboMy
conni KinbList (8).

BunGepiTb B po3nuntoBarnbHi pexumi B BinnosigHo 3 3 TUNOM Big po6oTu. 0
« 15", 25 », 40' i CTPYMiHb PO3NWIIIOBAHHS HACTPONKW € NPUAATHAMMN ANs
OYULLEHHS | B NO3ULi 3 NO PO3NMNIOBasbHI CUMBOMY € HANKpaLLo Ans
nonwey (puc. J).

YBATA! Bu HE MiHATM B pacnunitenbHyl YCTaHOBKY nicns
MOBOPOTY Ha Ha MaLUMHI.

DETEPIMXEHTHUMA CNIPEMHUNA MOHTAX

YBATA! 3aBxAW BMKOPUCTOBYBAaTU B MMIOYMI 3aciG PO3NMUIEHHs
conna (12) B noeaHaHHi 3 nNo AoBrii Tpy6Koto (7) Tinbku.

 [loknacTut Ha AoBry niky (7) Ao B npucTpint (puc. C).

o [loknactu go mutoyoro 3acoby poanuneHHs conna (12), wob Ha fosry
niky (7), niaknioueHoi Ao Ha malmHy (puc. K).

e OTBMHTUTE B MWIOYMIA KOHTeiHep (13) 3 3 Muouum  3acobom
po3anunioBanbHOi ¢opcyHkun (12) i 3anvBkM 3 B BIAMNOBIAHOI OYUCTKU
areHTa.

o 3aHOBO B MUIOYMIA KOHTeliHep (13) 1o B MUIOUWMIA 3aci6 po3nusioBasibHOT
opcyHku (12).

e MeTa B Mutoumin 3acié posnunexHsi conna (12) Ha no noeepxHi, Wo6
ByTN NOKPUTI 3 MUIOYMM 3aCOBOM | BUMYCTUTU Ha CMYCKOBUIA MeXaHiam
6nokyBaHHs kHonkm (1).

o HaTtucHitb Tpurep (2), a notim TUck kHonky (Eco) (3), sikwwo HeobxigHo,
wob aKTMByBaTU 3 HU3bKMM TUCKOM pEXumy (B MUIOuMIA  3aci6
nomiwaetbes B B Gaky 6yae 6yT BOMOKTYETLCS B i 3MiLLYETLCS 3 Y BOAI).
o [licns 3aKiHYeHHs poBOTH, CIOPOXHUTI B MUKOUMIA KOHTEVHEP.

YBATA! TMpu BukopucTaHHi B BoAay (NMWTHOI) Mepex, LWo06
repeKoHaTUCsl, WO BOAA Xapuy 6yne 3at (ans
npuknagy 3 ponomMorow B apanTepi knanaHa (11)), konum HE
BUKOpUCTOBYlOuM B ayuw. Lle 3anobirae B Muioumii 3acié Big
CMOPOXHEHHA B 6akK.

YBATA! Tuck 6yna npwm: AnA po60TU 3 OYUCHUMMU
areHTamMM peKoMeHAYETbCSl Bifi A0 BMPOGHMKY. BukopucTaHHs 3
IHLIMX YMCTAYUX areHTiB MOXe HeraTMBHO BNNIMHYTU Ha Ge3neky Ha
Ha npunagi. ik HE BuKkopucToByBaTU KUCNOTH, 6EH3UH, rac abo iHwi
ropioyi piAMHWM B BUrMAAi 3acoby ANA YMLIEHHS KOWTW. Tinbku
noGyTosi Muioyi 3aco6um (p H 6-8) MoxyTk 6yTh BUKOpUCTaHI.

ALornsg TA O6CJ1YIrOBYBAHHS

YBATA! MNepea novyaTkoM 6yAb - AAKUX YCTAHOBKM, pPeryrnoBaHHs,
PeMOHTYy abo TeXHiYHOro oGCryroByBaHHS AisANbLHOCTI, 3HIMITbL 3
aKymynsaTopa Bifi Ha NPUCTPOI.

OBCNYroBYBAHHSA TA 36EPIFAHHA

o [licns KOXHOTO BWKOPWCTaHHS, MPOTPITb Ha 30BHILLHIO OBOMOHKY 3
6inbLU TKaHWHOIO.

« Bu HE BuikopucToBYyBaTU ByAb - SIKUX YUCTSATb areHT abo PO3UUHHUKN,
SIK Lie MOXe NPUBECTY [0 MOLLKOMKEHHS B MIIAacTUKOBi AeTari.

o ByabTe obepexHi, HE wo6 nossonutn Boai OTPUMYE BcepeawHi Ha
npuUCTPOiI.

o Tinbky 3MiCT onMcaHo B f@aHOMy KepiBHULTBI, MoXe GyTV npoBeaeHo
nosa Ha B MpUCTpOi. Byab-siki iHWI Aii MOXyTb Tinbkv GYTW BUKOHaHI 3
[I0NOMOTOI0 B @BTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

e Lle 6yne HE poseoneHo, Wo6 3pobutn sikicb - abo 3miHM B B
KOHCTPYKLtO 3 10 MPUCTPOI0.

o TpumaiiTe B ABUIYHI NOBITPSIHOIO OTBOPY B YNACTOTI.



e MawwuHa, konn HE B BWMKOpWUCTaHHI, MoBuHHa GyTu 36epiratuca B
YWCTOTI, B BUIMSAI CyXOro MicLsi, 3 3 B HeAOCTYMHOMY Bif AiTeN.
 [oBHICTIO 3NUTK BCo BOAY 3 3@ NPUCTPOI i LUNaHra nepes 36epiraHHsaM.
B6epiraiiTe B NpUCTpilt | akcecyapu B BUrNsiai 6e3MOPO3HOro MicLie.
YBATA! Micna BMKOpMCTaHHA B MOPCLKi BOAi, nMpononockat B
NpoAyKT 3 TMPiCHOW BOAOK ANA  HareXHoro TexHiYHoro
06CnyroByBaHHs.

o 306epirat B NpuCTpiit 3 BiA GaTapei BuaaneHi.

Bci BMOM 3 HenonikiB MOBWHHI GyTWM BuAaneHi 3 AOMOMOMOK LbOro
BUPOGHMKa CaHKLiOHOBaHOro 06CnyroByBaHHSI.

TEXHIYHI TAPAMETPU
OL|IHIOBAHI [1AHI
58G083 akyMynsiTopHa Muitka BUCOKOTO TUCKY

MapameTp 3HauYeHHs
Hanpyra akymynsTtopa 18 B nocTifHoro cTpymy
Tuck | nepegay 1,9 MMa / 19 6ap
Tuck Il nepenay 2,4 MNa / 24 6ap
MakcumanbHuii BuUTpata Boaun | 160 n/rog
nepegay
MakcumanbHui BUTpaTa Boau, 2- 170 n/rop
a nepegaya
Bucora nigromy Boan 1,5m
Knac saxucty 1]}
Maca 1,1 kr
Pik Bif BUpoGHMLITBa 2020 pik

58G083 BucTynae 3a Ak B TUNi | NpU3HaYeHHs Ha Ha MaLLKHI

[AHI MPO LUYM | BIEBPALIKO
PiBeHb NOTY)XHOCTi 3BYKY
BHaueHHs! 3 BibpaLiiHUX NPUCKOPEHb

[ LwA<7086 (A) ]
[ ah<25mic2 |

IHdbopmauis npo wym Ta BiGpauito

PiseHb Bif LyMy, BUWNpPOMIHIOBAHOrO 3 Aomomorol B mpuctpoi Gyae
onMcaHo 3 A0MOMOTOH0: Ha PIBHI Bif MO BUNPOMiHIOBAHOTO 3BYKOBOIO TUCKY
L pai B 3BYyKOBWI NOTyxHOCTI piBHA L wa (Ae K npeactaensie sumip
HeBU3Ha4eHOCTi). Lli KonuMBaHHS, WO BUMYyCKalOTLCA 3 AOMOMOrO0 B
npucTpoi ByayTb OnucaHi 3 [OMOMOrOK MO 3HAYEHHI 3 3a BiGpauil
NPUCKOPEHHS! 4 (Ae K npeacTaBnsie BUMIP HEBU3HAYEHOCTi).

HacTynHa iHcbopmauis : BUNPOMIHIOETLCS 3BYKOBOMO TUCK PiBeHb L pa,
3BYKOBA MOTYXHICTb piBeHb L wai 3HaueHHs BiA BiGpaLlii NpUCKOpeHHst a y
BXXe Bynu BuMipsHi B BignosiaHo 3 EN 60335-1. 3 ypaxyBaHHsM BiGpaLii
piBHS  MOXe ByTW BUKOpUCTaHa, LWOG NOPIBHATY NPUCTPOLO i Ans GinbLu
nonepeaHLOi OLHKM Bif BiGpaLii BnnvBy.

BasHayeHo BibpaLji piBHS € NPeACTaBHUKOM TiNbKv NSt B OCHOBHWIA
BUKOPUCTaHHS! B B MPUCTPOI. SKLWO MalumMHa Byae BUKOpUCTOBYBAaTUCS
ANst pisHWX 3acTocyBaHb abo 3 Pi3HUMM POGOYMMM IHCTPYMEHTaMK,
BibpaLji piBeHb Moxe 3MmiHoBaTUCs. Bule BiGpauis piBHs Oyne Gytn
BMIMB Ha HedocTaTHbOMy abo 3aHafdTo pigkicHe obcnyroByBaHHI Bif B
npvctpoi. Lli npuuvHwn, HaBedeHi Bulle, MOXYTb MPUBECTM B SKOCTI
nigBULLEHOT CxXunbHOCTI OO Bibpauji mig 4ac Ha Becb nepiog 3
ekcrinyaTauii.

LLIo6 TOYHO OLHMTM BNNUB Ha BiGpauito, po3rnsHyTb nepioau, Konu
obnapgHaHHA 6yne nepeTBopeHo BiA a6o konu BiH Gyae
noBepHynucb Ha, ane HE B BukopuctaHHhi. Micna Toro, sk BCi
cbakTopK, siki Gynu peTenbHO OUiHeHi, 3aranbHa BiGpauisi BNIuB
MoXe GYTU 3HA4YHO HIKYe.

B uinsx Ans 3axvcTy Ha KopucTyBada BiA TUX eddekTiB Big Bibpauii,
[OAATKOBI 3aXWCHI 3axoau MOBWHHI ByTU peani3oBaHi, Hanpuknag, sik:
nepioguyHe TexHiyHe OBCMyroByBaHHA B TWX MPUCTPOIB i poboumx
iHCTPYMEHTIB, 3aX1CT Bif B BiANOBIAHOI TemnepaTypi Bia pyK i npaBuIibHOT
opraHisauji no po6ori.

OXOPOHA CEPELOBULIYA

3yXuUTi NPoAYyKTU, O NpaLioloTh Ha enekTpUYHOMY
XUBNEHHI, He cnig BUKMAATM pasoM 3 nobyToBUMM
Bigxodamu, a yTunisoByBaTM B  ChewjanbHUX
3aknagax. BigomocTti npo yTtunizauito  mMoXxHa
oTpuMaTM B MpoAaBus NpoAykuii uM B opraHax
MicueBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuyHi
Ta eNeKTPOHHI NpuUNaau MiCTATb PEYOBUHM, LLIO He €
CNPUSTAMBUMM ANt MPUPOAHOTO  CepefoBuLLa.

O6napHaHHs, WO He NepeaaeTbCst A0 Nepepobku,
MOXe CTaHOBWTW Hebeaneky Ans cepefosulia Ta
300POB'st MIOANHM.

* Bupo6Huk 3anuiuae 3a co6oto NpaBo BHOCUTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka
komandytowa, 3 topuanyHoto agpecoto B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i gani sragyeaHe sik «Grupa Topex») CroBillae, LWo BCi aBTOPChKi
npaea Ha 3MiCT AaHoi IHCTPYKUIT (TYT i Aani HasnBaHOI «IHCTPYKLis»), B
TOMY Ha i TeKCT, PO3MilLeHi CBITNWHW, CXeMaTU4Hi PUCYHKM,
KPECNEHHS, a TaKoX po3TallyBaHHS TEKCTOBWX i rpadpiuHmX eneMeHTiB
HanexaTb BUKNOYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiAnoBigHO A0
3akoHy Bif 4 noToro 1994 poky «[lpo aBTOpCbKe NpaBo ¥ CropiaHeHi
npasa» (auB. opraH gepxapyky Monbuyi «Dz. U.» 2006 Ne 90 n. 631 3
noganbl. 3mM.). KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikauis, nepepobka B
KOMEPLiHMX Uinsx BCiel IHCTPyKuii 4 okpemux ii enemeHTiB 6Ge3
nucbmoBoro  fossony  Grupa Topex cyBopo  3abopoHeHe.
HepoTpvmaHHst oo ujiel BUMOrM TsirHe 3a coBo LMBINbHY Ta KapHy
BiANOBIAaANbHICTb.

FQRDiTASA OF THE ORIGINAL MANUAL
UJRATOLTHETO NYOMAS CLEANER

58G083

VIGYAZAT ELOTT HASZNALATA A KESZULEK OLVASSA EZT
MANUAL FIGYELMESEN ES KEEP EZT MANUAL FOR TOVABBI
HIVATKOZAS.

RESZLETES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK

BIZTONSAGI FELTETELEK A NYOMAS MOSO

FIGYELEM!

Vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat, amikor hasznalja a
késziiléket. Mert a sajat biztonsaga és hogy a harmadik fél, kérjiik
olvassa el ezt a kézikonyvet, miel6tt megkezdése munkat. Kérjiik,
mentse ezt a kézikonyvet a jovoben hivatkozasi.

FIGYELEM!

* Amoso van tervezve a hasznalatra a tisztité szerek szant szamara
ez a tipusu a késziilék. A hasznalat az egyéb tisztitoszerek szerek
lehetnek hatranyosan befolyasolhatja a biztonsagot a a késziiléket.
Ne ne haszndlja savak, benzin, kerozin, vagy mas gyulékony
folyadékok, mint a tisztité szer. Csak haztartasi tisztitoszerek (pH =6
+ 8) is lehet hasznalni.

¢ Ne ne hasznalja a késziiléket az a kdrnyezetében a tobbi ember,
hacsak azok vannak rajta védé ruhazatot.

o A magas nyomasu viz jet is lehet veszélyes, ha nem hasznaljak
megfeleléen. A patak meg nem kell iranyitani a nép, az allatok, az
elektromos berendezések és a késziilék maga.

* Ne nem pont a jet meg magad, vagy masok szamara tisztité ruhat
vagy cipét.

« Amagas nyomasu moso kell nem lehet hasznalni a gyerekek, vagy
képzetlen személyzet.

o Ezt berendezés van nem célja a hasznalat altal az emberek (koztiik
gyerekek) a csokkentett fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel, vagy az emberek és nem tapasztalat vagy tudas a az
berendezések, kivéve, ha ez a sor alatt a feliigyelet vagy a
megdfeleléen egyiitt a Gtmutaté a hasznalat az a berendezés altal
személyek felelosek a sajat biztonsagi.

o Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyerekek ne nem jatszanak egyiitt a
berendezés.

HASZNALAT

e Ha a nyomas enyhitésére kapcsol6 nem nem old, nem nem teszi
lehetévé a mosogép, hogy fut a tobb mint két perccel a az pisztollyal a a
zart helyzetben. Ezutan ezt a id6, a hémérséklet az a viz a az aramkor fog
novekedni, és lehet karosithatja a szivattyu tomitések.

o Az alatét a célja a beltéri és kiiltéri hasznalatra.

e Minden elektromosan vezetd részek k6zé a munkahelyen kell kell
védeni ellen a viz.



* Soha hagyja a készuléket futé felligyelet nélkdil.

» Kapcsolja ki a halézati és a viz ellatas soran hosszabb sziineteket a
hasznalat.

* Ne ne hagyja az tizemi berendezés felligyelet nélkiil.

* Work in potencidlisan robbanasveszélyes terlleteken is tilos.

KARBANTARTAS

e Huzza ki a moségép szarmazd az energia -ellatds, ha végzd ki a
karbantartasi munkak.

e Annak biztositdsa érdekében, a biztonsag, hasznalja csak eredeti
tartalék alkatrészek vagy alkatrész jovahagyott altal a gyarté.

e Haszndlja csak nagy nyomasu tomlék, csatlakozdk és kiegészitok
ajanlott altal a gyartd. Ezek azok az elemek, amelyek meghatarozzak a
biztonsagi az a késziilék felhasznalo.

o Miel6tt hasznalatat, ellendrizze a letekert halozati kabelt a sériilés vagy
kopas. Van egy sérlilt kabelt cserélni a az gyartd szolgaltatast.

FIGYELEM! Annak ellenére, hogy az eleve biztonsagos épitési, a
hasznalat a biztonsagi intézkedések és a tovabbi védelmi intézkedések,
ott van mindig egy rezidualis kockazatot a sériilés soran a munka.

Magyarazat az a piktogramok hasznalt

Magyarazat az a piktogramok hasznalt :

1. FIGYELEM! Tegyen kiilénleges 6vintézkedéseket,

2. Olvassa az lizemeltetési Utmutatét, tartsa a figyelmeztetéseket és
biztonsagi feltételeket tartalmazott a azt,

3. Hasznaljon személyes védé felszerelés,

4. Bontasa re a hatalom forrasa el6tt kezd6dd karbantartasi vagy javitasi
tevékenység,

5. Hasznaljon védé ruhazat,

6. Ovjon az es6tdl,

7. Ne ne iranyitsa a patak meg az emberek, az allatok vagy az él6
létesitmények,

8. Kockazat A sérlilés altal magas nyomason,

9. Tartsa tavol a gyerekeket.

EPITES ES ALKALMAZAS

A nyomas moso van egy kézi tipusu eszkozt. A hajtas van egy DC motor.
Ez a tipusu a teljesitmény szerszam van kialakitva, a mosasi feluletek alatt
nagy nyomasu a vizet, mint jol, mint az 6nt6zési. Ez az akkumulator
meghajtasu eszkdz van széles korben hasznaljak az a haztartasi és kerti.
Ez a kiilonsen alkalmas a tisztito kerti gépek és dntdzés a ndvények.
Az alatét a célja kizarolag az amat6r hasznalatra.

FIGYELEM! Ne ne h alja a késziilél
hasznalat.

hogy a tervezett

A GRAFIKAI OLDALOK LEIRASA
A szamozas alabbi utal, hogy az alkatrészek az a késziilék lathatd a a
grafikai lapok az ezen utasitas.

. Aktivalasi zar gomb

. Aravaszt

. Nyomas gomb (Eco)

. Fogantyu

A favoka

. Szell6z6 nyilasok

. Hosszl landzsa

. Szorofej

. Lock gydri

0. Rovid landzsa

. Adapter a szelep

. Mosdszer permetezé fuvoka

. Mosdszer tartaly

. Kigyo

. Toml6 gyors csatold

. Szlré

20N AWONS

17. Uszo
18. Clip a egy fogantyu
* Ott lehet, hogy a kiildnbségek kdzott a rajz és a termék.

BERENDEZESEK ES TARTOZEKOK
. Hosszu landzsa

. Szorofej

. Roévid landzsa

. Adapter a szelep

. Hlzott mososzer fuvoka
. Mosészer tartaly

. Kigyo

. T6ml& gyors csatold

. Sziré

10. Uszd

11. Clip a egy fogantyu

KOZGYULES / REMOVAL OF THE ROVID LANCE WITH SZIVOFEJ
o Huzza a reteszeld gydir(t (9) vissza, helyezze a hegyét a a fuvoka (8)
be a lyukba a a révid landzsa (10) (A. abra).

* Engedje nyomast a reteszeld gydrit (9), ellendrizze a helyes
kapcsolatot.

* A eltavolitasat a a fuvoka keril sor az a forditott sorrendben a sajat
Osszeszerelés.

©CONOUOAWN=S

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a permetez6 fuvéka megfeleléen van-
e rogzitve.

TELEPITES / KIVETEL ES FOGANTYU PISZTAL LANC

o Csatlakoztassa a révid landzsa (10) egyiitt a pisztoly markolat (4) az a
készllék altal 6vatosan megnyomasaval (kifizeté figyelmet, hogy a
bevagasokat a a kapcsolat), és elforgatasaval ez 90 * dramutato jarasaval
megegyezd iranyban

o (B. abra).

e A hosszUl landzsa (7) van telepitve a a azonos médon (abra. C)

o Alandzsa van szétszerelt az a forditott sorrendben, hogy a szerelvény.

KOZGYULES /| SZETSZERELESE OF THE ROVID ES HOSSZU
LANCE

o Csatlakoztassa a két landzsa altal finoman megnyomja (kifizeté a
figyelmet, hogy a bevagas a az iziileti) és fordult a 90 *-ban képest, hogy
minden mas. (D abra).

e Landzsak vannak szétszerelt a a forditott sorrendben, hogy azok
szerelés.

VALASSZON AZ Viz FORRAS

Csatlakoz6 viz szarmaz¢ a tartaly

« Csatolasa a gyorscsatlakozé tomlé (15), hogy a foglalat (5) a A
készlilék (abra. E).

o Helyezziik a csdvet (14) és a sz(ir6 (16) a a viz tartaly, helyezze a float
(17) ugy, hogy ez tovabbra is az a viz felszinén, és biztositsa az a klip és
a fogantyu (18). A klip a a fogantyu (18) kell kell régziteni az a téml6 (14)
és légott az a fal a a tank.

FIGYELEM! Miutan 6sszekoté a tomlét, ellendrizze a kapcsolatot a
finoman huzza be a tomlét.

FIGYELEM! Ne ne hasznalja a késziiléket az egy viz forrasa, hogy a
zavaros, iszapos, vagy maré hatasu. Alkalmas viz forrasok : Bucket
| waterbag / arkok / csatornak / tavak / tengeri (A rendszer kell kell
obliteni teljesen a friss vizzel utan hasznalatra) (abra. F).

FIGYELEM! Amikor a nyilt viz (arkok / csatornak / tavak stb.), Hogy
arrdl a sziiro tartozkodas messze ettdl a fenék (mozgassa az Uszo,
ha sziikséges). Mindig hasznalja a mellékelt sziiré tomlo.

FIGYELEM! Miel6tt hasznalata, tavolitsa el a levegét a a toml6, hold
(max. 1,5 m- folott a viz forrasa), és kapcsolja be a késziiléket. Ez
lehet, hogy koriilbeliil 30 masodpercig a vizet, hogy elérje a gépet.

Viz kapcsolatot honnan a halézati

* Huzza a toml6t (14) a a gép segitségével a gyorscsatlakozo tomlé (15).
» Csatlakoztassa a adaptert a szelep (11), hogy a csatlakoz6 darab (5) a
a készilék (abra. G).



o Csatlakoztassa a kerti toml6, hogy a mellbimbé a A szelep adapter
(11) (hasznaljon egy normal viz tdml6 és a megfeleld gyors csatolo).
FIGYELEM! Mindig hasznalja a mellékelt adaptert a szelep a halézati
viz (ivo) viz ellatas. Ez a javasolt, hogy lezarja a adaptert szelepet,
amikor a késziilék a nem a hasznalatra (egy nyitott szelep okozza
vizet, hogy folyni ki az a fivokan at a megadott nyomason).
FIGYELEM! A viz, amely mar folyt keresztiil a tapegység van
tekinthet6 alkalmatlannak a ivasra.

BE/KI

FIGYELEM! Miel6tt kezdé munka, hogy arrél az akkumulator van
teljesen toltve.

Ratérve a - Press a ravaszt zar gombot (1), és hiizza a ravaszt (2) (dbra.
H).
Leallitas - Engedje el a nyomast a ravaszon (2).

NYOMAS BEALLITASA

A késziilék rendelkezik két nyomas bedllitasokat. A nagy nyomas
bedllitasa az alkalmas az alapos eltavolitasara vagy tisztitasara, és a kis
nyomas bedllitasat az alkalmas a kdnnyi tisztitast és 6ntdzés. A készilék
van dltaldban beallitva, hogy a magas nyomasu Gizemmaddban. Nyomja
meg a nyomas gombot (Eco) (3), hogy aktivalja a alacsony nyomasu
lizemmodban (abra. 1).

SPRAY MODE SELECTION

Spray opciok vannak a kivalasztott altal elforgatasaval az elsé favoka -
gyard (8).

Vélassza a permet mdd szerint az a tipus a munkat. A0, 15', 257, 40' és
a Jet spray- bedllitdsok vannak alkalmasak a tisztitast, és a poziciékat a
a spray- jel van a legjobb az 6ntdzés (abra. J).

FIGYELEM! Ne ne valtoztassa a permet beallitas utan fordult a a gép.
TISZTITOSZER- SPRAY OSSZESZERELES

FIGYELEM! Mindig hasznalja a mosészer permetezé flivokat (12) a
kombinacidja és a hosszu landzsa (7) csak.

» Csatolasa a hosszu landzsa (7), hogy a késziilék (abra. C).

o Csatolasa a detergens permetezé flvokat (12), hogy a hosszu landzsa
(7) csatlakoztatva, hogy a gép (abra. K).

« Csavarja a mososzer tartaly (13) a a detergens permetez6 favokat (12),
és toltse a a megfeleld tisztitd agens.

o Helyezziik vissza a mososzer tartaly (13), hogy a detergens permetez6
fuvokat (12).

o Cél A detergens permetezé flvokat (12) a a feliiletet, hogy kell bevonva
a mososzert, és engedje a ravaszt zar gomb (1).

e Nyomda a ravaszt (2), és ezutdn a nyomas gombot (Eco) (3), ha
szlikséges, hogy aktivalja az alacsony nyomasu Uzemmoddban (a
mososzer elhelyezett ben a tartdlyban fogjak kell szivia a és
Osszekeverjlk azzal a vizzel).

« Miutan befejezte munkajat, Uritse a mososzer tartaly.

FIGYELEM! Amikor hasznalja a vizet (ivas) halézat, gy6z6djon meg
réla, hogy a viz ellatas van tiltva (a példa szerint a adapter szelep
(11)), ha nem hasznalja a zuhany. Ez megakadalyozza, hogy a
detergens a kiliritése a tartaly.

FIGYELEM! A nyomas moso volt kialakitva, hogy a munka a tisztito
szerek ajanlott altal a gyart6. A hasznalat az egyéb tisztitoszerek
szerek lehetnek hatranyosan befolyasolhatja a biztonsagot a a
készilléket. Ne ne hasznalja savak, benzin, kerozin, vagy mas
gyulékony folyadékok, mint a tisztit6 szer. Csak haztartasi
tisztitoszerek (p H 6-8) lehet lehet hasznalni.

APOLAS ES KARBANTARTAS

FIGYELEM! Miel6tt megkezdése barmilyen szerelési, beallitasi,
javitasi vagy karbantartasi tevékenység, tavolitsa el a akkumulatort
szarmazo a késziiléket.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

o Miutan minden egyes hasznalat, tordlje a kiilsé burkolat a egy ruhaval.
¢ Ne ne haszndljon semmilyen tisztitd szereket vagy oldészereket, mint
ezek is karosithatjak a mlianyag alkatrészek.

* Legyen dvatos, ne hogy hagyja vizet get bellil a késztiléket.

o Csak a karbantartasi ismertetett az ezen kézikdnyvben is lehet végezni
el a az eszkozt. Barmely mas tevékenységek is csak lehet elvégezni az
olyan meghatalmazott szolgaltatd k6zpont.

o Ez a nem engedélyezett, hogy hogy barmilyen valtozas a a tervezés az
a késziilék.

o Tartsuk a motor levegd szell6zok tiszta.

o Az alatét, ha nem a hasznalat, meg kell tartani a tiszta, a egy szaraz
helyen, ki az a funkciokkal a gyerekek.

* Teliesen engedie le az dsszes vizet szarmazo a késziilék és a tomlét,
miel6tt tarolas. Tarolja a készlléket és tartozékok az egy fagymentes
helyen.

FIGYELEM! Miutan felhasznalasa a tengerviz, 6blitse a termék a friss
vizet a megfelel6 karbantartas.

o Tarolja a késziiléket az az akkumulator eltavolitjuk.

Minden fajta a hibak meg kell tavolitani a az gyarté meghatalmazott
szolgaltatast.

MUSZAKI PARAMETEREK

Névleges adatok
58G083 vezeték nélkiili nagynyomast mosoé

Paraméter Erték
Az akkumulator fesziiltsége 18V DC
Nyomas | fogaskerék 1,9 Mpa / 19 Bar
Nyomas |l hajtomi 2,4 Mpa / 24 bar
Maximalis viz dramlasat | 1601/h
fogaskerék
Maximum a viz daramlasat, 2. 1701/h
fokozatban
Viz emelési magassag 1,5m
Védelmi osztaly Il
Témeg 1,1 kg
Year of termelés 2020

58G083 all a mind a tipus és a kijelolés az a gép
ZAJ ES REZGES DATA

[ Hang teljesitmény szint

[ Az érték a rezgés gyorsulas

[ Lwa<70dB(A) |
| an<25m/s? |

Informaciok a zajrol és a rezgésrol

A szintje a zaj kibocsatott altal az eszkéz van leirt altal: a szintie az a
kibocsatott hang nyomas L pa és a hang teljesitmény szinten L wa (ahol K
jelentése a mérési bizonytalansag). A rezgések kibocsatott altal az eszkdz
vannak leirt altal a értéke az a rezgés gyorsulas egy n (ahol K jelentése a
mérési bizonytalansag).

A kovetkez6 informéaciokat : a kibocsatott hang nyomas szint L pa, hang
teljesitmény szinten L wa és a értéke a rezgés gyorsulas egy n lett volna
mérmi a szerint az EN 60335-1. A megadott vibracio szintjét egy sunis lehet
hasznalni, hogy hasonlitson eszkézok és az egy elézetes értékelést a
vibracids expoziciot.

A feltiintetett vibracié szintje is képvisel6 csak az az alap felhasznalasat
az az eszk6z. Ha a gép nem hasznalt a kiilénbdzd alkalmazasok, illetve a
kilénb6zé munka eszkozok, a vibracid szintjét lehet valtoztatni. A
magasabb vibracios szintre kerll is befolyasolja az elégtelen vagy tul ritka
karbantartasi az az eszkdz. Az okok megadott fenti lehet eredményezheti
az olyan fokozott expozicié a rezgés soran a teljes idészak a mivelet.
Hogy pontosan megbecsiilni expozicio a rezgés, fontolja idészakok,
amikor a berendezés van kapcsolva ki, vagy ha ez van kapcsolva a
de nem a hasznalat. Miutan az 6sszes tényezé lett volna gondosan
vizsgalni, a teljes vibraciés expozicio lehet lehet lényegesen
alacsonyabb.

A megbizds a védelme a felhaszndld ellen a hatdsok a rezgések,
kiegészitd biztonsagi intézkedéseket kell kell végrehajtani, mint példaul:
idészakos karbantartasat az az eszkoz, és lizemi eszk6zok, védelem az
a megfelel hémérsékletet a kezek és a megfelelé szervezet a munka.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem( termékeket ne dobja ki a hazi
szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydijtésre szakosodott helyen. A
hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt
kaphat a termék kereskedjétél, vagy a helyi
hatésagoktdl. Az elhasznalédott elektromos és
elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre
haté anyagokat tartalmaznak. A
hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem
alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast
jelentenek a kornyezet és az emberi egészség
szamara.




* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa (székhelye: Varsd, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban
,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak
szbvegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a
formai megjelenéssel — kapcsolatos dsszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az
1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlo jogokrél szol6 torvényben
foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlény) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a
késobbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitds egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa,
kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil
polgarjogi és biintet6jogi felelésségre vonas terhe mellett szigortan tilos.

TRADUCERE DE ORIGINAL MANUAL
CURATOR DE PRESIUNE RECARGABIL
58G083
ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA APARATULUI, CITITI CU ACEST
MANUAL ATENTIE SI PASTRATI ACEST MANUAL PENTRU MAI
MULTE DE REFERINTA.

CONDITII DE SIGURANTA PENTRU SPALATORUL DE PRESIUNE
AVERTIZARE!

Respectati de sigurantd reglementarile atunci cand utilizati
dispozitivului. Pentru dvs. propria siguranta si ca a treia parti, va
rugam sa cititi acest manual inainte de a incepe munca. Va rugam sa
pastrati acest manual pentru referinte viitoare.

AVERTIZARE!

» Saiba este conceput pentru utilizarea cu curatare agenti destinati
pentru acest tip de dispozitiv. Utilizarea de alte curatare agenti pot
negativ afecta siguranta a aparatului. Nu Nu utilizati acizi, benzina,
kerosen sau alte inflamabile lichide ca o curatare agent. Numai de uz
casnic detergenti (pH 6 + 8) pot fi utilizate.

o Nu Nu utilizati aparatul in apropierea de alte persoane, cu exceptia
cazului in care se poarta de protectie de imbracaminte.

« De inalta presiune a apei cu jet poate fi periculoasa in cazul in care
nu utilizeazd in mod corespunzitor. Fluxul trebuie sa nu fie
indreptate la oameni, animale, electrice echipamente si dispozitivul
in sine.

¢ Nu, nuindica jetul de la tine sau de alte persoane pentru curatarea
haine sau pantofi.

« inalta presiune masina de spalat ar trebui sa nu fie utilizat de catre
copii sau neinstruit

* personal.

o Acest echipament este nu destinat pentru utilizarea de catre
persoane (inclusiv copii) cu reduse fizice, senzoriale sau mentale
capacitati, sau persoane care nu experientd sau cunostinte a
echipamentului, cu exceptia cazului in acest lucru se face sub
supravegherea sau, in conformitate cu cele instructiunile de utilizare
a echipamente de catre persoane responsabile de securitatea lor.

o Asigurati - va ca copiii nu nu se joace cu echipamentul.

UTILIZARE

e Daca de presiune de relief comutatorul nu nu impiedici, nu nu permit
masina de spalat pentru a rula timp de mai mult de doua minute cu pistolul
n inchis pozitia. Dupa acest timp, temperatura de apei din circuitul va
creste si se poate deteriora la pompa de sigilii.

» Saiba este destinat pentru interior si exterior de utilizare.

e Toate electric conductoare piesele din locul de munca trebuie sa fie
protejat impotriva apei.

» Niciodata nu Iasati aparatul de functionare nesupravegheat.

o Opriti in afara alimentarea si apa alimentarea cu timpul mai lungi pauze
de utilizare.

o Nu Nu lasati de operare aparatul nesupravegheat.

¢ Munca in zone potential explozive este interzisa.

INTRETINERE

* Deconectati saiba de alimentare alimentarea atunci cand efectuarea in
intretinere de munca.

¢ Pentru a asigura siguranta, utilizati numai originale de schimb piese
sau piese aprobate de fabricant.

o Utilizati numai de inalta presiune furtunuri, racorduri si accesorii
recomandate de fabricant. Acestea sunt cele mai elementele care
determina siguranta a dispozitivului utilizator.

« Tnainte de utilizare, verificati nerulata de alimentare cablul de
deteriorare sau uzura. Au un defect de cablu inlocuit la producatorului de
serviciu.

AVERTIZARE! in ciuda inerent in conditii de siguranta de constructie,
utilizarea de sigurantd masuri si suplimentare de protectie masuri, exista

este intotdeauna o reziduala a riscului de ranire in timpul lucrului.

Explicarea de a pictogramelor utilizate:

© @ = & I
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1. AVERTIZARE! Luati masuri speciale de precautie,

2. Cititi de functionare manual, respectati de avertizarile si siguranta
conditile continute in ea,

3. Folositi personal de protectie echipament,

4. Deconectati-va de la sursa de alimentare inainte de a incepe activitatile
de intretinere sau reparatii,

. Folositi imbracaminte de protectie,

. Protejati-va impotriva ploii,

. Nu Nu directe fluxul de la oameni, animale sau vii instalatii,

. Pericol de ranire prin presiune ridicata,

. Pastrati pe copii departe.

W oo~NOO O

CONSTRUCTIE $I APLICARE

Masina de spalat cu presiune este un dispozitiv de tip manual. Unitatea
este un curent continuu cu motor. Acest tip de scule electrice este proiectat
pentru spélarea suprafetelor sub presiune ridicaté a apei, precum si pentru
irigare. Acest acumulator alimentat dispozitiv este larg utilizat in
gospodarie si gradina. Acesta este in special potrivit pentru curatarea
gradina echipamente si udare plante.

Saiba este destinat exclusiv pentru amatori utilizare.

AVERTIZARE! Nu Nu utilizati dispozitivul contrar a acestuia destinat
utilizarii.

DESCRIEREA DE GRAFICE PAGINILOR

Numerotarea de mai jos se refera la cele componente ale dispozitivului
prezentat pe cele grafice pagini ale acestui manual.

. Trigger de blocare a butonului

. declansatorul

. Buton de presiune (Eco)

Maner

duza

. Fante de ventilatie

. Lance lunga

Duza

Inel de blocare

. Lance scurta

. Adaptor cu supapa

. Duza de pulverizare a detergentului
. Recipient cu detergent

. Sarpe

. Cuplaj rapid pentru furtun

. Filtru

. Tnotator

. Clip cu un maner

* Nu pot fi diferente intre desenul si produsul.

CONOBAWN =S

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII
1. Lance lunga

2. Duza

3. Lance scurta



. Adaptor cu supapa

. Duza de detergent trasa
. Recipient cu detergent

. Sarpe

. Cuplaj rapid pentru furtun
. Filtru

10. inotator

11. Clip cu un méaner

MONTAREA / DEMONTAREA A SCURT LANCE CU DUZEI

« Trageti blocare inelul (9) din spate, se introduce varful de duzei (8) in
gaura de scurta lance (10) (fig. A).

o Eliberati presiunea pe inelul de blocare (9), verificati conexiunea
corecta.

« Indepértarea a duzei are loc in invers ordinul a acestuia de asamblare.

©ooNOO OGS

AVERTIZARE! Verificati ca de pulverizare duza este corect fixat.

INSTALAREA / INLATURAREA S| MANCA LANCUL PISTOLULUI

« Conectati scurt lancea (10), cu pistolul de prindere (4) din dispozitivului
de usor apasand (acordand o atentie la cele crestaturile din conexiunea)
si rotirea - 1 1a 90 “™sens orar (fig. B).

¢ Lung lance (7) este instalat in acelasi mod de (Fig. C)

¢ Lancea este demontata in invers ordinul a acestuia de asamblare.

MONTAREA / DEMONTAREA DE SCURT $I LUNG LANCE

o Conectati cele doua lancile de usor apdsand (acordand o atentie la
crestatura in articulatia) si rotirea de 90 “in raport pentru fiecare altul.
(fig. D).

¢ Lanci sunt dezasamblate in inversa ordinea de a lor de asamblare.

FUNCTIONARE / SETARI

ALEGE SURSA DE APA

Conectarea apei din rezervor

o Atasati cu conectare rapida furtunul (15), la mufa (5) din aparatului
(fig. E).

» Se pune furtunul (14), cu filtrul (16), in apa rezervor, pozitionati flotorul
(17), astfel incat acesta rdmane pe apa suprafata si sigur cu clema cu
maénerul (18). Clema cu un maner (18) trebuie sa fie fixat pe furtunul (14)
si atarat pe perete al rezervorului.

AVERTIZARE! Dupé conectarea furtunului, verificati conexiunea cu
grija tragand pe furtun.

AVERTIZARE! Nu Nu utilizati aparatul cu o apa sursa care este
tulbure, plin de noroi, sau coroziv. Adecvate de apa Surse : Cupa /
waterbag / santuri / canale / lacuri / mare (The Sistemul trebuie sa fie
spalata complet cu proaspata apa dupa utilizare) (fig. F).

AVERTIZARE! Atunci céand utilizati deschis apa (santuri / canale /
lacuri, etc), asigurati - va ca in filtrul ramane departe de jos (mutati
float dacd este necesar). intotdeauna folositi furnizat filtrul
furtunului.

AVERTIZARE! inainte de utilizare, indepartati aerul din furtun, cala
(max. 1,5 m deasupra apei sursa) si porniti pe dispozitivului. Aceasta
poate dura aproximativ 30 de secunde pentru apa pentru a ajunge la
masina.

Racordarea la apa de la retea

» Deconectati furtunul (14) de la aparatul folosind cu conectare rapida
furtunul (15).

» Conectati adaptorul cu supapa (11) pentru conexiunii piesei (5) din
dispozitivului (fig. G).

o Conectati gradina furtun la mamelonului al valvei adaptorului (11)
(folositi un standard de apa furtun cu un adecvat rapid de cuplare).
AVERTIZARE! intotdeauna utilizati furnizat adaptorul cu valva de
alimentare cu apa (potabila) apa provizii. Se Este recomandat sa
inchideti adaptorului supapei de cand aparatul este nu in uz (o
deschis supapa determina apa sa curga afara din duzei la specificata
presiunea).

AVERTIZARE! Apa care a curs prin adaptorul este considerat
impropriu pentru baut.

PORNIT / OPRIT

20

AVERTIZARE! inainte de a incepe lucrul, asigurati- vé ca bateria este
complet incarcata.

Pornirea pe - Apasati de declansare de blocare a butonului (1) si trageti
tragaci (2) (fig. H).
Oprire - Eliberati presiunea pe declansator (2).

SETAREA PRESIUNII

Aparatul are doua presiune setdri. De fnaltd presiune Setarea este
potrivita pentru aprofundata indepartare sau de curatare, si joasa presiune
setarea este potrivita pentru lumina de curatare si udare. Aparatul este in
mod normal, setat la inaltd presiune modul. Apasati presiune butonul
(Eco) (3) pentru a activa joasa presiune modul (fig. I).

SELECTIA MODULUI SPRAY

Spray optiuni sunt selectate prin rotirea frontald a duzei inelul (8).
Selectati de pulverizare modul in functie de a tipul de munca. 0, 15', 25 *,
40" si Jet spray de setari sunt potrivite pentru curatarea si a pozitiilor cu
prin pulverizare simbolul sunt cele mai bune pentru udare (fig. J).

AVERTIZARE! Nu Nu schimba pulverizare setarea dupa pornirea de
pe aparatului.

ASAMBLARE PULVERIZARE DETERGENTA

AVERTIZARE! intotdeauna folositi detergent de pulverizare duza
(12), in combinatie cu lunga lance (7) numai.

o Atasati lung lance (7) la dispozitivului (fig. C).

o Atasati detergent de pulverizare duza (12) la lung lance (7) conectat la
masinii (fig. K).

* Desurubati detergent recipientul (13) din detergent de pulverizare duza
(12) si umple cu corespunzatoare de curatare agent.

« Reatasati detergent recipientul (13) pentru detergent de pulverizare
duza (12).

» Scop detergent de pulverizare duza (12), la suprafata sa fie acoperita
cu detergent si elibereaza de declansare de blocare a butonului (1).

o Apasati declansare (2) si apoi presiune butonul (Eco) (3) daca este
necesar, pentru a activa joasa presiune modul (detergentul plasat in
rezervor va fi aspirat in si amestecat cu apa).

¢ Dupa terminarea lucrului, goliti detergent recipientul.

AVERTIZARE! Cand utilizati apa (potabila) retea, asigurati - va ca apa
alimentarea este blocata (de exemplu, prin adaptor supapa (11)),
atunci cand nu utilizati un dus. Acest lucru previne detergentul de
golire rezervorului.

AVERTIZARE! Presiunea de spalare a fost conceput pentru a lucrului
cu curatare agenti recomandate de fabricant. Utilizarea de alte
curatare agenti pot negativ afecta siguranta a aparatului. Nu Nu
utilizati acizi, benzina, kerosen sau alte inflamabile lichide ca o
curéatare agent. Numai de uz casnic detergenti (p H 6-8) pot fi utilizate.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

AVERTIZARE! inainte de a incepe orice instalare, reglare, reparatii
sau intretinere activitati, scoateti acumulatorul din dispozitiv.

INTRETINERE $I DEPOZITARE

« Dupé fiecare utilizare, stergeti exterior carcasa cu o carpa.

« Nu Nu folositi nici curatare agenti sau solventi ca acestea pot deteriora
cele din plastic parti.

o Aveti grija sa nu |asati apa sa intre in dispozitiv.

* Numai de intretinere descrise in acest manual poate fi efectuata in pe
dispozitivului. Orice alte activitati pot fi efectuate numai de un centru de
service autorizat.

o Acesta este nu este permis sa faca orice modificari la proiectarea de
dispozitivului.

o Pastrati motorului de aer de ventilatie curat.

¢ Masina de spélat, atunci cand nu in uz, ar trebui s fie pastrate curate,
intr - un uscat loc, din de indeméana de copii.

« Complet scurge toata apa din aparat si furtunul inainte de depozitare.
Stocati dispozitivul si accesoriile intr - un ferit de inghet loc.

AVERTIZARE! Dupa utilizare in apa de mare, clatiti produsul cu
proaspata apa pentru buna intretinere.



 Stocati dispozitivul cu bateria indepartata.
Toate tipurile de defecte ar trebui eliminate de catre service- ul autorizat
al producatorului.

DATE EVALUATE
58G083 spalator cu presiune fara fir
Parametru Valoare
Tensiunea bateriei 18V c.c.
Angrenaj de presiune | 1,9 MPa /19 Bar
Angrenaj de presiune Il 2,4 Mpa / 24 Bar

Debitul maxim de apa | angrenaj 1601/ h
Debit maxim de apa, treapta a doua 1701/h
Tnéltjmea de ridicare a apei 1,5m
Clasa de protectie Il
Masa 1,1 kg
Anul de productie 2020

58G083 standuri pentru atat tipul si denumirea de masinii
DATE DE ZGOMOT $I VIBRATIE
| Nivelul puterii sonore

| Valoarea de vibratie acceleratii

[ Lwa<70dB (A)
[ on<25m/s? |

Informatii despre zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitivul este descris de: nivelul de emis
sunet presiune L pa i sunet de putere nivelul L wa (unde K este mésurarea
incertitudinii). De vibratile emise de dispozitivului sunt descrise prin
valoarea de vibratie acceleratiei unui n (unde K este masurarea
incertitudinii).

Urmatoare informatii : emisi sunet presiune nivel L pa, sunet de putere
nivelul L wa si valoarea de vibratie acceleratiei o oz au fost masurate in
conformitate cu EN 60335-1. Dat vibratie Nivelul o ora poate fi folosit pentru
a compara dispozitive si pentru un preliminar de evaluare a vibratiilor
expunerii.

A declarat vibratii Nivelul este reprezentativ doar pentru baza utilizarea a
dispozitivului. Daca aparatul este utilizat pentru diferite aplicatii sau cu
diferite de lucru instrumente, vibratie nivelul se poate schimba. Mai mare
vibratie nivel va fi influentata de insuficienta sau prea rare de intretinere a
dispozitivului. De motivele prezentate mai sus, poate duce la o crescuta a
expunerii la vibratie in timpul intregii perioade de functionare.

Pentru acuratete estima expunerea la vibratii, ia in considerare
perioadele cand echipamentul este transformat oprit sau cand
acesta este pornit pe, dar nu in uz. Dupa ce toti factorii au fost atent
evaluate, globala a vibratiilor expunerea poate fi semnificativ mai
mici.

fn scopul de a proteja utilizatorul impotriva a efectelor de vibratii,
suplimentare de siguranta masuri ar trebui sa fie puse in aplicare, cum ar
fi periodice de intretinere a a dispozitivului si lucru instrumente, protectie
a corespunzatoare temperaturii de maini si de buna organizare a mungii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie
aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului sau
de autoritatile locale. Echipamentul electric si
electronic uzat contine substante care nu sunt
indiferente pentru mediul nconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie un pericol
potential pentru mediu si sénatatea umana.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (mai departe :
,Grupa Topex’) informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la
prezenta instructiune (mai departe ,instructiuni’), adica texturile ei,
fotografiile inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind
exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate
cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile
nrudite (Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in
scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecintd poate fi
trasa la raspundere civila si penala.

[@#d PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI
NABIJECI €ISTIC TLAKU
58G083
UPOZORNENi: PRED POUZITIM SE ZARIZENi, CTETE TUTO
PRIRUCKU POZORNE A USCHOVEJTE TUTO PRIRUCKU PRO DALS]
POUZITI.

BEZPECNOSTNi PODMINKY PRO TLAK WASHER

VAROVANI!

Pozorovat na bezpecnostni predpisy pfi pouziti na zafizeni. Pro vasi
vlastni bezpecnost a ze z tretich stran, prosim, prectéte si tento
navod pred zahajenim prace. Tuto pfirucku si prosim uschovejte pro
budouci pouziti.

VAROVANI!

o Podlozka je navrzena pro pouziti s Cistici prostiedky uréené pro
tento druh éasti pristroje. Pouziti na dalSich ¢isticich cinidel muze
nepfiiznivé ovlivnit na bezpe¢nost a na spotrebici. JeSté ne pouzivat
kyseliny, benzin, petrolej nebo jiné hoflavé kapaliny jako je ¢istici
¢inidlo. Pouze domaci Eistici prostredky (pH 6 + 8), muze byt pouzit.
« Nikdy nelze pouzit na zafizeni na v blizkosti vSech ostatnich lidi,
pokud by se nosit ochranny odév.

« Vysoky tlak vodni paprsek muze byt nebezpecné, pokud neni
pouzivan spravné. Proud musi neni byt zamérena na lidi, zvifata,
elektricka zafizeni a na pristroji samotném.

« Jesté ne poukazat na trysku na sebe nebo jiné na cisténi odévi
nebo obuvi.

o Vysoké tlakové mycky by se to byt pouzivan od déti nebo
nepovolanych zaméstnanci.

« Toto zafizeni je neni uréen pro pouziti podle osob (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo lidé s Zadnou zkusenost nebo znalosti o na zafizeni, neni-li to
se provadi pod s dozorem nebo v souladu s s navodem k pouziti z
zarizeni by osoby odpovédné za jejich bezpecnost.

« Udélat si jisty, ze déti si nejsou hrat s na zafrizeni.

POUZITI

o Pokud tlakovy pojistny spina¢ nema ani vylet, to ne dovolit podlozka pro
béh na vice nez dvé minuty se na pistoli v do uzaviené polohy. Po této
dobé, teplota o0 o vody v na obvodu se zvysi a muze dojit k poskozeni na
Cerpadla tésnéni.

* PodlozZka je uréena pro vnitini i venkovni pouZiti.

« V8echny elektricky vodivé ¢asti v na pracovisti musi byt chranény proti
vodé.

o Nikdy opustit na zafizeni bézi bez dozoru.

o Obrétit off na napéjeni a vody dodavky béhem delSich prestavek v
uzivani.

» Jesté ne nechat na provozni zafizeni bez dozoru.

e Prace v potencialné vybusnych oblastech je zakazano.

UDRZBA

o Odpojte na podlozku ze na elektrické napajeni pfi pinéni z idrzby praci.
e Chcete-li zajistit bezpecnost, pouZijte pouze originaini nahradni dily
nebo dily schvalené by se vyrobce.

e Pouzivejte pouze vysoce tlakovych hadic, spojek a pfisluSenstvi
doporucené aplikace na vyrobce. Jedna se o prvky, které ur€uji na
bezpecnost a na zafizeni uzivatele.

o Pred pouZitim, zkontrolujte si rozvinuty napajeci kabel k poskozeni nebo
opotiebeni. Maji si poskozeny kabel vyménit v této vyrobce sluzbu.
VAROVANI! Pfes na inherentné bezpe¢né konstrukce, pouziti z
bezpecnostnich opatfeni a dalSich ochrannych opatfeni, tam je vzdy
zbytkové riziko ze zranéni pfi praci.

Vysvétleni of zakladé piktogramt pouzitych
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1. VAROVANI! Dodrzujte zviastni opatreni,



2. Precist na provozni navod, dbejte na upozormnéni a bezpeénostni
podminky obsazené v ném,

3. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky,

4. Odpojit od do napajeciho zdroje Pfed zahajenim Udrzby nebo opravy
Cinnosti,

. Pouzivejte ochranny odév,

. Chranite pred destém,

. Jesté neni smérovat na proud na lidi, zvifata nebo Zivych instalacich,

. Riziko z poranéni o vysokém tlaku,

. Udrzet na déti pry¢.

©©oo~NOo O

KONSTRUKCE A APLIKACE

Tlakové my¢ky je manualni typ zafizeni. Pohon je DC motorem. Tento typ
z elektrického nastroje je uréena pro myti povrcht pod vysokym tlakem z
vody, jako stejné jako pro zavlazovani. Tato baterie pohanél zafizeni je
Siroce pouzivan v pro doméacnost a zahradu. To je obzviasté vhodny pro
¢Cisténi zahradni technika a zalévani rostlin.

Podlozka je urena vyhradné pro amatérské pouziti.

VAROVANI! Nikdy nelze pouzit na zafizeni v rozporu se jeho
zamyslené pouziti.

POPIS OF GRAFICKYCH STRANEK

Cislovani nize odkazuje na zakladé komponent v na zafizeni znazoméné
na zakladé grafickych strankach v tomto navodu k obsluze.
. Trigger zdmku Tlagitko

. spoust

. Tlakové tlacitko (Eco)

. Rukojet'

tryska

. Vétraci otvory

. Dlouha kopi

. Tryska

. Pojistny krouzek

0. Kratka kopi

. Adaptér s ventilem

. Praci prostfedek rozprasovaci tryska

. Nadoba na praci prostfedek

. Had

. Hadice rychlé vazebni

. Filtr

. Plavec

. Klip se s rukojeti

* K dispozici mohou byt rozdily mezi na vykrese a v produktu.

2WooNOOORAWON=

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi
. Dlouha kopi

Tryska

. Kratka kopi

. Adaptér s ventilem

. NataZena tryska na praci prostredek
Nadoba na praci prostfedek
Had

. Hadice rychlé vazebni

. Filtr

10. Plavec

11. Klip se s rukojeti

SESTAVA / ODSTRANENI OF SHORT LANCE S TRYSKY

« VVytahnéte na pojistny krouzek (9) zpét, vlozZit na Spicku z na trysky (8),
do v otvoru ¢asti na kratké pfivodni trubky (10) (obr. A).

« Uvolnéte tlak na pojistny krouzek (9), zkontrolujte spravné pfipojeni.

e Odstranéni z na trysky se provadi v v obraceném pofadi z jeho
sestaveni.

COENONHWNS

VAROVAN:I! Zkontroluijte, ze stiikaci tryska je fadné zajisténa.

INSTALACE / ODSTRANOVANI A ZACHAZENI S PISTNi JAZYKOU
« Pripojte se kratky nastavec (10) se na pistolové rukojeti (4) ze dne na
zafizeni podle jemnym stiskem (plati pozornost na zakladé zarezl v na
pfipojeni) a oto&enim jej 0 90 “ve sméru hodinovych rugicek (obr. B).

o Dlouho kopi (7) je nainstalovan v na stejném zptsobem (obr. C)

* PFivodni trubka je rozebran v v opaéném poradi na jeho montaz.

MONTAZ | DEMONTAZ OF THE SHORT A LONG LANCE
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» Pripojte se dvé kopi od jemné stiskem (plati pozornost na v zafezu v v
kloubu) a otagenim od 90 *do vztahu ke kazdému jiny. (obr. D).
* Kopi jsou demontovany v v opacéném poradi na jejich montaz.

PROVOZ / NASTAVENI

VYBERTE SI SVUJ VODNi ZDROJ

Pripojeni vody ze v nadrzi

« Pripojit na rychlospojovaci hadici (15) do v zasuvce (5), z na pfistroje
(obr. E).

o Umistéte na hadici (14) se na filtru (16) v na vodni nadrzi, umistéte na
plovaku (17), tak, Ze se i nadale na k vodni ploSe a zajisti se v klipu se na
rukojeti (18). Klip se s rukojeti (18), by mél byt upnut na na hadici (14) a
zavéSen na na sténé ¢asti do nadrze.

VAROVANI! Po pfipojeni na hadici, zkontrolujte na pfipojeni pomoci
jemné tahem na na hadici.

VAROVANI! Nikdy nelze pouzit na zafizeni se na vodni zdroje, ktery
je zakaleny, blativy, nebo korozivni. Vhodné vodni zdroje : lopaty /
vak s vodou / pfikopy / kanaly / jezera / more (dale jen systém musi
byt proplachnout kompletné s erstvou vodou po pouziti), (obr. F).

VAROVANI! P¥i pouziti oteviené vodé (prikopt / kanaly / jezer etc),
aby jisti, ze se filtracni pobyty daleko od v dolni ¢asti (pfesunout na
plovak, pokud to nutné). Vzdy pouzit na dodavanou filtracni hadice.

VAROVANI! Pfed pouzitim, odstrafite na vzduchu z na hadice,
prostoru (max. 1,5 m nad na vodni zdroj) a zase na v zafizeni. To
muze trvat asi 30 sekund pro vodu, aby dostat do poéitace.

Vodni pfipojka od do sité

« Odpojit na hadici (14), z na stroji pomoci na rychlospojovaci hadici (15).
 Pipojeni na adaptér s ventilem (11) do na pfipojovaci kus (5), z na
zarizeni (obr. G).

« Piipojeni na zahradni hadici na na natrubku z na ventilu adaptéru (11)
(pouze se standardni vodni hadice se s vhodnym rychlé spojce).

VAROVANI! Vzdy pouzijte na dodany adaptér s ventilem pro napajeci
vody (pitné) vody zasoby. To se doporucuje, aby uzavieni na
adaptéru ventilu pfi zafizeni je neni v pouziti (otevieny ventil zptsobi
vodu k proudit ven z do trysky na v uréeném tlaku).

VAROVANI! Voda, ktera ma tekla pfes na adaptéru se povazuje za
nevhodné pro piti.

ZAPNUTO/VYPNUTO
VAROVANI! Pred zahajenim praci, aby si jisti baterie je pIné nabita.

Zapnuti na - Press na spoust zamku tlacitka (1) a vytahnéte se spoust
(2) (obr. H).
Vypnuti - Uvolnéte tlak na spousti (2).

NASTAVENI TLAKU

Pristroj ma dvé tlakové nastaveni. Vysoky tlak nastaveni je vhodné pro
dikladné odstranéni nebo ¢isténi, a nizky tlak nastaveni je vhodny pro
lehké cisténi a zalévani. Zafizeni je obvykle nastavena na vysoky tlak
rezimu. Stisknutim tlak tlacitko (Eco) (3), k aktivaci na nizky tlak rezimu
(obr. I).

SPRAY MODE VYBER

Spray moznosti jsou vybrany pomoci ota¢enim na predni trysky krouzek
(8).

Vyberte si stfikaci rezim podle na na typu z prace. 0, 15', 25 *, 40' a Jet
sprej nastaveni jsou vhodné pro ¢isténi a Ze pozice se na rozprasovaci
symbolem jsou nejlep$i pro zavlazovani (obr. J).

VAROVANI! Je$té neni zménit na stfikaci nastaveni po otoéeni na na
stroji.

MONTAZ ROZPRASOVACIHO PROSTREDKU
VAROVANI! Vidy pouzit na detergent rozprasovaci trysky (12) v

kombinaci s na dlouhou pfivodni trubky (7) pouze.
« Pfipojit na dlouhou kopi (7) pro na zafizeni (obr. C).



« Pripojit na detergent rozpraSovaci trysky (12) do na dlouhou pfivodni
trubky (7), pfipojeny k na zafizeni (obr. K).

« V/ySroubovat na detergentni kontejneru (13) z v detergentu
rozpra$ovaci trysky (12) a vyplni se do vhodného disticiho prostfedku.

e Znovu piipojit na detergentni kontejner (13) na v detergentu
rozprasovaci trysky (12).

e Cil na detergent rozpraSovaci trysky (12), na k povrchu, aby se
povlakem s pracim prostfedkem a uvolnéni na spoust zamku tlacitka (1).
« Stisknutim spoust (2), a poté tlak tlacitko (ECO) (3), v pfipadé potieby
k aktivaci do nizkého tlaku rezim (na praci prostfedek umistén v v nadrzi
se bude nasavan do a smisi se s vodou).

« Po skonceni prace, vyprazdnit do praciho kontejneru.

VAROVANI! PFi pouziti do vody (pitné) sit,, aby si jisti, Ze voda pfivod
je blokovan (pro priklad by k adaptéru ventilu (11)), pokud neni
pouziti na sprchu. To zabrani v detergentu z vyprazdnéni do nadrze.
VAROVANI! Tlakova mycka byla navrzena pro praci s &isticimi
latkami doporucuje by se vyrobce. Pouziti na dalSich Eisticich €inidel
muze nepfiznivé ovlivnit na bezpec¢nost a na spotrebici. Jesté ne
pouzivat kyseliny, benzin, petrolej nebo jiné horlavé kapaliny jako je
cistici €inidlo. Pouze pro doméacnost detergenty (p H 6-8) mohou byt
pouzity.

PECE A UDRZBA
VAROVANI! Pfed zahajenim jakékoliv instalace, Gprav, oprav nebo
udrzby ¢innost, vyjméte na baterii ze v pfistroji.

UDRZBA A SKLADOVANI

o Po kazdém poucziti, otfete do vnéjSiho plasté se s hadrem.

o Jesté ne pouzivat zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia, jako jsou
tyto, muze dojit k poSkozeni na plastové dily.

« Budte opatrni, ne aby nechat vodu get uvnitf v pfistroji.

e Pouze udrzba je popsano v tomto navodu mohou byt provadény mimo
na v pristroji. Jakékoli dalSi aktivity mohou jen byt provedena pomoci s
autorizovanym servisnim centru.

e To je neni dovoleno, aby provést néjaké zmény na na konstrukci z k
zafizeni.

o Udrzujte v motoru vzduch otvory v Eistoté.

o Podlozka, kdyZ ne v pouziti, by mély byt udrzovany v &istoté, v na
suchém misté, mimo ze na dosah vSech déti.

e Zcela vypustit vS8echnu vodu ze se spotfebicem a hadici pred
skladovanim. Ukladat na zafizeni a pfisluSenstvi v na nezamrzajici misté.
VAROVANI! Po pouziti v moiské vodé, oplachnéte je produkt s
cerstvou vodou pro fadnou udrzbu.

o UloZeni na zafizeni s na baterie odstranény.

V8echny druhy z poruch by mély byt odstranény pomoci tohoto vyrobce
autorizovaného servisu.

TECHNICKE PARAMETRY
HODNOCENE UDAJE
Akumulatorova tlakova mycka 58G083

Parametr Hodnota
Napéti baterie 18 VDC
Tlak I. rychlostni stupen 1,9 MPa / 19 bart
Prevodovka tlaku Il 2,4 MPa/ 24 baru
Maximalni pratok vody |. prevodovy 1601/h
stupen
Maximalni pratok vody, 2. rychlostni 1701/h
stupen
Vyska zdvihu vody 1,5m
Tfida ochrany LI}
Hmotnost 1,1kg
Year of vyroby 2020

58G083 stoji za to jak na druhu a uréeni v8ech na stroji

HLUK A VIBRACNI UDAJE

| Akustického vykonu Hladina

| Hodnota z vibraci zrychleni
Informace o hluku a vibracich
Urover z hluku vyzafovaného které v zafizeni je popsan pomoci: na
urovni ¢asti na vyzafovaného akustického tlaku L paa na zvukové energie
urovni L wa (kde K je méfeni nejistota). Tyto vibrace emitované od v
zafizeni, jsou popsany pomoci na hodnotu z na vibraéni zrychleni n (kde
K je méfeni nejistota).

[ Lwa<70dB(A) |
[ an<25m/s? |
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Nasledujici informace : vyzafovaného akustického tlaku Hladina L pa,
akustického vykonu na Grovni L waa hodnota z vibraci zrychleni o njiz byly
méfeny v souladu s EN 60335-1. Vzhledem vibra¢ni uroveri n mize byt
pouzit k porovnavat zafizeni a pro o predbézné vyhodnoceni z vibraci
expozice.

Uvedl vibraéni Groveri je reprezentativni pouze pro pro zakladni pouZiti
Casti na zafizeni. Pokud stroj je pouzivan pro rtzné aplikace, nebo s
riznymi pracovnimi nastroji, vibraéni uroveri se mlze zménit. Vyssi
vibrace Hladina se bude ovlivnéno tim, nedostate¢né nebo pfili§ vzacné
udrzby ze na zafizeni. Tyto duvody uvedené vySe, mlze mit za nasledek
v k zvy$ené expozici k vibracim v pribéhu na celou dobu z provozu.
Chcete-li pfesné odhadnout expozici na vibrace, vzit v ivahu obdobi,
kdy zafizeni se obratil pry¢, nebo kdyz to se ukazalo na, ale ne v
pouziti. Poté, co jsou vSechny faktory, které byly peclivé posouzeny,
celkova vibrace expozice muze byt vyrazné nizsi.

V Aby se chranit na uzivatele pfed k Ucinkim z vibraci, dodatec¢na
bezpecnostni opatfeni by méla byt realizovana, jako napfiklad:
periodickou udrzbu vSech na zafizeni a pracovnich nastrojd, ochrana ¢asti
na pfislusnou teplotu z rukou a fadné organizace o praci.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu
likvidovat' spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu
o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské
zdravie.

* Prévo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka
komandytowa so sidlom vo VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:
,Grupa Topex’) informuje, Zze vSetky autorské prava k obsahu tohto
navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu,
uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podfa
zakona zo diia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (4.
Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskor$ich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava
tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely,
bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a
mozu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE
NABIJACI CISTIC TLAKU

58G083

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM SE ZARIADENIE, CITAJTE TUTO
PRIRUCKU POZORNE A USCHOVAJTE TUTO PRIRUCKU PRE
DALSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE TLAKOVU PODLOZKU

VYSTRAHA!

Pozorovat’' na bezpecnostné predpisy pri pouziti na zariadeni. Pre
vasu vlastnu bezpecnost’ a ze z tretich stran, prosim, precitajte si
tento navod pred zacéatim prace. Prosim ulozit' tento navod pre
buduce referencie.

VYSTRAHA!

* Podlozka je navrhnuta pre pouzitie s Cistiace prostriedky uréené
pre tento druh ¢asti pristroja. Pouzitie na d'alSich cistiacich ¢inidiel
moze nepriaznivo ovplyvnit' na bezpecnost' a na spotrebici. ESte nie
pouzivat’ kyseliny, benzin, petrolej alebo iné horfavé kvapaliny ako
je cistiaci €inidlo. Iba domace Cistiace prostriedky (pH 6 + 8), moze
byt’ pouzity.

e Nikdy nemozno pouzit na zariadeni na v blizkosti vSetkych
ostatnych ludi, ak by sa nosit’ ochranny odev.

« Vysoky tlak vodny Ii¢ méze byt nebezpeéné, ak nie je pouzivany
spravne. Prud musi nie je byt zamerana na l'udi, zvierata, elektrické
zariadenia a na pristroji samotnom.



o Este nie poukazat’ na trysku na seba alebo iné na Cistenie odevov
alebo obuvi.

* Vysoké tlakové umyvacky by sa to byt pouzivany od deti alebo
nepovolanych zamestnancov.

« Toto zariadenie je nie je uréeny pre pouzitie podla oséb (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnost'ami, alebo fudia s Ziadnou skisenost’ alebo vedomosti o
na zariadeni, ak nie je to sa uskutociiuje pod s dozorom alebo v
sulade s s navodom na pouzitie z zariadenie by osoby zodpovedné
za ich bezpecnost.

o Urobit’ si isty, Ze deti si nie su hrat's na zariadeni.

POUZITIE

o Ak tlakovy poistny spinaé nema ani vylet, to nie dovolit podlozka pre
beh na viac nez dve minuty sa na pistol' v do uzavretej polohy. Po tejto
dobe, teplota o o vody v na obvode sa zvysi a méze dojst’ k poskodeniu
na ¢erpadla tesnenie.

* Podlozka je uréena pre vnatorné i vonkajsie pouzitie.

» V3etky elektricky vodivé ¢asti v na pracovisku musia byt chranené proti
vode.

o Nikdy opustit' na zariadeni bezia bez dozoru.

o Obratit off na napdjanie a vody dodavky pocas dihsich prestavok v
uzivani.

« ESte nie nechat na prevadzkové zariadenia bez dozoru.

e Prace v potencialne vybusnych priestoroch s zakazané.

UDRZBA

« Odpojte na podloZku zo na elektrické napajanie pri pineni z Gdrzby prac.
e Ak chcete zaistit bezpecnost, pouzite iba origindlne nahradné diely
alebo diely schvalené by sa vyrobcu.

e Pouzivajte len vysoko tlakovych hadic, spojok a prislusenstvo
odporucané aplikacie na vyrobcu. Jedna sa o prvky, ktoré ur€uji na
bezpec¢nost a na zariadeni pouzivatela.

e Pred pouzitim, skontrolujte si rozvinuty napajaci kabel k po$kodeniu
alebo opotrebovaniu. Maju si poskodeny kabel vymenit v tejto vyrobcu
sluzbu.

VYSTRAHA! Cez na inherentne bezpeéné konstrukcie, pouzitie z
bezpecnostnych opatreni a dalSich ochrannych opatreni, tam je vzdy
zvy$koVveé riziko zo zranenia pri praci.

Vysvetlenie of zaklade piktogramov pouzitych:

A @ (&

1. VYSTRAHA! Budte zvlast opatrni,

2. Precitat na prevadzkovy navod, dbajte na upozornenia a
bezpec¢nostné podmienky obsiahnuté v iom,

3. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky,

4. Odpojit od do napajacieho zdroja Pred zahajenim Udrzby alebo opravy
¢innosti,

5. Pouzivajte ochranny odev,

6. Chrarite pred dazdom,

7. ESte nie je smerovat na prad na [udi, zvieratd alebo Zivych
instalaciach,

8. Riziko z poranenia o vysokom tlaku,

9. Udrzat na deti pre¢.

KONSTRUKCIA A APLIKACIA

Tlakové umyvacky je manualny typ zariadenia. Pohon je DC motorom.
Tento typ z elektrického nastroja je uréena pre umyvanie povrchov pod
vysokym tlakom z vody, ako rovnako ako pre zavlazovanie. Tato batéria
pohanial zariadenie je Siroko pouZivany v pre domacnost a zahradu. To je
obzvlast vhodny pre Cistenie zahradna technika a zalievanie rastlin.
Podlozka je ur€ena vyhradne pre amatérske pouzitie.

8 9
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VYSTRAHA! Nikdy nemozno pouzit' na zariadeni v rozpore so jeho
zamyslané pouzitie.

POPIS OF GRAFICKYCH STRANOK

Cislovanie nizsie odkazuje na zaklade komponentov v na zariadeni
znazornenej na zaklade grafickych strankach v tomto navode na obsluhu.
. Tlacidlo zamku spustania

. spust

. Tlagné tlacidlo (Eco)

. Rukovat

tryska

. Vetracie otvory

. DIha kopija

. Tryska

. Uzamykaci kruzok

. Kratka kopija

. Adaptér s ventilom

. Tryska na rozprasovanie Cistiaceho prostriedku

. Zasobnik na praci prostriedok

. Had

. Hadica rychle vézobné

. Filtrovat

. Plavec

. Klip sa s rukovatou

* K dispozicii mdzu byt rozdiely medzi na vykrese a v produkte.

CONOUAWNS

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
. DIha kopija

. Tryska

. Kratka kopija

. Adaptér s ventilom

. Vytiahnuta tryska na praci prostriedok
. Zasobnik na praci prostriedok
Had

. Hadica rychle vazobné

. Filtrovat

10. Plavec

11. Klip sa s rukovatou

ZOSTAVA / ODSTRANENIE OF SHORT LANCE S TRYSKY

o Vytiahnite na poistny kruzok (9) spat, viozit na $picku z na trysky (8),
do v otvore ¢asti na kratke privodnej rarky (10) (obr. A).

« Uvolnite tlak na poistny krizok (9), skontrolujte spravne pripojenie.

o QOdstranenie z na trysky sa vykonava v v obratenom poradi z jeho
zostavenie.

©CONONAWN=S

VYSTRAHAL! Skontrolujte, Ze striekacia tryska je riadne zaistena.

INSTALACIA / ODSTRANOVANIE A MANIPULACIA S PESTOLOVOU
LANOU

» Pripojte sa kratky nastavec (10) sa na pistolové rukovati (4) z na
zariadeni podla jemnym stlaéenim (plati pozornost na zaklade zarezov v
na pripojenie) a oto¢enim ho o 90 *v smere hodinovych ruciciek (obr. B).
« Diho kopije (7) je nainstalovany v na rovnakom spésobom (obr. C)

o Privodny rurka je rozobrany v v opaénom poradi na jeho montaz.

MONTAZ | DEMONTAZ OF THE SHORT A LONG LANCE

» Pripojte sa dve kopije od jemne stlacenim (plati pozornost na v zareze
v v kibe) a otaéanim od 90 °do vztahu ku kazdému iny. (obr. D).

« Kopije s demontované v v opaénom poradi na ich montaz.

PREVADZKA / NASTAVENIA

VYBERTE S| SVOJ VODNE ZDROJ

Pripojenie vody zo v nadrzi

o Pripojit' na rychlospojovaci hadicu (15) do v zasuvke (5), z na pristroja
(obr. E).

« Umiestnite na hadicu (14) sa na filtri (16) v na vodnej nadrzi, umiestnite
na plavaku (17), tak, Ze sa aj nadalej na k vodnej ploche a zaisti sa v klipe
sa na rukovati (18). Klip sa s rukovatou (18), by mal byt upnuty na na
hadicu (14) a zaveseny na na stene ¢asti do nadrze.

.

VYSTRAHA! Po pripojeni na hadicu, skontrolujte na pripojenie
pomocou jemne t'ahom na na hadicu.



VYSTRAHA! Nikdy nemozno pouzit’ na zariadeni sa na vodné zdroje,
ktory je zakaleny, bahnity, alebo korozivne. Vhodné vodné zdroje :
lopaty / vak s vodou / priekopami / kanaly / jazera / more (d‘alej len
systém musi byt' preplachnut’ kompletne s cerstvou vodou po
poutziti), (obr. F).

VYSTRAHA! Pri pouziti otvorenej vode (priekop / kanaly / jazier etc),
aby isti, ze sa filtracny pobyty d'aleko od v dolnej ¢asti (presunut’ na
plavak, ak to potrebné). Vzdy pouzit’ na dodavant filtracnej hadice.

VYSTRAHA! Pred pouzitim, odstraiite na vzduchu z na hadice,
priestoru (max. 1,5 m nad na vodny zdroj) a zase na v zariadeni. To
moze trvat’ asi 30 sekuind pre vodu, aby dostat’ do pocitaca.

Vodna pripojka od do siete

o Odpojit na hadicu (14), z na stroji pomocou na rychlospojovaci hadicu
(15).

 Pripojenie na adaptér s ventilom (11) do na pripojovaci kus (5), z na
zariadeni (obr. G).

» Pripojenie na zahradnu hadicu na na natrubku z na ventile adaptéra (11)
(len so Standardnou vodné hadice sa s vhodnym rychle spojke).

VYSTRAHA! Vidy pouzite na dodany adaptér s ventilom pre
napajacej vody (pitnej) vody zasoby. To sa odporuca, aby
uzatvorenie na adaptéri ventilu pri zariadeni je nie je v pouziti
(otvoreny ventil spésobi vodu k prudit’ von z do trysky na v uréenom
tlaku).

VYSTRAHA! Voda, ktora ma tiekla cez na adaptéri sa povazuje za
nevhodné pre pitie.

ON/ OFF
VYSTRAHA! Pred zaéatim prac, aby si isti batéria je pIne nabita.

Zapnutie na - Press na spust zamku tlacidla (1) a vytiahnite sa spust (2)
(obr. H).
Vypnutie - Uvolnite tlak na spusti (2).

NASTAVENIE TLAKU

Pristroj ma dve tlakové nastavenia. Vysoky tlak nastavenie je vhodné pre
dokladné odstranenie alebo Gistenie, a nizky tlak nastavenia je vhodny pre
lahké Cistenie a zalievanie. Zariadenie je zvyCajne nastavena na vysoky
tlak rezimu. Stlaenim tlak tlagidlo (Eco) (3), k aktivacii na nizky tlak rezimu
(obr. 1).

VYBER REZIMU SPREJA

Spray moznosti st vybrané pomocou ota¢anim na prednej trysky krizok
(8).

Vyberte si striekacie rezim podla na na typu z prace. 0, 15,25, 40 ' a Jet
sprej nastavenia su vhodné pre Cistenie a Ze pozicie sa na rozpraSovacie
symbolom sU najlep$ie pre zavlazovanie (obr. J).

VYSTRAHA! Este nie je zmenit' na striekacej nastavenie po otoéeni
na na stroji.

DETERGENT SPRAY ZOSTAVA

VYSTRAHA! Vzdy pouzit' na detergent rozprasovacie trysky (12) v
kombinacii s na dlhu privodnej rurky (7) iba.

« Pripojit na dlhii kopiju (7) pre na zariadeni (obr. C).

« Pripojit na detergent rozpraSovacie trysky (12) do na diha privodnej
rurky (7), pripojeny k na zariadeni (obr. K).

o Vlyskrutkovat na detergentné kontajnera (13) z v detergente
rozpraSovacej trysky (12) a vyplni sa do vhodného &istiaceho prostriedku.
e Znovu pripojit na detergentné kontajner (13) na v detergentu
rozpraSovacej trysky (12).

o Ciel na detergent rozprasovacie trysky (12), na k povrchu, aby sa
povlakom s pracim prostriedkom a uvolnenie na spust zamku tlacidla (1).
o Stlacenim spust (2), a potom tlak tlacidlo (ECO) (3), v pripade potreby
k aktivacii do nizkeho tlaku rezim (na praci prostriedok umiestneny v v
nadrzi sa bude nasavany do a zmie$a sa s vodou).

o Po skonéeni prace, vyprazdnit do pracieho kontajnera.
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VYSTRAHA! Pri pouziti do vody (pitnej) siet, aby si isti, ze voda
privod je blokovany (pre priklad by k adaptéru ventilu (11)), ak nie je
pouzitie na sprchu. To zabrani v detergentu z vyprazdnenie do
nadrze.

VYSTRAHA! Tlakova umyvaéka bola navrhnutd pre pracu s
cCistiacimi latkami doporucuje by sa vyrobcu. Pouzitie na d'alSich
cistiacich ¢inidiel méze nepriaznivo ovplyvnit' na bezpecnost' a na
spotrebici. ESte nie pouzivat' kyseliny, benzin, petrolej alebo iné
horfavé kvapaliny ako je cistiaci Einidlo. Iba pre domacnost
detergenty (p H 6-8) mozu byt pouzité.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

VYSTRAHA! Pred zaéatim akejkolvek instalacie, Giprav, oprav alebo
udrzby ¢innost', vyberte na batériu zo v pristroji.

UDRZBA A SKLADOVANIE

o Po kazdom pouZiti, utrite do vonkajSieho plasta sa s handrou.

» ESte nie pouzivat Ziadne Cistiace prostriedky alebo rozpustadia, ako su
tieto, mo6ze dojst k posSkodeniu na plastové diely.

« Budte opatrni, nie aby nechat vodu get vnutri v pristroji.

o |ba Udrzba je popisané v tomto navode mozu byt vykonavané mimo na
v pristroji. Akékolvek dalSie aktivity mozu len byt vykonana pomocou s
autorizovanym servisnym centre.

* To je nie je dovolené, aby vykonat nejaké zmeny na na konstrukciu z k
zariadeni.

o UdrZujte v motore vzduch otvory v Cistote.

e Podlozka, ked nie v pouziti, by mali byt udrziavané v cistote, v na
suchom mieste, mimo zo na dosah vSetkych deti.

o Uplne vypustit vSetku vodu zo so spotrebitom a hadicu pred
skladovanim. Ukladat' na zariadeni a prislu§enstva v na nezamizajlcej
mieste.

.

VYSTRAHA! Po pouziti v morskej vode, oplachnite je produkt s
cerstvou vodou pre riadnu udrzbu.

¢ UloZenie na zariadenia s na batérie odstranené.

Vsetky druhy z porich by mali byt odstranené pomocou tohto vyrobcu
autorizovaného servisu.

TECHNICKE PARAMETRE

HODNOTENE UDAJE

Akumulatorovy tlakovy cisti¢ 58G083

Parameter Hodnota
Napétie batérie 18V ss
Tlak |. prevodovy stuperi 1,9 MPa / 19 barov
Tlakovy prevod Il 2,4 MPa / 24 barov
Maximalny prietok vody |. prevodovy 1601/h
stupen
Maximalny prietok vody, 2. prevodovy 1701/h
stupen
Vyska zdvihu vody 1,5m
Trieda ochrany LI}
Omsa 1,1 kg
Year of vyroby 2020

58G083 stoji za to ako na druhu a urcenie vietkych na stroji

HLUKOVE A VIBRACNE UDAJE
[ Akustického vykonu Hladina
| Hodnota z vibracii zrychlenia

| Lwa<70dB (A) |
[ an<25m/s? |

Informacie o hluku a vibraciach

Uroveri z hluku emitovaného ktoré v zariadeni je popisany pomocou: na
urovni ¢asti na vyZzarovaného akustického tlaku L paa na zvukovej energie
urovni L wa (kde K je meranie neistota). Tieto vibracie emitované od v
zariadeni, su popisané pomocou na hodnotu z na vibraéné zrychlenie n
(kde K je meranie neistota).

Nasledujuce informacie : vyzarovaného akustického tlaku Hladina L pa,
akustického vykonu na urovni L wa a hodnota z vibracii zrychlenia o nhuz
boli merané v stlade s EN 60335-1. Vzhlfadom vibra¢na droveri »h moéze
byt pouzity k porovnavat zariadeni a pre o predbezné vyhodnotenie z
vibréacii expozicie.

Uviedol vibragna uroven je reprezentativna iba pre pre zakladné pouzitie
Casti na zariadeni. Pokial stroj je pouzivany pre rézne aplikéacie, alebo s



roznymi pracovnymi nastrojmi, vibraénu drover sa méze zmenit. Vyssia
vibracie Hladina sa bude ovplyvnené tym, nedostatoéné alebo prili§
vzacne Udrzby zo na zariadeni. Tieto dovody uvedené vyssie, moze mat
za nasledok v k zvySenej expozicii k vibraciam v priebehu na celt dobu z
prevadzky.

Ak chcete presne odhadnut’ expoziciu na vibracie, vziat’ do tGvahy
obdobi, kedy zariadenie sa obratil pre¢, alebo ked’ to sa ukazalo na,
ale nie v pouzitie. Potom, ¢o su vSetky faktory, ktoré boli starostlivo
posudené, celkova vibracie expozicia méze byt’ vyrazne nizsia.

V Aby sa chranit na pouzivatela pred k U¢inkom z vibracii, dodato¢né
bezpecnostné opatrenia by mala byt realizovana, ako napriklad:
periodicku udrzbu vSetkych na zariadeni a pracovnych nastrojov, ochrana
Casti na prislusnu teplotu z rik a riadnej organizacie o pracu.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno me$ati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.
Izrabljeno elektricno in elektronsko orodje vsebuje okolju
Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklaZo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje
ljudi.

)i¢

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa s sedezem v Var$avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex"), sporo¢a, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili,
shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so
predmet zakonske za$¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 §t. 90/631 s
kasnejSimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov,
je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede
do civilne in kazenske odgovornosti.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
POLNILNA TLAKA CISTEJSE
58G083
POZOR: PRED UPORABO ZA NAPRAVE, PREBERITE TO PRIROCNIK
PAZLJIVO IN NAJ TO NAVODILA ZA VEC REFERENCE.

PODROBNI VARNOSTNI PREDPISI

VARNOSTNI POGOJI ZA PODPORO ZA PRITISK

OPOZORILO!

Upostevajte tudi varnostne predpise pri uporabi v napravo. Za vaso
lastno varnost in da od tretjih strank, si preberite ta navodila pred
zacetkom dela. Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo.

OPOZORILO!

¢ Pranje je zasnovan za uporabo z ¢istilna sredstva, namenjena za
to vrsto v napravi. Uporaba iz drugih cistilnih sredstev, lahko
negativno vpliva na varnost za na napravo. Ne, ne uporabljajte kislin,
bencina, kerozina ali drugih vnetljivih teko€in, kot je ciSéenje
sredstvo. Le gospodinjski detergenti (pH 6 + 8) lahko se uporabljajo.
¢ Ne, ne uporabljajte na napravo v v blizini od drugih ljudi, razen ¢ce
so se nosil zas¢itno obleko.

» Visok tlak vode curek lahko biti nevarno, ¢e ne uporablja pravilno.
Tok mora ne bo usmerjen na ljudi, Zivali, elektricne opreme in na
napravi sami.

¢ Ali ne kazejo na curka na sebi ali drugim za ¢iScenje oblacil ali
obutve.

o Visoki pritisk pranje bi bilo ne bi uporabiti jih otroci ali neizurjen
osebje.

e Ta oprema se ni namenjen za uporabo, ki jih ljudje (vkljuéno z
otroci) z zmanjSanimi fizicnimi, senzoriénimi ali dusevnimi
sposobnostmi, ali oseb s brez izkuSenj ali znanja o v opremo, razen
ce to je narejeno v skladu z nadzorom in v skladu z na navodilih za
uporabo za oprema, ki jih osebe, ki so odgovorni za njihovo varnost.
« Poskrbite prepric¢ani, da otroci ne ne igrajo z na opremo.
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UPORABA

o Ce tlak razbremenitev stikalo se ne izklopi, naj ne dovolijo pranje, da
teCe za vec kot dve minuti s po pitolo v v zaprtem poloZaju. Po tem ¢asu,
temperatura od z vodo v na vezju se poveca in lahko poskoduje tudi
Crpalke tesnila.

* Pranje je namenjen za notranjo in zunanjo uporabo.

e Vse elektricno prevodni deli v na delovhem mestu mora biti zasciten
pred vodo.

« Nikoli ne pustite, da naprava deluje brez nadzora.

o Turn off za mo¢ in vodo oskrbo med dalj$imi premori v uporabi.

* Ne, ne pustite, da operacijski naprave brez nadzora.

o Delo na potencialno eksplozivnih obmocjih je prepovedano.

VZDRZEVANJE

o Odklopite s podlozko s po mocjo oskrbe pri opravljanju ven vzdrzevalna
dela.

* Da bi zagotovili varnost, uporabljajte le originaine nadomestne dele ali
dele odobril jih je proizvajalec.

« Uporabljajte le visokohitrostne tlacnih cevi, sklopke in pribor priporoca,
ki jih je proizvajalec. Ti so se elementi, ki dolo¢ajo, da varnost v na napravi
uporabnika.

* Pred uporabo, preverite na iztegnjene napajalni kabel za poskodbe ali
obrabe. Si je poSkodovan kabel zamenjati na strani proizvajalca storitev.

OPOZORILO! Kljub temu je samo po sebi varno gradnjo, uporaba iz
varnostnih ukrepov in dodatnih zasgitnih ukrepov, pa je vedno preostalo

tveganje za poskodbe pri delu.

Razlaga za na piktogramov, ki se uporabljajo:

1. OPOZORILO! Upostevajte posebne previdnostne ukrepe,

2. Preberite v operativno uporabo, upos$tevati tudi opozorila in varnostne
pogoje, vsebovane v njej,

3. Uporabljajte osebno za$¢itno opremo,

4. Odklopite od na moci vira pred zacetkom vzdrZzevanja ali popravil
dejavnosti,

. Uporabite za$¢itno obleko,

. Zascitite pred dezjem,

. Ali ne neposredno v tok na ljudi, Zivali ali Zive instalacije,

. Tvegati za poSkodbe, ki jih visok tlak,

. Naj se otroci pro¢.

Woo~NO O,

KONSTRUKCIJA IN UPORABA

Tlaka za pranje je ro¢no tip naprave. Pogon je DC motorja. Ta vrsta od
modi orodje je zasnovan za pranje povrsin pod visokim tlakom z vodo kot
tudi kot za namakanje. Ta baterija napaja naprava se pogosto uporablja v
za gospodinjstvo in vrt. To je e posebej primeren za CiSCenje vrtne
opreme in zalivanje rastlin.

Pranje je namenjen izklju¢no za amatersko uporabo.

OPOZORILO! Ali ne uporabljajte za naprave v nasprotju s svojo
nameravano uporabo.

OPIS ZA GRAFICNI STRANI

Steviléenje v nadaljevanju se nana$a na na sestavne dele za v napravi,
prikazani na na grafi¢nih straneh v tem priro¢niku.
. Gumb za zaklepanje sprozilca

. sprozilec

. Tlaéni gumb (Eco)

Rocaj

Soba

. Prezracevalne reze

. Dolga sulica

Soba

. Zaporni obro¢

10. Kratka sulica

11. Adapter z ventilom

CONONAWNS



12. Soba za préenje detergenta

13. Posoda za detergent

14. Kaca

15. Hitra spojka za cev

16. Filter

17. Plavalec

18. Posnetek z a roajem

* Obstajajo lahko bilo razlike med z risbo in z izdelkom.

OPREMA IN PRIBOR

. Dolga sulica

Soba

. Kratka sulica

. Adapter z ventilom

. Vle€ena Soba za detergent
. Posoda za detergent
Kaca

. Hitra spojka za cev

. Filter

10. Plavalec

11. Posnetek z a ro¢ajem

SKUPSCINA / ODSTRANITEV OF KRATKA LANCE S $obo

o Potegnite na blokirni obro¢ (9) nazaj, vstavite v konico od na $obo (8) v
v luknjo na na kratko varilne glave (10) (slika A).

o Sprostite pritisk na zapornem obro¢u (9), preverite praviino povezavo.
« Odstranitev iz za Sobe je potekala v po obratnem vrstnem redu od
njene montaze.

CONOUAWNS

OPOZORILO! Preverite, da prsilna Soba je ustrezno zavarovan.

NAMESTITEV / ODSTRANITEV IN ROCANJE PISCOLE LANCE

e Povezi na kratko sulico (10) z na pistolo ro¢aja (4) z v napravi z rahlo
pritiskom (placilni pozornosti na v zareze v za povezavo) in obracanja to
90 *v smeri urinega kazalca (slika B).

¢ Dolga cev (7) je nameséena na na enak nacin (sl. C)

e Lance je razstaviti v po obratnem vrstnem redu na svoji skup$¢ini.

SKUPSCINA / DEMONTAZA OF THE KRATEK IN DOLG LANCE

» Povezite se dve sulice, ki jih nezno pritiskom (placilni pozornosti na v
zarezo v na spoju) in obraanja s 90 *v odnosu do drug drugega. (slika
D).

o Sulice so razstaviti v po obratnem vrstnem redu na njihovo montazo.

DELOVANJE / NASTAVITVE

IZBERITE SVOJE VODA VIR

Prikljucitev vode iz v rezervoarju

 Pritrditev je hitrimi spojkami cev (15) do v vti¢nico (5) za na aparata (sl.
E).

o Kraj je cev (14) z nafilter (16) v v vodnem rezervoarju, polozaj je plovec
(17), tako da je vedno na na vodni povrsini in varno z na sponko z na
ro€aju (18). The posnetek s z rocajem (18) bi bilo treba vpet na the cevjo
(14) in je visela na the steni od the tank.

OPOZORILO! Po prikljucitvi na cev, preveri s povezavo z rahlo vlece
nav cev.

OPOZORILO! Ali ne uporabljajte za naprave z na vodni vir, ki je
motna, blatna, ali jedka. Primerni vodni viri : vedro / vodna vreca /
jarki / kanali / jezera / morje (sistem je treba po uporabi popolnoma
izprati s svezo vodo) (slika F).

OPOZORILO! Ko s pomocjo odprte vode (jarki / kanali / jezera itd), se
prepricajte, v filter ostane dale¢ od na dnu (premakniti na plovec, ce
je to potrebno). Vedno uporabljajte je prilozen filter cev.
OPOZORILO! Pred uporabo, odstrani se zrak iz na cev, ¢akanje
(maks. 1,5 m nad na vodni vir) in obrniti na v napravi. To lahko traja
priblizno 30 sekund za vodo, da se doseze v stroj.

Voda povezava iz na elektri¢no omrezje

* Odklopite na cev (14) z na stroju uporabo v hitrimi spojkami cev (15).

» Povezi se adapter z ventilom (11), da bi s prikljuénim kosom (5) za na
napravi (sl. G).

o Prikljucite na vrtno cev, da je bradavico za v ventila adapterja (11)
(uporabljajo za standardno vodno cev s z ustreznim hitro spojko).

27

OPOZORILO! Vedno uporabljajte za priloieni adapter z ventilom za
omrezne vode (pitne) vode dobave. To je priporocljivo, da zapre na
adapter ventila, kadar naprava se ni v uporabi (odprt ventil povzro¢a
vodo do tece ven iz v Sobo na v dolo¢enem tlaku).

OPOZORILO! Vodo, ki je tekla skozi z adapterjem se Stejejo za
neprimerne za pitje.

VKLOP / IZKLOP
OPOZORILO! Pred zacetkom dela, se prepricajte, Baterija je
popolnoma napolnjena.

Odcep na - Press je sprozilni klju¢avnice tipko (1) in potegniti na sprozilec
(2) (SI. H).
Zaustavitev - Sprostite pritisk na sproZilec (2).

NASTAVITEV TLAKA

Naprava ima dva tlaka nastavitve. Visok pritisk nastavitev je primerna za
temeljito odstranjevanije ali ¢iS€enje, in nizek tlak nastavitev je primerna za
svetlo CiSCenje in zalivanje. Naprava je navadno nastavljena na visoko
tlaéno nacin. Pritisnite pritisk gumba (Eco) (3), da se vkljucite v nizek tlak
nacin (sl. I).

SPRAY MODE IZBOR

Sprej moznosti so izbrani z vrtenjem na sprednji Sobni obro¢ (8).

Izberite za brizgalno nacin glede na na vrsto za delo. 0, 15', 25", 40" in jet
spray nastavitve so primerne za ci§€enje in se poloZaji z na razprSiinem
simbolom so najboljSe za zalivanje (sl. J).

OPOZORILO! Ne, ne spremeni v brizgalno nastavitev po obrac¢a na
na stroju.

DETERGENTNI PRIPRAVI SESTAVLJANJE

OPOZORILO! Vedno uporabljajo za detergent razprsilno Sobo (12) v
kombinaciji z na dolgo sulico (7) samo.

« Pritrditev na dolgo sulico (7) je v napravi (sl. C).

 Pritrditev je detergent prsilno Sobo (12), da je dolgo sulico (7) priklju¢en
na na stroju (slika. K).

o Odvijte za pralna sredstva vsebnika (13) iz za detergent prsilne Sobe
(12) in polnitev z z ustreznim Cistilnim sredstvom.

e Posodo za pralno sredstvo (13) znova pritrdite na brizgalno $obo za
pralno sredstvo (12).

o Cilj je detergent prsilno Sobo (12) na na povrsini, da se prevlecena z
detergentom in sprosti na sprozilec kljuavnice tipko (1).

o Sporocilo sproZzilec (2) in nato pritisk gumba (Eco) (3), ¢e je to potrebno
za aktiviranje na nizek tlak nacin (na detergent names$cen v v posodi se
bodo sesa v in pome$amo z v vodi).

o Po kon¢anem delu, izpraznite se detergenta posodo.

OPOZORILO! Ko se uporablja za vode (pitne) omrezje, se prepricajte,
da voda oskrba je blokiran (na primer, ki ga je adapter ventila (11)),
¢e se ne uporablja za prho. To preprecuje, da bi se detergent iz
praznjenje na tank.

OPOZORILO! Pritisk pranje je bil zasnovan za delo s cistilnimi
sredstvi priporoca jih je proizvajalec. Uporaba iz drugih cistilnih
sredstev, lahko negativno vpliva na varnost za na napravo. Ne, ne
uporabljajte kislin, bencina, kerozina ali drugih vnetljivih tekogin, kot
je CiScéenje sredstvo. Le gospodinjski detergenti (p H 6-8) lahko se
uporabijo.

SKRB IN VZDRZEVANJE
OPOZORILO! Pred zacetkom kakrsnih koli montazo, prilagoditev,
popravil ali vzdrzevanja dejavnosti, odstranite z baterijo iz na
napravi.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

o Po vsaki uporabi, obriSemo z zunanje ohisje z a krpo.

« Ali ne uporabljajo nobenih Eistilnih agentov ali topil, kot ti lahko
poskodujejo v plasti¢nih delov.

« Bodite previdni, ne bi pustil vodo get notranjosti v napravi.

e Samo vzdrzevanje opisana v tem priro¢niku, lahko se izvaja ven na na
napravi. Vse druge dejavnosti, lahko samo se izvaja ga na pooblascéeni
servis centra.

e To se ne dovoli, da bi kakrSne koli spremembe v na zasnovo za v
napravi.



* Naj na motorja zrak Sobe Ciste.
» Pranje, ko ni v uporabi, bi bilo treba hraniti ¢ista, v na suhem mestu,
ven iz na roke za otroke.
* Popolnoma odtece vsa voda iz za naprave in cevi pred shranjevanjem.
Napravo in pribor shranite na mestu, kjer ni zmrzali.
OPOZORILO! Po uporabi v morski vodi, sperite s izdelek s svezo
vodo za pravilno vzdrzevanje.
o Shranite v napravo z na baterijo odstraniti.
Vse vrste za napake mora biti odstranjen s strani proizvajalca pooblas¢eni
sluzbi.
OCENJENI PODATKI
58G083 akumulatorski visokotlacni Cistilec

Parameter Vrednost
Napetost akumulatorja 18V DC
Tlak | prestave 1,9 Mpa / 19 barov
Prestava tlaka Il 2,4 Mpa / 24 barov

Najvecja vodni tok | prestava 1601/h
Najvedji pretok vode, 2. prestava 1701/h
Vi§ina dviga vode 15m
Zascitni razred LI}
Masa 1,1 kg
Leto za proizvodnjo 2020

58G083 stoji za tako z vrsto in doloCitve z na stroju

PODATKI O HRUPU IN VIBRACUJI
[ Raven zvoéne moti
| Vrednost iz vibracijskih pospeskov

[ Lwa<70dB (A) |
I an<2,5m/s? I

Informacije o hrupu in vibracijah

Nivo od hrupa oddaja jih je naprava je opisana z: na ravni od na
oddajanega zvocnega tlaka L pain na zvocne modi nivo L wa (kjer K je
merilna negotovost). V vibracije oddaja jih je naprava so opisani jih je
vrednost od na nihanja pospeskov h (kjer K je merilna negotovost).
Naslednje informacije : oddaja zvoéni tlak raven L pa, zvoéne moéi Raven
L wain vrednost za vibracij pospeska a n sta bila izmerjena v skladu z EN
60335-1. Zaradi vibracij Raven nlahko se uporablja za primerjate naprave
in za na predhodno oceno o vibracij izpostavljenosti.

Navedeno vibracijsko raven je predstavnik le za v osnovno uporabo za v
napravi. Ce stroj se uporablia za razliéne aplikacije ali z razlignimi
delovnimi orodiji, vibracije raven se lahko spremenijo. Visje vibracije raven
bo treba vplivom, ki ga nezadostne ali preve¢ redko vzdrZzevanja za v
napravi. V razlogi navedeni zgoraj, lahko privede v za vefjo
izpostavljenost do vibracij med v celotnem obdobju od operacije.

Za natan¢no oceniti izpostavljenost do vibracij, upostevati obdobja,
ko oprema je obrnil izklopljen ali ko se je obrnil na, vendar ni v
uporabi. Po vseh dejavnikov, ki so bili skrbno oceniti, celotna vibracij
izpostavljenost lahko bila bistveno nizja.

V Da bi za¢itili na uporabnika pred o ucinkih iz vibracij, dodatne varnostne
ukrepe bi bilo treba izvajati, kot so: periodi¢nega vzdrzevanja za na
naprave in delovnih orodij, zacito za na ustrezni temperaturi za roke in
ustrezno organizacijo za delo.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovolieno mesati z
gospodinjskimi  odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov
so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrablieno
elektricno in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive
snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklaZzo, predstavija
potencialno nevamost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex"), sporo¢a, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila), med drugim v zvezi z besedili,
shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izkljuéna last Grupa Topex in so
predmet zakonske za$cite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 §t. 90/631 s
kasnej$imi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov,
je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede
do civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS
|KAUJAMAS SLEGIO VALYMAS
58G083

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT THE technikos, PERSKAITYKITE SI1A
MANUAL ATIDZIAI IR PILDYTI $I1A MANUAL UZ DAUGIAU nuoroda.

ISSAMI SAUGOS REGLAMENTAI

SAUGOS SALYGOS DEL SLEGIO WASHER

ISPEJIMAS!

Stebékite, kad saugos taisykles, kai naudojant savo prietaisa. Dél
savo paties saugumo ir kad i$ treciyjy Saliy, praSome perskaityti $j
vadova prie§ pradedant darba. PraSome iSsaugoti §j vadova uz
biisima nuoroda.

ISPEJIMAS!

* Plovimo yra skirta uz naudojima su valymo agenty, skirty uz Sio
tipo nuo prietaiso. Naudojimas i$ kity valymo agentai gali neigiamai
paveikti savo sauguma su Europos prietaiso. Ar ne naudoti rigstis,
benzino, Zibalo ar kity degiy skys¢iy, nes yra valymo agentas. Tik
namy tikio plovikliy (pH 6 + 8) gali bati naudojamas.

* Ar ne naudoti savo prietaisg j j netoli nuo kity Zzmoniy, nebent jie
yra dévéti apsauginius drabuzius.

e Aukstos slégio vandens srove gali bati pavojinga, jei ne
naudojamas tinkamai. Srautas turi ne bati nukreiptas ne Zmoniy,
gyviiny, elektros jrangos ir su jrenginiu pati.

o Ar ne atkreipti j Iéktuva ne sau ar kitiems uz valymo drabuzius ar
batus.

o Auksto slégio plovimo turéty ne bati naudojamas pagal vaiky ar
neiSauklétas personalas.

« Sijranga yra ne skirti uz naudojima pagal Zmoniy (jskaitant vaikus)
su mazesnémis fiziniy, sensoriniy ar psichiniy gebéjimy, ar Zmoniy
su jokiy patirties ar ziniy apie su jrangos, iSskyrus atvejus, kai tai yra
daroma pagal Europos prieziiiros arba j pagal su j instrukcijas dél
naudojimo i$ jranga pagal asmeny, atsakingy uz jy sauguma.

o Padaryti tikri, kad vaikai neturi ne zaisti su j jranga.

NAUDOTI

o Jei slégio reljefas jungiklis neturi ne kelioné, ar ne leidzia plovimo ir
paleisti uz daugiau nei dviejy minuciy su j ginklg j j uzdarg padétj. Po to,
kai Sio laiko, temperatira i§ j vandens j j grandine bus padidinti ir gali
sugadinti su siurblio tarpiklius.

o Plovimo yra skirtas uz patalpy ir lauko naudojimui.

 Visi elektriskai laidTs dalys, esantys j darbo vietoje turi bati apsaugotos
nuo vandens.

« Niekada palikti savo jrenginj veikia be priezidros.

» Pasukite ijungti savo galig ir vandens tiekimg per ilgesnj pertraukos j
naudojimo.

* Ar ne palikti savo operacing jrenginj be priezitros.

« Darbas i$ potencialiai sprogiose srityse yra draudziama.

PRIEZIORA

o Atjunkite j poverzle nuo | elektros tiekimo, kai vykdant i§ techninés
priezidros darbus.

o Norédami uztikrinti sauguma, naudokite tik originalias atsargines dalis
arba dalys, patvirtintus pagal i$ gamintojo.

« Naudokite tik aukstos slégio Zarnas, movas ir priedai rekomenduojamas
iki j gamintojo. Tai yra, kad elementai, kurie lemia, kad saugumas yra i$§
prietaiso vartotojui.

o Prie$ naudojimg, patikrinkite savo unrolled maitinimo laidg uz Zalg ar
drabuziai. Ar yra pazeistg kabelj pakeité ne | gamintojo paslauga.
ISPEJIMAS! Nepaisant j nattraliai saugios konstrukcijos, naudojimo ir
saugos priemoniy ir papildomy apsauginiy priemoniy, ten yra visada
likutiné rizika dél traumos metu darbo.

Paaiskinimas apie su piktogramomis naudojami




1. ]SPEJIMAS! Imkités specialiy atsargumo priemoniu,

2. Skaityti j operacine vadova, stebéti, kad jspéjimai ir saugos salygas,
esancias j jj,

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones,

4. Atjunkite nuo j maitinimo $altinio, prie$ pradedant techninés priezitros
ar remonto veiklos,

5. Naudokite apsauginius drabuzius,

6. Apsaugokite nuo lietaus,

7. Ar ne tiesiogiai j srautg ne Zmoniy, gyviny ar gyvy jrenginiy,

8. Rizikos ir traumos iki auksto slégio,

9. Laikyti, kad vaikai toli.

STATYBA IR TAIKYMAS

Slégio plovimo yra vadovas tipo jrenginys. Diskas yra DC variklis. Tai tipo
i§ maitinimo priemoné yra skirta uz skalbimo pavirSiy pagal auksto slégio
i§ vandens kaip gerai, kaip dél drékinimo. Si baterija maitinamas prietaisas
yra placiai naudojamas ir su namy ir sodo. Tai yra ypac¢ tinka dél valymo
sodo jrangos ir laistymo augalai.

Plovimo yra skirta tik uz mégéjy naudoti.

|SPEJIMAS! Ar ne naudoti savo prietaiso priesingai, kad jos
ketinama naudoti.

APRASYMAS APIE NUM PUSLAPIAI

Numeracija toliau nurodo, kad i§ komponenty i$ j jrenginj parodyta ant i§
grafiniy puslapiy apie §j vadova.

1. Aktyviklio uzrakto mygtukas
2. gaidukas

3. Slégio mygtukas (,Eco”)

4. Rankena

5. antgalis

6. Védinimo angos

7. ligas raistis

8. Antgalis

9. Uzrakto ziedas

. Trumpas lancetas

. Adapteris su voztuvu

. Ploviklio purskimo antgalis
. Ploviklio indas

. Gyvaté

. Zarnos greita mova

. Filtras

. Plaukikas

. Clip su tam rankena

* Yra gali bati skirtumai tarp j piesinj ir j produkto.

JRANGA IR PRIEDAI

. ligas raistis

. Antgalis

. Trumpas lancetas

. Adapteris su voztuvu
. IStrauktas ploviklio antgalis
. Ploviklio indas

. Gyvaté

. Zarnos greita mova

. Filtras

10. Plaukikas

11. Clip su tam rankena

SURINKIMAS / ISVEZIMAS IR TRUMPAS Lance SU antgalis

o Traukti j fiksavimo Ziedg (9) atgal, jterpti j antgalj i$ j antgalio (8) j j
skyle i j trumpa pistoleto vamzdzio (10) (A pav.).

 Atleiskite spaudimg dél fiksavimo Zieda (9), patikrinti teisinga rysj.
o Pasalinimas i$ j purkStuko sustabdo vietg j j atvirkstinio tam, i$ jos
surinkimo.

CoONOOOLWN-=

ISPEJIMAS! Patikrinkite, kad purskimo antgalis yra tinkamai
apsaugota.

|RENGIMAS / ISEMIMAS IR RANKINIS PISTOLIO LENKTUVAS

o Prijunkite savo trumpg ietj (10) su i$ pistoleto rankena (4) i$ | jrenginj iki
Svelniai paspausdami (mokéti démes;j, kad | griovelius j j rysj) ir sukant jj
90 " pries laikrodZio rodykle (B pav.).

o ligai pistoleto vamzdis (7) yra jdiegta j j ta pacig badu (pav., C)

¢ Pistoleto vamzdis yra iSmontuoti j j atvirkstinio tam, j jo surinkimo.

SURINKIMAS / ISARDYMAS APIE THE TRUMPAS IR ILGAS Lance
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o Prijungti j dvi antgaliai pagal $velniai spaudziant (mokéjimo démesj j j
i8pjova j | sgnario) ir sukant pagal 90 °j susijusius su kiekviena kita. (D
pav.).

o letys yra iSmontuoti j j atvirkstinio tam, j jy surinkimo.

VEIKIMAS / NUSTATYMAI

PASIRINKITE SAVO VANDENS SALTINIS

Prijungimas vandenj i$ j baka

o Pridéti j greito prijungimo Zarng (15) j j lizda (5) i$ j prietaiso (pav. E).

o |déti j zarng (14) su  filtro (16) j j vandens rezervuarg, padét; j plude (17)
taip, kad ji iSlieka dél j vandens pavirSiaus ir uztikrinti su j spaustuku su j
rankenos (18). |raSas su tam rankena (18) turéty bati prispaustas ant j
zarnos (14) ir pakabinti ant j sienos i$ j rezervuara.

ISPEJIMAS! Po prijungimo prie zarna, patikrinti savo rysj per $velniai
traukdami j j zarna.

ISPEJIMAS! Ar ne naudoti savo prietaisg su tam vandens $altinio,
kad yra drumstas, purvinas, arba ésdinanti. Tinkamos vandens
Saltiniai : Kauso / waterbag / grioviai / kanalai / ezerai / Jaros ("The
sistema turi bati praplauta visiSkai su Svieziy vandeniu po
naudojimo) (pav. F).

|SPEJIMAS! Kai naudojant atvirg vandenij (grioviais / kanalai / ezery
ir tt), kad tikri, kad filtro lieka toli nuo j apacia (perkelti j plade, jei
bitina). Visada naudoti j tiekiama filtro Zarna.

|SPEJIMAS! Prie§ naudojima, pasalinti j org i$ j zarnos, sulaikyti
(maks. 1,5 m vir$ j vandens $altinio) ir savo ruoztu dél j prietaiso. Tai
gali uztrukti apie 30 sekundziy uz vandenj, kad pasiekti savo masina.
Vandens prijungimas i$ i$ tinklo

o Atjungti j Zarng (14) nuo | masing naudojant j greito prijungimo Zarng
(15)

e Prijungti prie adapterj su voztuvu (11) j j prijungimo gabalas (5) i |
prietaiso (pav. G).

 Prijunkite prie sodo Zarna su j spenelj su j voztuvo adapterj (11) (naudoti
su standartine vandens Zarng su tam tinkamu greitai movos).

ISPEJIMAS! Visada naudokite su komplektuojama adapterj su
voztuvu uz maitinimo vandens (geriamojo) vandens tiekimo. Ji yra
rekomenduojama, kad uzdaryti j adapterio voztuva, kai prietaisas yra
ne j naudojimo (atviras voztuvas sukelia vandens | srautg i$ iS |
antgalio ne j nurodyta slég;j).

ISPEJIMAS! Vandens, kad jau tekéjo per j adapterj yra laikomi
netinkamais dél gérimo.

[JUNGTA/ISJUNGTA

ISPEJIMAS! Prie pradédami dirbti, jsitikinkite, kad baterija yra
visi$kai jkrauta.

Tekinimo nuo - Spaudos ir sukelti uZrakto mygtuka (1) ir traukti j gaidukg
(2) (pav. H).
ISjungimas - I$leidimo spaudimo ant sukelti (2).

SLEGIO NUSTATYMAS

Jrenginys turi dvi slégio parametrus. Aukstos slégio nustatymas yra
tinkama uz i§samy $alinimo ar valymo, ir Zemas slégis parametras yra
tinkama uz Sviesos valymo ir laistymo. Prietaisas yra paprastai nustatyta,
kad auksto slégio rezimu. Paspauskite slégio mygtukg (ECO) (3) j aktyvinti
i maza slégio rezimg (pav. I).

PURSKIMO REZIMO PASIRINKIMAS

Purskimo variantai yra parinktas pagal sukant j visg purkstuky Ziedas (8).
Pasirinkite j pur§kimo rezima pagal prie Europos tipo i§ darbo. 0 ', 15', 25
', 40" ir "Jet purskimo nustatymai yra tinkami ir valymo ir j pozicijas su |
purskimo simbolis yra geriausias dél laistymo (pav. J).

ISPEJIMAS! Ar ne keisti savo pur§kimo nustatyma po tekinimo j j
masina.

VALYMO PURSKIMO SURINKIMAS
ISPEJIMAS! Visada naudoti j ploviklis purskimo antgalj (12) j kartu

su j ilgg pistoleto vamzdzio (7) tik.

 Pridéti j aukstg antgalj (7)  j prietaiso (pav. C).



o Pridéti j ploviklis purskimo antgalj (12), kad j ilgg pistoleto vamzdzio (7)
prijungtas prie j masing (pav. K).

o Atsukti j ploviklio konteinerj (13) nuo j ploviklis purSkimo antgalio (12) ir
uzpildyti su j atitinkamg valymo agento.

o Uzdékite j ploviklio konteinerj (13) j j ploviklis purskimo antgalio (12).

e Tikslas j ploviklis purSkimo antgalj (12) bent i§ pavirSiaus, kad bati
padengtas su ploviklio ir iSleisti j trigeris uZrakto mygtuka (1).

« Paspauskite gaidukas (2) ir tada slégio mygtukg (ECO) (3) jei batina,
kad aktyvuoti savo mazg slégio rezimg (toliau plovikliu dedamas | j baka
bus galima ¢iulpti j ir sumaiSyti su su vandeniu).

¢ Po apdailos darbai, iStustinti j skalbimo pakuote.

ISPEJIMAS! Kai naudojate prie vandens (geriamojo) tinkla, kad tikri,
kad vandens tiekimas yra uzblokuotas (uz, pavyzdziui kurj i$
adapterio voztuvu (11)), kai ne naudojant tam dusas. Tai neleidzia j
plovikliu i$ iStustinti j baka.

ISPEJIMAS! Slégio plovimo buvo sukurta siekiant dirbti su valymo
agenty rekomenduojama iki j gamintojo. Naudojimas i$ kity valymo
agentai gali neigiamai paveikti savo sauguma su Europos prietaiso.
Ar ne naudoti riigstis, benzino, zibalo ar kity degiy skys¢iy, nes yra

Po informacija : skleidZiamas garsas slégio lygis L pa, garso galios lygis L
wa ir verté nuo vibracijos pagreicio a val jau buvo matuojamas ir pagal su
LT 60335-1. Suteikta vibracijos lygis va gali blti naudojama siekiant
palyginti prietaisus ir uz tam preliminary vertinima ir vibracijos poveikio.
Pareiske vibracijos lygis yra atstovas tik uz i§ pagrindinio naudojimo ir |
prietaisa. Jei masina yra naudojama uz jvairiy programy ar su jvairiy darbo
jrankiy, vibracijos lygis gali pakeisti. Didesné vibracija lygis bus galima
jtakos iki nepakankamo arba per retas priezidros ir j prietaisa. | priezastys
nurodytos auksciau, gali sukelti ir kaip padidéjo ekspozicija prie vibracijos
metu j visa laikotarpj nuo operacijos.

Norédami tiksliai jvertinti rizika, kad vibracijos, apsvarstyti
laikotarpius, kai jranga yra pasuko ne arba kai jis yra jjungtas j bet
néra ir naudoti. Po visy veiksniai turi bati kruopséiai jvertintas,
bendra vibracijos poveikis gali bti gerokai mazesnis.

Be tam, kad apsaugoti savo vartotojg nuo pat poveikj nuo vibracijos,
papildomos saugos priemonés turéty bdti jgyvendintos, pavyzdZiui kaip:
periodinés priezidros ir i$ jrenginio ir darbo jrankiai, apsaugos nuo j
atitinkama temperatirg i$ ranky ir tinkamo organizacijos i$ darbo.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su

valymo agentas. Tik Buitiné plovikliai (p O 6-8), gali bati naud

PRIEZIURA IR PRIEZIURA

|SPEJIMAS! Prie$ pradedant bet kokius jrengimo, pritaikymo,
remonto arba techninés prieziuros veikla, pasalinti i§ akumuliatoriy
nuo j prietaisa.

PRIEZIORA IR LAIKYMAS

» Po to, kai kiekvienos naudojimo, nuvalykite | iSorinj korpusg su tam
audiniu.

o Ar ne naudoti jokiy valymo agenty ar tirpikliy, kaip jie gali sugadinti j
plastikinius daliy.

« Bukite atsargls ne j leiskite vandens GET viduje su prietaisu.

o Tik priezilra apraSyta | §j vadova gali bati atliekami i$ ant i$ prietaiso.
Bet kitos veiklos gali tik bati atlikta iki kurio jgalioto paslaugy centre.

o Taiyra ne leisti, kad padaryti visus pakeitimus | j dizaing ir j prietaisa.

o Laikyti, kad variklio oro angos $varus.

¢ Plovimo, kai ne j naudojimo, turéty bati laikomi SvarQs, | tam sausoje
vietoje, i i$ | nepasiekiamoje ir vaikams.

o VisiSkai iSleiskite visg vandenj i§ | prietaisg ir Zarna iki saugojimo.
Laikykite savo prietaisg ir priedai j tam NeSaltoje vietoje.

ISPEJIMAS! Po naudojimo i$ jiros, nuplaukite savo produkta su
Svieziy vandens uz tinkama prieziara.

o Laikykite savo prietaisg su Europos baterija pasalintas.

Visi rasiy i§ klaidy, turéty bati pasalinti pagal Sio gamintojo jgaliotas
paslauga.

VERTINTI DUOMENYS
58G083 akumuliatorinis slégio plovimo
Parametras Verté
Baterijos jtampa 18 V nuolatiné srové
| slégio pavara 1,9 MPa / 19 baras
Il slégio pavara 2,4 MPa / 24 baras

DidZiausias vandens srautas | pavara 1601/ val
DidZiausias vandens srautas, 2 pavara 1701/ val
Vandens kélimo aukstis 1,5m
Apsaugos klasé LI}
Misios 1,1kg
Metus nuo gamybos 2020 m

58G083 stovi uz tiek j tipo ir paskyrimo i$ | masing
DUOMENYS dél triukSmo ir vibracijos
| Garso galios lygis

| Verté i$ vibracijos pagreitis

| Lwa<70dB (A) |
[ an<25m/s? |

Informacija apie triuk§ma ir vibracija

Lygis nuo triukSmo skleidzia iki j prietaiso yra aprasyta pagal: i$ lygio j j
skleidziamo garso slégio L pa ir su garso galios lygio L wa (kur K yra
matavimo neapibréztj). Kad vibracijos iSmetami pagal | prietaiso yra
aprasSyta pagal j vertés i$ j vibracijos pagreicio n (kur K yra matavimo
neapibréztumo).
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buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkamg
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjg arba vietos
valdzZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir
elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui  neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa" (toliau: ,Grupa Topex“), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos S$ios instrukcijos (toliau:
LJnstrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa
Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir
gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
istatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko
Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra
grieztai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

UZLADEJAMS SPIEDIENA TIRITAJS

LV
58G083

UZMANIBU: PIRMS LIETOSANAS THE Appliance, 1ZLASIET [le}
ROKASGRAMATU UZMANIGI UN SAGLABAJIET 30 PAMACIBU PAR
TURPMAK kompetenci.

DETALIZETAS DROSIBAS NOTEIKUMI

DROSIBAS NOTEIKUMI PAR SPIEDIENA WASHER

ORIGINALAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

BRIDINAJUMS!
levérojiet ari drosibas noteikumus, ja, izmantojot So ierici. Par Jisu
pasu drosibai, un ka no treSajam personam, ludzu, izlasiet So

rokasgramatu, pirms sakt darbu. Lidzu, saglabajiet So
rokasgramatu par nakotnes atsauces.

BRIDINAJUMS!

o Mazgatajs ir paredzéts, lai i 1ai ar tiriSanas lidzeklus, kas

paredzéti, lai $1 veida no ierices. Izmanto$ana no citiem tiri$anas
lidzekliem, var negativi ietekmét to drosibu uz uz ierices. Vai nav
izmantot skabes, benzinu, petroleju vai citus uzliesmojosus
Skidrumus, ka ar tiriSanas lidzekli. Tikai majsaimniecibas
detergents (pH 6 + 8) var tikt izmantots.

« Vai nedrikst lietot So ierici, kas ir tuvuma un citiem cilvekiem, ja
vien tie ir valka aizsargajosSu apgérbu.

* Augsta spiediena udens striklas var bit bistamas, ja netiek
izmantota pareizi. Plisma nedrikst nevar tikt vérsta uz cilvekiem,
dzivniekiem, elektrisko iekartu un no ierices pasas.

« Vai nav noradit o striiklu pie sev vai citiem, péc tiriSanas
apgérbu vai apavus.

« Augstas spiediena mazgatajs batu nevar tikt izmantots ar
bérniem vai neapmacits personals.



« Siiekarta ir nav paredzéts, lai lieto$anai, ko cilvéki (ieskaitot
bérnus) ar pazeminatam fiziskam, sensorajam vai garigam spéjam,
vai cilvekiem ar nav pieredzes vai zinaSanu par to aprikojumu,
iznemot gadijumus, kad tas tiek darits saskana ar uzraudziba, vai
kas saskana ar to noradijumiem par lietoSanu un iekartas, ko
personas, kas atbildigas par to drosibu.

« Parliecinieties, parliecinieties, ka bérni vél nav spéléties ar to
aprikojumu.

LIETOT

e Ja spiediena reliefs slédzis tas nav celojums, to nevar pielaut
mazgatajs, lai palaistu uz vairak neka divas mindtes, ar to pistoli, kas ir
slégta stavokil. Péc $aja laika, temperatira no ar Gdeni, kas ir kédes bas
palielinat un var bojat ar sikna blives.

o Mazgatajs ir paredzéts, lai iekStelpu un ara lietoSanai.

o Visi elektriski vaditspéjigajiem dalas, kas ir darba vieta, ir jabat
aizsargata pret adeni.

* Nekad atstat So ierici darbojas bez uzraudzibas.

o |zsledziet izslégSana no vara un Gdens apgadi laika garakiem
partraukumiem in izmantoSanu.

¢ Vai nav aiziet no darba ierici bez uzraudzibas.

o Darbs ar potenciali spradzienbistamas zonas ir aizliegta.

APKOPE

« Atvienojiet So paplaksni no ar stravas padeves, kad veicot veic apkopes
darbus.

o Lai nodrodinatu dro8ibu, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas vai
detalas apstiprinajusi ko no razotaja.

o Lietojiet tikai augstvértigus spiediena S|dtenes, savienojumi un
piederumi ieteicamas ko no razotaja. Tie ir arT elementi, kas nosaka, ka
dro$iba ir uz ierices lietotajs.

* Pirms lietoSanas, parbaudiet to jaatrullé stravas vadu, lai bojajumus vai
nodilumu. Vai ar bojatu kabeli aizstata péc $is raZotaja pakalpojumu.

BRIDINAJUMS! Neskatoties uz batiba drosas konstrukcijas,
izmantoSanu un dro§ibas pasakumiem un papildu aizsardzibas
pasakumiem, tur ir vienmér atlikuSais risks no traumas laika darbu.

Paskaidrojums par to piktogrammam izmanto:

6 7 8 9

1. BRIDINAJUMS! Veiciet ipasus piesardzibas pasakumus,

2. |zlasiet So darbibas rokasgramatu, ievérot tas bridinajumi un drosibas
nosacijumi, kas ietverti ar to,

3. Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus,

4. Atvienojiet no ar stravas avota pirms sakt apkopes vai remonta
darbibas,

5. Izmantot aizsargajosu apgérbu,

6. Aizsargat no lietus,

7. Vai nav tiesi to straumi uz cilvékiem, dzivniekiem vai dzivu iekartu,

8. Riska un bojajumu, ko augsta spiediena,

9. Turiet par bérnu prom.

BUVNIECIBA UN PIEMEROSANA

Spiediens mazgatajs ir manuala tipa ierice. Disks ir DC motors. Sis veids
ir varas instruments ir izstradats, lai mazgasanas virsmam zem augsta
spiediena un Gdens, ka arT, ka par aptdenosanu. ST baterija darbina ierice
tiek plasi izmantots ar to majsaimniecibas un darzu. Tas ir ipasi piemérots,
lai tiriSanas darza tehnika un laistiSanas augus.

Mazgatajs ir paredzéts vienigi, lai amatieru lietoSanai.

BRIDINAJUMS! Vai nedrikst lietot $o ierici pretéjo, lai tis paredzéto
izmantosanu.

DESCRIPTION OF GRAPHIC LAPPUSU

Numeracija zem atsaucas uz to sastavdalam, kas ir ierices noradits uz to
grafiskajiem lappusés par $o rokasgramatu.

1. AktivizéSanas blokéSanas poga

2. sprida
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3. Spiediena poga (Eco)

4. Rokturis

5. uzgalis

6. Ventilacijas spraugas

7. Gars lance

8. Uzgalis

9. Slédzenes gredzens

. Tsalance

. Adapteris ar varstu

. Mazgasanas lidzekla izsmidzinaSanas sprausla
. Mazgasanas lidzekla trauks

. Cuska

. Slatenes atrais savienotajs

. Filtret

. Peldétajs

. Clip ar kuru rokturi

* Tur var bt atskiribas starp to zZimé&jumu un ar produktu.

IEKARTAS UN PIEDERUMI

. Gars lance

. Uzgalis

. Tsa lance

. Adapteris ar varstu

. Uzvilkta mazgasanas Ilidzekla sprausla
. MazgaSanas lidzekla trauks
. Ciska

. Slatenes atrais savienotajs

. Filtrét

10. Peldétajs

11. Clip ar kuru rokturi

MONTAZA / NONEMSANA NO 1SS LANCE AR NOZZLE

o Pull uz fiksacijas gredzenu (9) muguru, ievietot to galu no ar sprauslu
(8) ir ievietota ar caurumu no ar Tsu lance (10) (Fig.).

» Atlaidiet spiedienu uz blok&Sanas gredzens (9), parbaudiet pareizu
savienojumu.

¢ |znemSana no to sprauslu notiek notiek ar to apgriezta seciba un tas
montaza.

©CONOOAWN=

BRIDINAJUMS! Parbaudiet, vai izsmidzina$anas sprausla ir pareizi
nostiprinata.

UZSTADISANA / NONEMSANA UN ROKTURA PISToles LACE

« Pievienojiet to Tsu uzgali (10), ar to pistoles rokturis (4), un uz ierices ar
viegli piespiezot (pievérSot uzmanibu uz to pakapém, kas ir
savienojumu), un pagriezot to 90 * pulkstena raditaja virziena (Fig. B).

o ligi lance (7) ir uzstadtta ar to pasa veida (zim. C)

o Lance tiek izjaukta ar to apgriezta seciba uz ta montazai.

MONTAZA / DEMONTAZA, OF THE ISS UN LONG LANCE

* Savienojiet ar diviem Sképi ar viegli piespiezot (pievérsot uzmanibu uz
to roba, kas ir locitavas) un pagriezot par 90 * kas attiecas uz viena otru.
(Fig. D).

* Smidzinataji tiek izjauktas in uz apgriezta seciba uz to montaza.

DARBIBA / [ESTATIJUMI

1ZVELIES SAVU WATER SOURCE

Connecting adeni no uz tvertnes

 Piestiprinat uz atri pieslégSanas s|ateni (15), Iidz ar kontaktligzdas (5)
no ar ierices (fig. E).

» Novietojiet to Slateni (14), ar to filtru (16), kas ar Gdens tvertni, novietojiet
to pludina (17), t4, lai tas paliek uz to Gdens virsmas un nodro$inat ar to
klipu ar to rokturi (18). Clip ar kuru rokturi (18) batu iesp&jams clamped uz
to S|atenes (14), un hung par to sienas no uz tvertni.

BRIDINAJUMS! Péc pievienoSanas ar $liteni,
savienojumu ar maigi pavelkot uz no $|itenes.

parbaudiet to

BRIDINAJUMS! Vai nedrikst lietot 3o ierici ar kuru Gidens avotu, kas
ir dulkains, dublaina, vai kodigi. Pieméroti Gidens avoti : Bucket /
adens maisinu / gravji / kanali / ezeri / juras (Uz sistémai ir jabat
jaizskalo pilnigi ar svaigu Gdeni péc lietosanas) (zim. F).



BRIDINAJUMS! Ja izmantojat atklatu tideni (gravji / kanali / lakas uc),
padara parliecinats par filtra paliek talu no no apaksas (parvietot uz
pludina, ja nepi ns). Vienmer i jiet to | plekta filtru
$lateni.

BRIDINAJUMS! Pirms lieto$anas, iznemiet to gaisu no to $latenes,
aizturéts (maks. 1,5 m virs no Gdens avota), un pagrieziet uz to iericé.
To var veikt apméram 30 sekundes, lai Gdens, lai sasniegtu So
masinu.

Udens pieslégums no no elektrotikla

« Atvienojiet to §lateni (14) no ar masinu, izmantojot to atras pieslégSanas
$lateni (15).

« Savienot ar adapteri ar varstu (11), lidz ar savienojuma gabalu (5) no ar
ierici (fig. G).

» Savienot ar darza $|Gteni lidz ar dzelksnis no uz varsta adaptera (11)
(izmantot ar standarta tdens $|Gteni ar ar piemérotu tru sakabi).

BRIDINAJUMS! Vienmér izmantojiet $o komplektacija ieklauto
adapteri ar varstu uz magistrales tidens (dzerama) tidens piegadi.
Tas ir ieteicams, lai aizvertu So adaptera varstu, kad ierice ir nav ir
lietoSanai (atverta varsta izraisa tidens, lai plast ara no to sprausiu
pie uz noradito spiedienu).

BRIDINAJUMS! Udens, kas ir pliida cauri ar adapteri tiek uzskatits
par nederigu un dzer$anas.

ON/ OFF

BRIDINAJUMS! Pirms sakt darbu, padara parliecinats akumulators ir
pilniba uzladéts.

leslég$ana uz - Nospiediet uz spriida blokéSanas poga (1), un velciet to
méliti (2) (att. H).
Izslégs$ana - atbrivojiet spiedienu uz spradu (2).

SPIEDIENA IESTATISANA

lericei ir divi spiediena iestatljumi. Augsta spiediena iestatljums ir
piemérots, lai ripigi nonemsanu vai tiriSanu, un zema spiediena
iestatljums ir piemérots, lai gaismas tiriSanai un laistiSanas. lerice ir
parasti iestatits uz augstu spiediena rezima. Nospiediet spiediens pogu
(Eco) (3), lai aktivizétu So zema spiediena rezima (zim. I).

Izsmidzinasanas reZzima atlase

Spray varianti ir izvéléti ar pagriezot to front sprauslu gredzenu (8).
Izvélieties to striklas reZimu saskana ar to veidu un darbu. 0 ', 15, 25 ',
40" un Jet spray iestatijumi ir pieméroti, lai tirianai un tas pozicijas ar to
smidzinaSanas simbolu, ir labakais, lai laistiSanai (att. J).

BRIDINAJUMS! Vai nevar mainit ar smidzinasanas iestatijumu péc
pagrieziena uz to masinu.

DETERGENT SPRAY ASSEMBLY

BRIDINAJUMS! Vienmér izmantojiet $o mazgasanas smidzinasanas
uzgali (12), kas kopa ar to garo stobru (7) tikai.

o Piestiprinat uz ilgu lance (7), lai no ierices (fig. C).

o Pievienojiet to mazgasanas smidzinasanas uzgali (12), lidz ar garo
stobru (7), kas saistits ar to masinu (zim. K).

o Noskrivéjiet no mazgasanas Iidzekla iepakojumu (13) no ar
mazgasanas smidzinaSanas sprauslu (12), un aizpildit ar to atbilstosu
tiriSanas Iidzekli.

o Pievienotu no jauna uz mazgaSanas [idzekla tvertni (13), lai ar
mazgasanas smidzina$anas sprauslu (12).

o Mérkis ir mazgasanas lidzekla smidzinaSanas uzgali (12), pie uz
virsmas, kas ir parklata ar mazgasanas Iidzekli un atbrivot no sprida
blokésanas pogu (1).

* Nospiediet sliekSna (2), un péc tam spiediena poga (Eco) (3), ja
nepiecieSams, lai aktivizétu $o zema spiediena reZimu (ar mazgasanas
ievietots ar to tvertné tiks tiks stkat in, un sajauc ar to adeni).

o Pé&c apdares darbi, iztukSojiet to mazgasanas tvertni.

BRIDINAJUMS! Ja, izmantojot $o Gidens (dzerama) tiklu, padara
parliecinats, ka (dens padeve tiek blokéts (par pieméru, ko no
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adaptera varstu (11)), ja nav, izmantojot ar dusu. Tas novérs So
lidzekli no iztukSoSanai ar tvertni.

BRIDINAJUMS! Augstspiediena mazgatajs tika izstradata, lai darbu
ar tiriSanas lidzekliem iesaka, ko no razotaja. Izmantos$ana no citiem
tirnsanas lidzekliem, var negativi ietekmét to drosibu uz uz ierices.
Vai nav izmantot skabes, benzinu, petroleju vai citus uzliesmojosus
Skidrumus, ka ar tiriSanas lidzekli. Tikai majsaimniecibas detergents
(p H 6-8), var tikt izmantoti.

APKOPE UN APKOPE

BRIDINAJUMS! Pirms sakt jebkuru instalacijas, korekciju, remonta
vai apkopes darbibam, iznemiet to akumulatoru no no ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA

o Pé&c katras lietoSanas, noslauctt ar aréjo apvalku ar a dranu.

e Vai ne lietot nekadus tiriSanas lidzeklus vai Skidinatajus, ka tie var
sabojat arf plastmasas detalas.

o Esiet uzmanigi, nevis lai lautu Gdens get iekSpusé ar ierici.

o Tikai uzturéSanas aprakstits kas $aja rokasgramata, var tikt veikta veic
ar to iericé. Jebkuras citas darbibas, var tikai tikt veikta ar kuru pilnvarota
servisa centru.

e Tas ir nav atlauts, lai veiktu jebkuras izmainas, lai to konstrukciju un uz
ierices.

e Saglabajiet par motora gaisa atveres firs.

* Mazgatajs, ja ne Saja lietoSanai, vajadzétu bat jatur tiras, kas ir sausa
vieta, no no no nepieejama un bérniem.

« Pilnigi iztukSot visu Gdeni no uz ierices un §ldtenes pirms uzglabasanas.
Glabajiet $o ierici un piederumus, kas ir sala brivu vietu.

BRIDINAJUMS! Péc lietoSanas ar jaras ddeni, noskalojiet $o
produktu ar svaigu tideni uz pareizu uzturésanu.
* Glabajiet So ierici ar uz akumulatoru nonemts.

Visi veidi ar defektu bdtu iespéjams iznemt lidz ar raZotaja pilnvarotam
pakalpojumu.

VERTETIE DATI

Bezvadu augstspiediena mazgatajs 58G083
Parametrs

Akumulatora spriegums

| spiediena parnesums

Il spiediena parnesums

Vertiba
18 V Iidzstrava
1,9 Mpa/19 bars
2,4 Mpa/24 bars

Maksimala ddens plasmas | parnesums 1601/h
Maksimala ddens plasma, 2. parnesums 1701/h
Udens pacel$anas augstums 1,5m
Aizsardzibas klase 1]
Mise 1,1 kg
Gads no raZzo$anas 2020. gads

58G083 stendi par gan par veidu un apzimé&umu un ar masinu

DATI PAR TROKSNU UN VIBRACIJU
Skanas jaudas limenis

Lwa<70dB (A)

Veértiba no vibracijas paatrinajumu an<25m/s?

Informacija par troksni un vibraciju

Limenis par troksni emitéts ar to ierice ir aprakstita ar: to limenis ir par
emitéto skanas spiediena L pa un to skanas jaudas limenis L wa (kur K ir
mérijumu nenoteiktiba). Par vibracijas izstarotie ko no ierices tiek
aprakstitas péc to vértibas, un ar vibracijas paatrinajuma n (kur K ir
mérijumu nenoteiktiba).

Sada informacija : izstaro skanas spiediena limenis L pa, skanas jaudas
limenis L wa un vértiba ir vibracijas paatrinajuma a nir bijis izmérits kas
saskana ar EN 60335-1. Dots vibracijas limeni n, var tikt izmantoti, lai
salidzinatu ieri€u un par kuru sakotn&jo novértéjumu par vibracijas
ekspozicijas.

Noradija vibracijas limenis ir parstavis, tikai par to pamata izmanto$anai ir
uz ierices. Ja masina tiek izmantota, lai dazadiem lietojumiem vai ar
dazadiem darba rikiem, vibracijas limenis var mainities. Augstaks
vibracijas lTmenis bus iesp&jams ietekmét ar nepietiekamu vai parak reti
uzturéSanu un uz ierices. Par iemeslu noradtti iepriek$ var izraistt ar ar
palielinatu iedarbibas ar vibraciju laika no visu periodu no ekspluatacijas.



Lai precizi novértétu iedarbibu uz vibraciju, apsvéert periodi, kad
iekarta tiek ieslégta izslégts vai ari tad, kad tas tiek ieslégts péc, bet
ne uz lietoSanas. Péc tam, kad visi faktori ir bijusi rapigi novértéta,
kopéjais vibracijas iedarbiba var biit ievérojami zemaks.

In Lai, lai pasargatu to lietotaju pret to ietekmi uz vibracijam, papildu
droSibas pasakumiem vajadzétu bat Tstenot, pieméram, ka: periodiskas
uzturéSanas un uz ierices un darba riki, aizsardzibu un ar atbilstoSu
temperatdras ar roku un pareizu organizaciju un darba.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskds un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai.

* Ir tiestbas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu VarSava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas
instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, zZiméjumiem, ka ari attieciba uz tas
kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiestbam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp.
izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopéSana,
apstrade, publicéSana vai modificé$ana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs
var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE
LAETAV PRESSURE CLEANER
58G083
ETTEVAATUST: ENNE KASUTAMIST aparaat, LUGEGE KAESOLEVA
MANUAL hoolikalt JA HOIDA KAESOLEVA MANUAL FOR LISAKS viide.

DETAILNE OHUTUS MAARUSED

OHUTUS TINGIMUSED FOR ROHK pesumasin

HOIATUS!

Jélgige ohutuse eeskirju, kui kasutades seade. Sest teie enda
ohutuse ja et on kolmanda osapoolte, palun loe see kasutusjuhend
enne alustamist t66. Palun sadsta seda kasitsi jaoks tulevikus viide.

HOIATUS!

« Seib on moeldud jaoks kast koos puh aineid
ette ndhtud kéesoleva tiilipi of seadme. Kasutamise kohta teiste
puhastus ained vdivad negatiivselt mojutada ohutuse kohta
seadme. Ara ole kasutada happeid, bensiini, petrooleumi véi muud
tuleohtlikud vedelikud nagu puhastus agent. Ainult leibkonna
detergentide (pH 6 + 8) v6ib olla kasutatud.

« Ara ole kasutada seade sisse Iiheduses on teisi inimesi, kui nad
on seljas kaitsev riietus.

o Korge rohu vee joa voib olla ohtlik, kui ei kasutata
nouetekohaselt. Stream peab ei tohi suunatud juures inimesi,
loomi, elektrilised seadmed ja seade ise.

« Ara ole punkti jet on ise véi teiste jaoks puhastamiseks riided voi
kingad.

o Korge rohu pesumasin peaks mitte olema kasutatud poolt laste
voi matslik tootajad.

o See tehnika on mitte ette ndhtud kasut: poolt inii
(sealhulgas laste) koos vahendatud fiiiisilist, sensoorne voi vaimne
voimete, voi inimesed koos ei kogemusi voi teadmisi ning
seadmed, vélja arvatud juhul, see on tehtud vastavalt jarelevalve
VOi sisse vastavalt koos juhiseid jaoks kasutamise kohta seadmed,
mida isikud vastutavad jaoks nende turvalisuse.

o Tee kindel, et lapsed ei ole méngida koos seadmed.

KASUTA
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o Kui surve leevendust liliti ei ole trip, ei ole luba pesumasin, et kaivitada
jaoks rohkem kui kaks minutit koos gun in suletud asendis. Parast seda
aega, temperatuuri kohta vee sisse circuit hakkab suurenema ja véivad
kahjustada pumba tihendid.

* Pesumasin on ette nahtud sisetingimustes ja valistingimustes
kasutamiseks.

* Koik elektriliselt juntiva osad on té6kohal peab olema kaitstud vastu
vett.

o Kunagi lahkuda seade to6tab jarelevalveta.

o Ldlita valja voimsus ja vee pakkumise kdigus enam puruneb sisse
kasutamise.

o Ara ole jatnud operatsioonisiisteemi seade jarelevalveta.

* TO06 on potentsiaalselt plahvatusohtlik alad on keelatud.

HOOLDUS

¢ Uhendage pesumasin alates véimsus pakkumise kui veavad vélja
hooldus t66d.

» Ettagada ohutus, kasutada ainult originaal varuosad osad voi osade
kinnitatud poolt tootja.

« Kasutage ainult kdrge réhu voolikud, sidurid ja tarvikud soovitatav
poolt tootja. Need on elemente, et maarata ohutuse kohta seadme
kasutaja.

o Enne kasutamist, kontrollida rullitud véimsus juhe jaoks kahju voi
kulumist. Kas kahjustatud kaabel asendatakse kell tootja teenust.

HOIATUS! Vaatamata olemuselt ohutu ehitus, kasutamise kohta ohutuse
meetmete ja tdiendavate kaitsemeetmete meetmed, seal on alati

jarelejaanud risk of kahju ajal t66d.

5

Selgitus on piktogrammid kasutada:

A\

1. HOIATUS! Vétke spetsiaalseid ettevaatusabindusid,

2. Loe operatsioonististeemi kasutusjuhend, jalgida hoiatusi ja ohutuse
tingimused sisalduvad in see,

3. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid seadmed,

4. Katkesta alates vdimsus allikas enne alustamist hooldus véi remont
tegevust,

5. Kasutage kaitsev riietus,

6. Kaitse vastu vihma,

7. Ara ole suunata oja juures inimesi, loomi v&i live sisseseade,

8. Risk on kahju, mille kdrge réhu,

9. Hoidke lapsed ara.

EHITUS JA RAKENDAMINE

Surve pesumasin on manuaal tliipi seade. Drive on DC mootor. See tiilip
on vdimsus vahend on mdeldud vétta pesemist pindade all kdrge réhu
kohta vett nagu ka naiteks votta niisutamist. See aku joul seade on
laialdaselt kasutatud in majapidamises ja aias. See on eriti sobiv votta
puhastamiseks aed seadmed ja kasta taimi.

Pesumasin on mdeldud tksnes jaoks amatddr kasutamist.

HOIATUS! Ara ole kasutada seadme vastupidi, et selle eesmirk
kasutamiseks.

KIRJELDUS OF Kiiiilikud LEHEKULGEDE

Numeratsioon allpool viitab, et komponendid on seadme naidatud kohta
graafiline lehekdilge on selles kasutusjuhend.

1. Trigger lukk nupp

2. vallandada

3. Rohk nuppu (Eco)
4. Kaepide

5. dusi

6. ventilatsiooni- pilude
7. Pikk pael

8. Duus

9. Lockring

10. Lihike piits



. Adapter koos klapi

. Detergent spray otsiku

. Pesuvahendi mahuti

. Madu

. Voolik kiire koppel

. Filtreeri

. Ujuja

. Clip koos kaepide

* Seal voib olla erinevusi vahel joonistus ja toote.

SEADMED JA TARVIKUD
. Pikk pael

Diitis

. Lihike piits

. Adapter koos klapi

. Tommatud pesuvahendi otsik
. Pesuvahendi mahuti
Madu

. Voolik kiire koppel

. Filtreeri

10. Ujuja

11. Clip koos kaepide

UHENDAMINE / EEMALDAMINE OF SHORT LANCETM WITH OTSIK
o Pull lukustuse tstikkel (9) seljatugi, sisestada tip of diilisi (8) viiakse
augu kohta liihikese Lance (10) (joonis A).

« Vabastage rohu kohta lukustamise tsiikkel (9), kontrollida diget seoses.
o Eemaldamise kohta dlilisi votab koha sisse vastupidine jarjekorras of
selle s6ime.

©CONOUAWNS

HOIATUS! Kontrolli, et spray pihusti on korralikult kinnitatud.

PAIGALDAMISE / EEMALDAMISE JA KASITLEMISE PISTOLIVOLG
« Uhendage liihike Lance (10) koos piistol haare (4) kohta seadme poolt
ornalt vajutades (pddrates tahelepanu, et sélgud sisse lihendus) ja
keerates seda 90 *parip4eva (joonis B).

o Pika Lance (7) on paigaldatud in samal viisil (joonis. C)

o Lance on lahtivoetud in vastupidine selleks, et selle séime.

UHENDAMINE / LAHTIVOTMINE OF SHORT JA PIKK LANCETM

o Uhendage kaks odad poolt 6malt vajutades (pddrates tahelepanu, et
plgala sisse Uhine) ja keerates poolt 90 * aastal seoses, et iga muu.
(joonis D).

o Lancese on demonteeritud sisse vastupidine et kuni nende koost.
KASUTAMINE / SATTED

VALI OMA VEE SOURCE

Uhendamine vee alates tank

« Kinnitage kiire ihendamine on voolik (15), et pesa (5) kohta seadme
(joonis. E).

« Tee voolik (14) koos filter (16) in vee tank, paigutage float (17) nii, et see
jaab aasta vee pinnale ja kindlustada koos clip koos kaepide (18). Clip
koos kaepide (18) peaks olema kinnitatud kohta voolik (14) ja riputatud
kohta seina kohta tank.

HOIATUS! Parast iihendamist voolik, kontrollige seoses poolt 6rnalt
tommates kohta voolik.

HOIATUS! Ara ole kasutada seade koos vee allikas, et on higune,
porine, voi s66vitav. Sobib vee allikad : Bucket / waterbag / kraavide
| kanalite / jarved / meri (Selle siisteemi peab olema punetav téiesti
koos vérske veega parast kasutamist) (joonis. F).

HOIATUS! Kui kasutate avatud vee (kraavide / kanalite / jarved jne),
teha kindel filter jadab kaugele alates alt (lilkuda float kui vaja). Alati
kasutada tarnitud filter vooliku.

HOIATUS! Enne kasutamist, eemaldada 6hu alates voolik, triimmi
(maks. 1,5 m eespool vee allikas) ja keerata kohta seadme. See voib
votta umbes 30 sekundit jaoks vett, et jouda masin.

Vesi iihendus alates vooluvérgust

« Uhendage voolik (14) alates masin kasutades kiire (ihendamine on
voolik (15).

« Uhenda adapter koos klapi (11), et seoses tiikk (5) of seadme (joonis.
G).

« Uhendage aed voolik et tiss on klapi adapter (11) (kasutada standard
vee voolik koos sobivad kiire koppel).
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HOIATUS! Alati kasutada tarnitud adapter koos ventiili jaoks joul vee
(joomine) vee varustus. See on soovitatav, et sulgeda adapter ventiili
kui seade on mitte sisse kasutamise (avatud ventiili pohjustab vee,
et voolu viélja ning pihusti juures tapsustatud surve).

HOIATUS! Vee, et on voolanud lébi adapter on pidada sobimatuks
jaoks joomine.

ON/OFF
HOIATUS! Enne alustamist t66, teha kindel aku on taielikult laetud.

Poordudes kohta - Press vallandada luku nuppu (1) ja témba vallandada
(2) (Joon. H).
Sulgemine - Release rohu kohta vallandada (2).

R6hu seadistamine

Seade on kaks rohku seaded. Kérge réhu seadistus on sobivad vétta
pdhjaliku eemaldamise vbi puhastus, ja madala réhu seadistus on sobivad
vétta valguse puhastus ja kastmist. Seadme on tavaliselt seatud (les
kdrge rohu reziimil. Press rdhul nuppu (Eco) (3), et aktiveerida madala
réhu reziimis (joonis. I).

SPRAY MODE VALIK

Spray véimalusi on valitud jargi keerates ees dliisi tstikkel (8).

Valige spray reziimi vastavalt kuni tiiip on t66. 0 ', 15', 25 ', 40" ja Jet
pihustada seaded on sobivad vétta puhastamiseks ja ametid koos spray
stimbol on parim vétta kasta (joonis. J).

HOIATUS! Ara ole muuta spray seade pirast sisseliilitamist kohta
masin.

PESUAINETE SPRAY KOKKULEPPE
HOIATUS! Alati kasutada pesuvahendi
kombinatsioonis koos pika Lance (7) ainult.

spray otsiku (12) in

« Kinnitage pika Lance (7) kuni seadme (joonis. C).

« Kinnitage pesuvahendi spray otsiku (12), et pika Lance (7) ihendatud
kuni masina (joonis. K).

o Valada pesuvahendi konteineri (13) alates pesuvahendi spray otsiku
(12) ja téitke koos sobiva puhastus ainega.

* Pange pesuvahendi konteineri (13), et pesuvahendi spray otsiku (12).
e Eesmark pesuvahendi spray otsiku (12) at pinna Ules olema kaetud
koos pesuvahendi ja vabastama vallandada luku nuppu (1).

e Press vallandada (2) ja seejarel réhul nuppu (Eco) (3) kui vajalik, et
aktiveerida madala rohu reziimis (edaspidi pesuvahendi avaldatud in tank
hakkab olema imetakse sisse ja segatakse koos vees).

o Parast viimistlus t66d, tiihjendada pesuvahend konteiner.

HOIATUS! Kui kasutate vee (joomine) vorgustik, teha kindel, et vee
pakkumise on blokeeritud (jaoks Naiteks poolt adapter ventiili (11)),
kui ei ole, kasutades dus$. See takistab pesuvahendi alates
tiihjendamise tank.

HOIATUS! Surve pesumasin oli kavandatud, et t66 koos
puhastamise ained soovitatav poolt tootja. Kasutamise kohta teiste
puhastus ained voivad negatiivselt mdjutada ohutuse kohta seadme.
Ara ole kasutada happeid, bensiini, petrooleumi v6i muud
tuleohtlikud vedelikud nagu puhastus agent. Ainult majapidamises
pesuaineid (p H 6-8) voib olla kasutatud.

HOOLDUS JA HOOLDUS

HOIATUS! Enne alustamist mistahes paigaldus, reguleerimine,
remont voi hooldus tegevusi, eemaldada aku alates seade.

HOOLDUS JA SAILITAMINE

o Parast iga kasutamist, piihkida valimise kesta koos lapiga.

o Ara ole kasutada iihtegi puhastus ained véi lahusteid nagu need
vdivad kahjustada plastist osad.

o Ole ettevaatlik mitte et lasta vesi get sees seade.

¢ Ainult hooldus kirjeldatud in seda kasitsi voib olla I&bi viia aasta seade.
Ilga muu tegevuse voib ainult olla teostatud poolt volitatud teenuse
keskus.

« See on mitte lubatud, et teha mingeid muudatusi, et disain on seade.
o Hoidke mootori 6hu tuulutusavad puhas.

* Pesumasin, kui ei sisse kasutamise, peaks olema hoida puhtana, in
keemiline koht, vélja on varjatud kohta lastel.



o Taiesti tihjendada koik vett alates seadme ja voolik enne ladustamise.
Hoidke seade ja tarvikud in jadvaba koht.

HOIATUS! Parast kasutamist on merevee, loputa toote koos varske
veega jaoks oige hooldus.

» Hoidke seade koos aku eemaldada.

Kaik liiki kohta rikete peaks olema eemaldatud poolt tootja volitatud
teenust.

TEHNILISED PARAMEETRID

HINDATUD ANDMED
58G083 juhtmeta surve pesumasin

Parameeter Vaartus
Aku pinge 18 V alalisvool
Surve | kaik 1,9 MPa / 19 baari
Surve Il kaik 2,4 Mpa / 24 baari
Maksimaalne vee voolu | kéik 1601/ h
Maksimaalne vee voolu, 2. kaik 1701/h
Vesi tdstmine kdrgus 1,5m
kaitse klass LI}
Mass 1,1 kg
Aasta kohta tootmist 2020

58G083 seisab jaoks nii tlilip ja nimetus on masin

MURA JA VIBRATSIOONI DATA
Sound vdimsus tasandil

Lwa<70 dB (A)

Vaartus on vibratsiooni kiirendusi an<2,5m/s?

Teave kohta miira ja vibratsiooni

Tasemel of mira kiiratava poolt seadme on kirjeldatud vastavalt: tasemel
of kiiratava heli rohu L paja heli voimsus tasemel L wa (kus K on mddtmise
méaaramatuse). Vibratsiooni kiiratava poolt seadme on kirjeldatud poolt
vaartuse kohta vibratsiooni kirenduse n (kus K on mddtmise
méaaramatuse).

Jargmised andmed : eraldunud heli réhu tase L pa, heli voimsus tasandil L
wa ja véaartus on vibratsiooni kiirendus » on olnud md6ta in kohaselt koos
EN 60335-1. Antud vibratsiooni tase n voib olla kasutatud, et vorrelda
seadmete ja votta esialgse hinnangu kohta vibratsiooni kokkupuute.
Markis vibratsiooni tase on esindaja ainult eest pdhi kasutamise kohta
seade. Kui masin on kasutatud jaoks erinevaid rakendusi voi koos
erinevate t60 tooriistad, vibratsiooni tase voib muutuda. Kdrgem
vibratsioon tasandil on véimalik mdjutada poolt ebapiisav vdi liiga harva
hooldus ja seade. Pohjustel antud eespool vdib pdhjustada ka
suurenenud kokkupuude kuni vibratsiooni ajal kogu perioodi kohta
operatsiooni.

Et tapselt hinnata kokkupuudet, et vibratsioon, kaaluda perioodidel,
kui seadmed on vilja liilitatud v6i kui see on sisse liilitatud kohta,
kuid mitte in kasutamist. Parast koiki tegureid on olnud koigil
hinnata, lildise vibratsiooni kokkupuute véib olla oluliselt madalam.
In et kuni kaitsta kasutaja vastu m&ju kohta vibratsiooni, tdiendava
ohutuse meetmed peaksid olema rakendatud, nagu naiteks: perioodilise
hoolduse kohta seadme ja t66 vahendid, kaitse kohta korral temperatuur
on kaed ja nduetekohase korralduse kohta t66.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige
need kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote
utiliseerimise  kohta annab mdidlja v&i kohalik
omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised
seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertéétlemata seade  kujutab  endast ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

)i¢

* Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi:
,Grupa Topex”) informeerib, et kdik kaesoleva juhendiga (edaspidi:
juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
lilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile
ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, t66tlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata
on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NPEBOL HA OPUTMHANHATA UHCTPYKLUUA
NPEMAPABALLIO MOYUCTBALLIO HANATAHE

58G083

BHUMAHVE: MPEAM N3MON3BAHE HA YPELA, NMPOYETETE TO3M
HAPBYHWK BHUMATENHO M MA3ETE TOBA PBKOBOACTBO 3A
OOMBIHNTENHA CMPABKA.

NogPOBHN PErTTAMEHTU 3A BE3OIMACHOCT

YCNOBUA 3A BE3OMACHOCT NPU NOPBYKA 3A HANANAHE

BHUMAHME!

Ha6niopaBaiiTe 3a 6e30MacHOCT pernameHTH, KoraTo ¢ NomoLyTa Ha
ycTpoWcTBOTO. 3a Bala cob6cTBeHa 6e30MacHOCT M Ta3u Ha TpeTu
CTpaHu, Mons, NpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO NPeAu Aa 3anoyHeTe
pa6oTa. Mons, 3ana3eTe ToBa pbKOBOACTBO 3a GbAelum cnpaBku.

BHUMAHMUE!

e Ha waitbata e npegHasHaveH 3a ynotpeba ¢ nouncTealum cpeacTsa,
npeaHa3HaveHy 3a To3u BWA Ha YCTPOWCTBOTO. B n3nonasaHeTo Ha apyru
noyncTBalM cpeacTea MoraT HebGnaronpusiTHO fa noBnusie  Ha
6esonacHocTTa Ha Ha ypepa. [la He ce M3non3BaT KUCEeNUHU, GeHauH,
KEPOCUH Unn Apyrv 3ananumMm TEYHOCTU KaTo 3a NOYUCTBaHe CPeacTBO.
Morar Aa ce uanonseat camo AOMakuHckv npenapatu (pH 6 + 8).

e [la He ce M3MON3Ba Ha YCTPOWCTBOTO B Hall OKOIHOCTUTE Ha Apyrvt
Xopa, OCBEH aKo Te ca obreyeHu 3aLLmTHO obnekro.

* Hait- BUCOKO HansiraHe Ha BogaTa cTpysita Moxe fa Gbae onacHo, ako
He ce u3nonsea npaeurnHo. B notoka Tpsioea ga He 6bae HacoueHa KbM
XOpa, XXMBOTHY, enekTpu4ecko obopyaBaHe 1 Ha YCTPOCTBOTO CHl.

o [la He nocoun Ha cTpysiTa npu cebe cu unm gpyrv xopa 3a novncTeaHe
Ha Apexu n obyBKu.

e Haii- BUCOKO HansiraHe LwavbaTa Ja He ce M3nonsea oT deua wunu
HeobyyeH nepcoHan.

e ToBa obopynBaHe e He, npegHasHayeHu 3a ynotpeba OT xopa
(BKIMIOYUTENHO felia) C HamarneHn OU3NYECKM, CETUBHW UMM YMCTBEHN
CMOCOBHOCTU, UMK XOpa C He ONUT UMW NMO3HaHWS Ha Ha obopyABaHeTo,
OCBEH aKo TOBa € HanpaBeHO B paMKUTe Ha HaA30pa UIi B CbOTBETCTBUE
C HaWi- MHCTpYKUMK 3a ynotpeba OF Ha obopyaBaHe OT nvua, OTTOBOPHU
3a TsIXHaTa CUrypHOCT.

* YBepeTe ce, Ye TOBa AeLiaTa Aa He UrpasiT ¢ no obopyasaHeTo.

M3MNON3BAUTE

o AKO Ha HansraHe oBrieKJeHIe Krioya ce He ce CrbHE, Aa He Mo3Bonm
Ha WawnbaTa fa paboTi B NPOABIKEHNE HA NOBEYE OT ABE MUHYTU C Hal
nucToneTa B Hail 3aTBOpeHO monoxenue. Cries ToBa Bpeme, Ha
Temneparyparta Ha Ha BoAarta B Mo Bepurara Lue Ce yBenuum 1 Moxe fa
noBpeay Ha rnomnata ynibTHEHWSTA.

e Ha waiibaTa e npeaHasHaveH 3a BbTPELUHO U BBHLUHO NPUIOXKEHME.

o Bcuukv enekTpudecku MpoBOAUMM YacTv B Ha pabOTHOTO MSICTO
TpsibBa Aa GbaaT 3almTeHN CpeLLy Boaa.

» Huikora He ocTaBsiiTe Ha yCTPOMCTBOTO paGoTu Ge3 Haa3op.

o BkrioyeTe uskniouBaHe Ha 3axpaHBaHeTo 1 Boja [oCTaBka No Bpeme
Ha Mo-AbNrM naysu B ynotpeba.

o [la He oCTaBWM Ha OMepauyoHHaTa yCTpoNCTBOTO 6e3 Haazop.

» PaGoTaTta B NOTEHUMANHO EKCMNO3MBHY 30HW € 3abpaHeHa.

NOAAPBXKA

e M3knioveTe Ha waitbata OT Hail MOLLHOCT [JocTaBkaTa,
W3BBPLUBAHETO Ha NOAAPBXKKA Ha paGOTa.

o 3a fja ce rapaHTupa GesonacHoCTTa, U3NoN3BaiiTe CaMo OPUrMHAIHM
pesepBHM YacTW Unn YacTu, Of0BPEHN OT Ha NPOU3BOAUTENSI.

e V3nonaegaiitTe camo BWCOKO HansiraHe MapKyyu, cbeauHutenu u
akcecoapu, NpenopbYaHn oT Ha npou3BoauTens. Te ca Ha enemeHTuTe,
KOWTO onpeaensT Ha 6e30nacHOCTTa Ha Ha YCTPOCTBOTO NOTpeGuTens.
e Mpepn ynoTpeGa, npoBepeTe Ha pa3BMBaH MOLLHOCT kaben 3a
nospefa unu MU3HOCBaHe. Nwva eavH noespeneH kaben 3ameHs npu Ha
Npou3BOAMTENA Ha yCryru.

koraTto

BHUMAHUE! Bwobnpekvm no cBosita cblyHocT e  6esonacHo
CTPOWTENCTBOTO, Ha W3MON3BaHETO Ha Ge3omacHocT Mepku U
[OMBMHUTENHN 3aLLMTHU MEpKW, Tam € BUHarV Ha OCTaTbyYeH pUCK OT
HapaHsiBaHe o Bpeme Ha paboTa.

OO6sicHeHue Ha HaW- MUKTOrpamMu U3non3BaHu :



1. BHUIMAHWE! BaemeTe cneuvanHy npegnasHn Mepku,

2. MpoyeTeTe Ha onepauMOHHaTa PBbKOBOACTBO, ce Habniogaea Ha
npeaynpexaeHVsiTa 1 6e30MacHOCT YCroBUSITa, ChABbPXALLM Ce B HEro,
3. V3nonsBsaiTe NMYHK NpeanasHn CpeacTBa,

4. MpekbcBaHe OT MO MOLLHOCT M3TOYHWK, MPeAu da ce 3aroyHe Mo
NoAAPBXKA U PEMOHT Ha AENHOCTY,

5. WanonaeanTte 3awmtHO 06nekxmno,

6. MNpennassaiite OT AbXA,

7. [a He HacouW Ha NOTOKa Ha XOpa, XXVUBOTHW UMK XMBU MHCTanauum,

8. Puck oT HapaHsiBaHe Npu BUCOKO HansiraHe,

9. CbxpaHsiBaiiTe Ha Aeuata aaneu.

CTPOUTENCTBO U NPUNOXEHUE

Hait HansiraHe wan6aTta e eAuH pbyeH TUN yCTPoCTBO. B ycTpoiicTBOTO
e ¢ DC moTop. To3n TMN Ha MOLLHOCT UHCTPYMEHT e MpefHasHadeH 3a
MUEHe Ha MOBbPXHOCTU NOJ BUCOKO HamnsiraHe Ha BofaTta, KakTo U KaTo
3a HanosiBaHe. Ta3n GaTepusi 3axpaHBa YCTPOWCTBOTO € LUMPOKO
M3ron3BaH B Ha IOMaKWHCTBOTO W rpaauHaTa. Toii € 0cobeHo noaxoasLy,
3a MOYMCTBAHE Ha rpapnHcko obopyABaHe 1 NoNMBaHe Ha PacTEHNS.

Ha waitbata e npegHa3HayeH €AMHCTBEHO 3a aMaTbOpPCKM yrnoTpeba.

BHUMAHME! la He ce M3non3Ba 3a YCTPOMCTBO HaNpoTUB Aa My
npeAHa3HayeHa ynotpe6a.
OMUCAHVE HA TPA®UYHUTE CTPAHMLIN

B Homepauusi no-gony ce OTHacsA [0 HaW- KOMMOHEHTW Ha Ha
YCTPOWCTBOTO € MOKasaHO Ha Hall rpaduyHW CTpaHWLMTE Ha TO3n
HapbYHIK.

1. ByTOH 3a 3aknio4BaHe Ha Cnycbka
2. Bcnycbka
3. byToH 3a HaTuck (Exo)
4. [pbxka
5. B gozata
6. BeHTunauuoHHmu cnotose

7. Ownro konve

8. [i3a

9. 3aknoyBaly, NpLCTEH

. Kbca konve

. ApanTep ¢ knanaH

. [to3a 3a npbckaHe Ha npenapat

. KoHTelHep 3a npenapat

. 3mma

. Mapkyy 6bp3 cbeauHuTen

. dunTbp

. Mnysey

. Knun ¢ egHa apbxka

* Mima moxe aa 6bae pasnuumst Mexay no YepTex 1 Ha NpoaykTa.

OBOPYIBAHE N AKCECOAPU
. Abnro konve

[to3a

Kbca konve

ApanTep ¢ knanaH

. WaTernena Atosa 3a npenapat
. KoHTenHep 3a npenapat
3mms

. Mapky4 6bp3 cbeanHuTen

. dunTbp

10. MNnysey

11. Knun ¢ eaHa gpbxka

oAroToBKA 3A PABOTA
MOHTAX / TIPEMAXBAHE HA HA KPATKOCPOYEH Naxc C IO3A
o VI3BageTe Ha 3akntoyBalLys NpbCTeH (9) rbpba, BMbKBaHe Ha Bbpxa
Ha Ha ato3aTa (8) B Ha oTBOpa Ha Ha kpaTtko Tpbbata (10) (chur. A).

CeNoapLN
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o OcBoboaeTe HaTUCKa BbPXY 3aKIiouBaLLms NPLCTEH (9), NpoBepeTe
npaBuiHaTa Bpbaka.

* B oTCcTpaHsiBaHe Ha Ha fto3aTa ce npoBefe B Ha obpaTeH pea Ha
HeroBoTo crrobsiBaHe.

BHUMAHME! MMpoBepeTe Aanu Alpo3ata 3a npbckaHe e pao6pe
3aKkpeneHa.

MOHTAX / UBMECTBAHE U PABOTA HA NMUCTOJNIOBA NNAHCA

* CebpxeTe ¢ kpaTko nukata (10) ¢ Hait nucToneT ApbxkaTa (4) Ha Ha
YCTPOCTBOTO OT feKO HaTuckaHe (06pbLa BHUMaHWe Ha Hait- npopeaunTe
B Ha Bpb3kata) M npespblaikn ro 90 ° Mo YacoBHMKOBaTa CTpernika
(courypa B).

e B gbnrocpoyeH Tpb6aTta (7) € MOHTMPaH B Mo Chluyst HauuH (cur. C)
* B Tpbbarta e pasrnobeHa B Ha obpaTeH pes Ha HEroBOTO CriobsiBaHe.

MOHTAX / AEMOHTAX HA HA KPATKO U LONG Nahc

o CBbpXeTe C [iBe A3 C NEeKo HaTuckaHe (0Opbliua BHUMaHWe Ha Ha
Bonb6HaTMHATa B Ha cTaBaTa) u 3aBbpTaHe oT 90 *B 3aBUCUMOCT KbM
BCeku apyr. (durypa D).

o [laHueTn ce JeMOHTUpaT B Ha 06paTeH pef Ha TAXHOTO CriobsiBaHe.

PABOTA / HACTPOUKHN

W3BEPETE BALUUA U3TOYHUK 3A BOOA

Cep3BaHe Ha BofaTa OT Hall pesepBoapa

« [pukpeneTe 3a 6bP30 cBLP3BaHe Mapky4 (15), 3a aa Ha rHeapoTo (5)
Ha Ha ypeqa (¢wr. E).

e Msicto Ha mapky4a (14) ¢ Ha dunTbpa (16) B Ha Bofja pesepsoapa,
nosvumsi Ha nonnaeBbka (17) Taka, Ye TOW OCTaBa Ha Ha Boga
NOBLPXHOCTTa M 3aAbpXaT € Ha aiin ¢ Ha ApbxkaTa (18). Ha daiin ¢
enHa apbxka (18) TpsabBa da ce 3akpenea Ha Ha Mapkyya (14) n okaveHa
Ha Ha cTeHaTa Ha Ha pesepBoapa.

BHUMAHMUE! Cnep cBbp3BaHe Ha MapKyya, NpoBepeTe Ha Bpb3kaTa
C neKko AbpnaHe Ha Ha MapKyya.

BHUMAHMUE! la He ce u3non3Ba Ha YCTPOMCTBOTO C eAHa Bopa
W3TOYHUK, KOWUTO e ob6rayHo, KarneH, unu kopo3ueeH. Moaxoasm
BoAHU ustouHuum : Kodpa / waterbag / kaHanu / kaHanm / esepa /
MopeTo (Ha cucTemata TpsiGBa Aa ce NPOMMUBA HaMbIIHO C MpsiCHa
Bopa cnep ynotpe6a) (. dwur F).

BHUMAHMUE! KoraTto c nomolyTa Ha oTBOpeH BoAaa (kaHaBku / KaHanu
| e3epa u T.H.), HanpaBu ce, Ye Ha MNTBLPa ocTaBa Aaney oT Ha
ABLHOTO (MpemecTBaHe Ha MonnaBbLKa, ako e Heobxoaumo). Bunarn
n3nonssanTe 3a AocTaBeH hUNTLP MapKyya.

BHUMAHME! Mpean ynotpe6a, npemaxBaHe Ha Bb3Ayxa OT Ha
MapKyy, TproMa (Makc. 1,5 m Hag Ha Boaa M3TOYHMK) M 0GpbLIaHe Ha
Ha ycTpoucTBoTO. ToBa MoXe Aa oTHeMe okomno 30 cekyHau, 3a
BOAA, 3a A Ce AOCTUIHE Ha MallMHaTa.

Bopa Bpb3Ka OT Hall- Mpexara

* M3knioveTe oT mapkyya (14) oT Ha MallmHaTa C nomoLluTa Ha 6bp30
cBbp3BaHe Mapkyd (15).

« CBbp3BaHe Ha aganTtepa c knanaH (11) 3a Ha Bpb3ka YacT (5) Ha Ha
ycTpoiicTteoTo (cpumr. G).

e CBbpXeTe Ha rpaguHCKM MapKyd KbM MO 3bPHOTO Ha Ha KnanaH
apantepa (11) (M3non3eaiiTe efuH CTaHZapTeH Boja Mapkyd C no-
noaxoAasi, 6bp3 cbeauHUTEN).

BHUMAHME! BuHaru usnonsBaiiTe 3a npegocTtaBeHWUs apanTep C
KnanaH 3a MpexoBO Boaa (38 nueHe) BOAHM 3anacu. Ta ce
npenopb4Ba 3a 3aTBapsiHe Ha apanTep KnanaH, Korato B
YCTPOWCTBOTO € He B ynoTpe6a (C OTBOpeH BEHTWI NPUYMNHSBa BoAa
Aa npoTteye OT Ha Ha Aro3aTa NpU Ha onpeaeneHo HanﬂraHe).

BHUMAHMUE! Ha BopaTa, koiTo e NpoTeKbN Npe3 Ha aganTtepa ce
cuuTa 3a HerogHa 3a nueHe.
BKI. / U3KN

BHUMAHME! MNpeau 3anouyBaHe Ha paboTa, MpaBAT ce, 4Ye Ha
6aTepusiTa e HaMbJHO 3apeAeHa.



BkniouBaHe Ha - HaTucHeTe Ha cnycbka 3akniousaHe GytoHa (1) n
usabpnanTe Ha cnycbka (2) (comr. 3).
WzkniouBaHe - OceoBopeTe HaTucKka BbPXy Crycbka (2).

HACTPOWKA HA HANAMAHETO

B ycTpoiicTBOTO MMa ABa HansraHe HacTpoviku. Hai- BUCOKO HansraHe
HacTpolika e noaxodsila 3a LSNoCTHO NpeMaxBaHe W NoYncTeaHe,
Ha HWCKO HarsiraHe HacCTpolika e NoAxoasiLLa 3a CBETNNHA NOYMCTBaHE 1
nonveaHe. B ycTpoiicCTBOTO € HOpMarnHO HacTPOeH 3a BUCOKO HansraHe
pexum. HaTucHeTe Ha HansiraHe 6yToHa (Eco) (3), 3a Aa akTuBupate Ha
HUCKO HansiraHe pexvm (dour. I).

N3BOP HA PA3PELLEEH PEXUM

OnuuuTe 3a NpbCKaHe ce U3bupar Ypes 3aBbpTaHe Ha NpeaHUst NPBLCTEH
Ha arosara (8).

W3bepeTe Ha cnpeii pexum crnopef KbM Mo BuAa Ha pabota. Ha 0, 15",
25", 40" n Jet cnpelt HacTpoOMKkM ca NOAXoAsLM 3a NOYMCTBaHE M Ha
nosnLMMTE C Ha cnpel cMMBOS ca Hai-fobpuTe 3a nonveaHe (dur. J).

BHUMAHME! [la He ce nMpoMeHM Ha cnpeil HacTpoulkarta crep
3aBbpTaHe Ha Ha MaluuHaTa.

DETEPIKEHTEH CMPEN CbCTAB
BHMMAHUE! BuHaru ce usnonssa Ha AeTepreHT cnpew ato3a (12) B
KOMGUHauMsA ¢ Hau Abnro Tpb6ara (7) camo.

« MpykausaHe Ha abNro Tpbbata (7), 3a Aa Ha ycTpoicTeoTo (cpur. C).

o [NpvkayBaHe Ha AeTepreHT cnpeii Ato3a (12) 3a no gbnro Tpvbata (7),
CBbp3aH KbM Ha yCTpoicTBOTO (chur. K).

o Pa3BuiiTe Ha feTepreHT KoHTelHepa (13) OT Ha AeTepreHT cnpen Atsa
(12) v 3anbnBaHe € Ha NOAXOASILLO NMOYUCTBAHE areHT.

e ocTaBeTe OTHOBO KOHTEWHepa 3a nepuneH npenapat (13) kbm
Ato3aTa 3a npbckaHe Ha geteprenTa (12).

e Llen Ha peTepreHT cnpeit Ato3a (12) B Ha noBbpxHOCTTa Aa Gbae
NoKpUTa C AETEPreHT 1 CbobLLeHNe 3a 3afeiicTBaHe 3akioyBaHe GyToH
(1).

o [Npec Ha cnycbka (2) 1 cnep ToBa Ha HansiraHe 6yToHa (Eco) (3), ako e
HeoBXx0aMMO 3a aKTUBMPaHe Ha HWUCKO HansraHe pexuMm (Ha JeTepreHta
nocTassi B Ha pesepeoapa Liie 6baaT 3acMykaHu B 1 CMECBa C Ha BoaaTa).
o Cnep npuiniouBaHe Ha pabota, uanpasBaHe Ha mepurneH npenapart
KOHTENHepa.

BHMMAHUE! Korato ¢ nomolyta Ha BoAa (MMTeiHa) Mpexa, npaBu
cUrypeH, Ye Ha BoAa AocTaBka e GrokupaH (3a npumep, kato Ha
apanTtep knanarta (11)), koraTo He c nomolyTa Ha Ayw. ToBa npeyn Ha
AeTepreHTa ot He Ha |

bapa.

BHUMAHUE! B HansiraHeTo waiba e npoekTupaH Aa pab6orta c
royncTBalLM CpeAcTBa, NpenopbYaHu OT Ha mpousBoauTens. B
M3NON3BaHeTO Ha [APYyrM MouYMcTBallM CcpeAcTBa  Morar
He6GnaronpusTHo Aa noBnusie Ha 6e3onacHocTTa Ha Ha ypeaa. [la He
ce WU3MOoN3BaT KUCENWHWU, GEH3WH, KEPOCUH MNU ApYrU 3ananumu
TEYHOCTM KaTo 3a noumcTBaHe cpeacTso. MoraT ga ce usnonssat
camo AoMakMHCKu npenapatu (p H 6-8).

I"PUXN U NTOAOPBHIXKKA

BHUMAHUE! Mpeau 3anouBaHe Ha KakBUMTO M Aa GUNO MOHTax,
HacTpoiKa, PeMOHT uNM nopApbXka AeWHOCTH, M3BageTe Ha
GaTepunATa OT Ha YCTPOUCTBOTO.

NOAAPBXKA N CbXPAHEHUE
o Crieq Bcsika ynoTpe6a, U3TprBaHe Ha BBHLUHWS KOPNYC C efHa Kbpna.
e [la He ce u3MNON3BaT HUKAKBWA MOYMCTBALLM CPeACTBa WM

pa3TBOPUTENM KaTo Te MOXe Aa NOoBPeaM Ha NNacTMacoBy YacTy.

e bbaete BHMMaTEnHW, He da ce no3Bonu Ha Bopata GET BbTpe B
YCTPOIACTBOTO.

e Camo Ha nopgpbXkaTa € OMMCaHo B TO3M HAapbYHUK MOXe Aa ce
M3BBPLLBA OT MO Ha YCTPOCTBOTO. Besikakam Apyrvt AENHOCTW MoraT caMo
fAa 6bAaT U3MbMHABaHU OT €AWH YTbITHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP.

e TA e He NO3BOMM Aa Ce HaMNpaBAT HAKAKBM NPOMEHN KbM MO Au3aiiHa
Ha Ha yCTPOWCTBOTO.

o CbxpaHsiBaiiTe Ha ABuraTens Bb3ayx A03n YACTU.

o Ha wainbara, korato He B ynoTpeba, TpsibBa Aa ce CbXxpaHsiBaT YnCTU,
B €/JHO CyXO MSICTO, OT Ha Ha MSACTO Ha Jeuara.
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e HanbnHo ce oTuean BCMYKM BOOM OT NO ypeda M Mapkyyda npean
CbXpaHeHue. C'bXpaHﬂBalZTe Ha yCTpOI;ICTBOTO W1 akcecoapute B €4uH OT
3aMpb3BaHe MACTO.

BHUMAHMUE! Cnea usnonsBaHe Ha Mopcka BOAa, M3MmakHeTe Ha
npoAyKTa ¢ NpsicHa BoJa 3a NpaBUITHOTO NoAgbpXaHe.
o CbXxpaHsiBaliTe Ha YCTPOWCTBOTO C Hai BaTepusita oTCTpaHeHu.

Bewukun BUOOBE Ha rpeLukn TpﬂsBa Aaa 6'b[J,aT OTCTpaHeHn oT Ha
npousBoauTenNA yNbiHOMOLLEH CEpPBU3.

TEXHUYECKUN IMAPAM n

OLEHEHW OAHHU
58G083 akymynaTopHa waiba nog HansiraHe
MapameTsbp CTOMHOCT

HanpexeHve Ha 6aTepusTta 18V DC
Hansirare | npeaaska 1.9 Mpa / 19 6apa
Hansiraxe |l npegaeka 2,4 Mpa / 24 6apa
MakcuvaneH pebutr Ha Boga | 160 n/y
npejaska
MakcumaneH [ebut Ha Boga, 2-pa 170n/y
npejaska
BucouvHa Ha noBauraHe Ha Boaata 15m
Knac Ha 3awwTa 1]
Maca 1,1 kr
oanHa Ha NPOV3BOACTBO 2020 .

58G083 cTou 3a ABeTe OT BMAA N HAUMEHOBAHWETO Ha Ha
MalumHaTta

OAHHU 3A LUYM U BUBPALIUA
3ByKOBa MOLLHOCT HMBO

Lwa<70 dB (A)

Ha cronHocTTa an<2,5m/s?

YCKOpEHWst

Ha  BubpauuuTe

WHcbopmaums 3a wyma u BUbpauumte

Ha HuBOTO Ha LyMa, U3MbYBaH OT Ha YCTPOMCTBOTO € OMWUCaHO OT: Ha
HMBOTO Ha Ha W3NbYBaHaTa 3BYK HansraHe L pa M Ha 3BYKOBa MOLLHOCT
HuBO L wa (kbaeTo K e 3a usmepBaHe HecurypHocT). Ha BuGpauuute,
M3MbYBaHM OT Ha YCTPOMCTBOTO Ca OMWCaHU OT Ha CTOWHOCTTa Ha Ha
BMGpaLuK yckopeHue Ha s (kbaeTo K e 3a usmepBaHe HecUrypHocT).

B cnegpaluarta uHopMaLmst : U3NbUBaH 3BYK HansraHe HUBO L pa, 3BYK
MOLLHOCT HUBO L wa ¥ Ha CTOVHOCTTa Ha BUGpaLMMTE YCKOPEHWE Ha yac Ca
6unu namepenn B cvoteeTcTBue ¢ EN 60335-1. B pageH BuGpauum
HUBOTO Ha uac MOXE Aa Gbae 13Non3eaH, 3a Aa CpaBHUTE YCTPOWCTBA U
3a efiHa Npe/jBapuTEnHa oLeHka Ha BubpaLmumnTe Ha ekcrnosnumsiTa.

Hait 3asBu BUGpauMM HWBO € MpeACcTaBUTEN CaMoO 3a Ha OCHOBHWS
M3MON3BaHETO Ha Ha YCTPOCTBOTO. AKO Ha MallWHaTa Ce U3Monsea 3a
Pa3nMYHN MPUNOXKEHUS UMK C Pas3nUYHN PabOoTHU WHCTPYMEHTH, Ha
BUBPaLMN HMBO MOXe Aa ce NpoMeHW. Haii -Bucoka BubpaLms HUBO Lue
6be NoBMMSIH OT HeJOCTaTbyYHO MMM TBBLPAE PAAKO NOAAPbXKA Ha Ha
YCTPOICTBOTO. Ha NpuunHuTE, AafeHu no-rope, Moxe Aa [oBefe B eAnH
NoBYLLEHa eKCro3nLmMs Ha BubpaLmm no Bpeme Ha Lenus nepuop Ha
ekcnnoartaums.

[a To4yHO U3uMcnuTe nsnaraHe Ha BUGpaLMK, NOMUCIIN 3a Nepuoaw,
KoraTto Ha o6opyaBaHeTo ce 06 bpHaxa Ha pa3CTOsiHUe MK KoraTo
T ce 06bpHa KbM, HO He B ynotpe6a. Crnieq Bcuuku chakTopm ca
6UnM  BHMMaTeNHO OLEHeHW, 3a LUANoCTHaTa BuOpauus
eKcnosnuusaTa Moxe Aa 6bAe 3HauMTeNnHo No-HUCKa.

B uen pga ce 3awuTAT Ha noTpeGuTens cpelly Haii edektute ot
BUGpauunUTe, OOMBIHUTENHM Ge3onacHOCT Mepku TpsibBa da Gbaar
NPUNOXeEHW, KaTo Hampumep: nepuoaMyHa noAadpbXKa Ha  Hail-
YCTPOCTBA U paboTHW WHCTPYMEHTW, 3alluTa Ha Ha MOAXOASILIO
TeMnepaTypaTa Ha pbLieTe 1 npaBuUriHa opraHuaauust Ha pabota.

OIMA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

EnekTpuyecku 3axpaHBaHuUTE uW3nervs  He
TpsiGBa fa Cce W3XBLPNAT C  [OMalLHWTE
oTnagbun, a TpaGBa fda ce npepajat 3a
OMon3oTBOpsiBaHE B CbLOTBETHUTE  3aABOAN.
MHbopmaLmsi 3a OnornsoTBOPsIBAHETO MOXe Aa
6bae nonyyeHa oT NpoAasaya Ha U3[enueTo ot
MECTHUTE BriacT. HErogHOTO enekTprUyecko u
€reKkTPOHHO 06OpyABaHe CbAabpka HenacusHU




cybcTaHuMM — 3a  ecTecTBeHata  cpefa.
OBopynBaHeTo, HEOTAAAEHO 3a PeLuKnvpaHe,
npeAcTaensiBa MoTeHUManHa 3annaxa 3a
oKornHaTa cpefa v 3a 3paBeTo Ha XxopaTa.

* 3anasBa ce MpaBOTO 3a U3BbPLUBAHE Ha MPOMEHMU.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa cbc cepanuwe BbB Bapwasa, yn. [MorpaHuyHa 2/4
(HapuyaHa no-HataTbk @ ,Grupa Topex”) uHdopmMpa, Ye BCsIKaKsW
aBTOPCKM NpaBa OTHOCHO CbABPKAHWETO Ha MHCTPYKLMS (HapuyaHa no-
HaTaTbK : MHCTPYKUMS”), BKMIOYBALLM MeXAY APYroTO HEMHUS TeKCT,
nomecteHnTe dotorpacpmn, CXemu, YEepTeXMW, a CbLUO WU HelHUTe
KOMMO3WLMK, NPUHaANEXaT uakmiounTenHo Ha Grupa Topex 1 nognexar
Ha npaBHa 3aluTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 despyapu 1994 roguHa
OTHOCHO @BTOPCKOTO MPaBO W CPOAHUTE My NpaBa (€AHOPOAEH TEKCT B
AbpxaBeH BecTHUK 2006 Ne 90 nos. 631 ¢ No-KbCHUTE M3MEHEHWs).
KonupaHeTto, npepaboTtBaHeTo, nybnukyBaHeTo, MoAMGULMPaHETO C
KOMepyecka Len Ha usnata MHCTPYKUWS, KakTo M Ha oTaenHute W
enemeHT 6e3 cbrnacveto Ha Grupa Topex n3paseHo B nMCMeHa dhopma,
e cTporo 3abpaHeHo 1 MoXe N MoXe Aa Aosee [0 NMPUBMYAHETO KbM
rpaXkaaHcka U HakasaTernHa OTroBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
RECHARGEABLE PRITISAK CLEANER

58G083

OPREZ: PRIJE UPORABE NA UREDAJ, PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK PAZLJIVO | DRZITE OVAJ PRIRUCNIK ZA DALJNJE
referencu.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

SIGURNOSNI UVJETI ZA PRANJE POD PRITISKOM

UPOZORENJE!

Obratite paznju na sigurnosne propise prilikom koriStenja na uredaj.
Za vasu vlastitu sigurnost i da od trec¢ih strana, molimo progcitajte
ovaj priruénik prije pokretanja posla. Molimo spremite ovaj priru¢nik
za buducu referencu.

UPOZORENJE!

e Perilica je dizajniran za koriStenje s cCiS¢enje sredstava
namijenjenih za ovaj tip od uredaja. Koristenje od drugih za ¢iSéenje
agenti mogu nepovoljno utjecati na sigurnost u na aparatu. Ne ne
koristite kiseline, benzin, kerozin ili druge zapaljive tekuc¢ine kao na
CiS¢enje agent. Samo za kucanstvo ciS¢enje (pH 6 + 8) moze se
koristiti.

« Ne Ne koristiti na uredaj u u blizini od drugih ljudi, osim ako im se
nosenje zastitne odjece.

o Visoki tlak vode mlaz moze biti opasna ako se ne koristi pravilno.
Struja mora ne biti usmjeren na ljude, Zivotinje, elektricne opreme i
na uredaju sama.

¢ Ne ne ukazuju na mlaz na sebi ili drugima za ¢iSéenje odjece ili
obuce.

« Visoko- tlak za pranje treba ne biti koriSten od strane djece ili
obucava osoblje.

e Ova oprema se nije namijenjen za uporabu od strane osoba
(uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, odnosno osobe s bez iskustva ili znanja o o opremi,
osim ako to je ucinjeno pod s nadzorom ili u skladu s u uputama za
uporabu od oprema za strane osobe odgovorne za njihovu
sigurnost.

« Provjerite jeste da djeca ne ne igraju sa s opremom.

KORISTITI

o Ako tlak reljef prekida¢ se ne spotaknuti, to ne dopustaju perilica za
tréanje za viSe od dvije minute s s pistoliem u u zatvorenom poloZaju.
Nakon tog vremena, temperatura od u vodi u u krug ¢e se povecati i moze
ostetiti se pumpa brtve.

e Suda je namijenjen za unutarnju i vanjsku upotrebu.

» Svi elektricki vodljivi dijelovi u na radnom mjestu moraju biti zasticeni od
vode.

« Nikad ne ostavljajte na uredaj radi bez nadzora.

o Ukljucite off na snagu i vode opskrba tijekom duljih stanki u uporabi.

* Ne ne ostavljajte na operativni uredaj bez nadzora.

e Zabranjen je rad u potencijalno eksplozivnim podrucjima.
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ODRZAVANJE

e Iskljucite se podlo$ku od od struje napajanja kada nosi van odrzavanja
rada.

* Da bi se osigurala sigurnost, koristite samo originalne rezervne dijelove
ili dijelove odobrene od strane od proizvodaca.

o Koristite samo visokokvalitetne pritisak crijeva, spojnice i pribor
preporucene od strane od proizvodaca. To su su elementi koji odreduju
na sigurnost od na uredaju korisnika.

« Prije uporabe, provjerite da odmota mrezni kabel za $tetu ili istroSenost.
Neka je odtec¢en kabel zamijenjen na na proizvodaca uslugu.

UPOZORENJE! Unato¢ o sebi sigurne konstrukcije, koristenje od
sigurnosnih mjera i dodatnih zastitnih mjera, tu je uvijek rezidualni rizik od
ozlieda za vrijeme rada.

Objasnjenje od od piktograma koji se koriste :

KONSTRUKCIJA | PRIMJENA

Tlak za pranje je priru¢nik tipa uredaja. Pogon je DC motor. Ovaj tip od
napajanja alat je dizajniran za pranje povrsina pod visokim pritiskom od
vode kao dobro kao za navodnjavanje. Ova baterija powered uredaj je
nasiroko koristi u u kuéanstvu i vrt. To je osobito prikladan za ¢iSéenje u
vrtu opreme i zalijevanije biljaka.

Suda je namijenjen isklju¢ivo za amaterske uporabu.

UPOZORENJE! Ne Ne koristiti na uredaju suprotno za njegovu
namjeravanu uporabu.

OPIS ZA GRAFICKI STRANICE

Numeriranje u nastavku odnosi se na komponentama iz na uredaj
prikazan na s grafickim stranicama u ovom priru¢niku.

1. Okida¢ za zaklju¢avanje gumba
2. okidac
3. Pritisak tipke (Eko)
4. Rucka
5. mlaznica
6. Ventilacijski prorezi

7. Duga koplja

8. Mlaznica

9. Prsten za zaklju¢avanje

. Kratka koplja

. Adapter s ventilom

. Mlaznica za rasprsSivanje deterdZenta

. Spremnik za deterdZent

. Zmija

. Brza spojnica crijeva

. filtar

. Pliva¢

18. Isjecak sa jednog ruckom

* Postoji svibanj biti razlike izmedu s crtezom i na proizvodu.

OPREMA | PRIBOR

. Duga koplja

. Mlaznica

. Kratka koplja

. Adapter s ventilom

. |lzvu¢ena mlaznica deterdzenta
. Spremnik za deterdZent

. Zmija

. Brza spojnica crijeva

. filtar

10. Pliva¢

11. Isjecak sa jednog ru¢kom

©CONOOAWN=



SKUPSTINA / UKLANJANJE OD KRATAK Lance S ispuhu

o Povuci na zaklju¢avanije prsten (9) leda, umetnuti na vrh u u mlaznice
(8) u u rupu za na kratke cijevi (10) (slika A).

o Otpustite pritisak na sigurnosni prsten (9), provjerite ispravnost spoja.
¢ Uklanjanje od od mlaznice uzima se u se obrnutim redoslijedom od
svog okupljanja.

UPOZORENJE! Provjerite da sprej mlaznica se pravilno osiguran.

UGRADNJA / UKLANJANJE | RUCKA PISTOLJE LANCE

« Spojiti na kratku cijev (10), sa u pistolj prianjanja (4) u od uredaja
prema lagano pritiskom (placati pozornost na na ureze u u vezi), i okrec¢e
ga 90 “u smjeru kazaljke (slika B).

« Duga cijev (7) je ugraden u na isti nacin (sl. C)

« Koplje se rastaviti u na obrnutim redoslijedom u svojoj skupstini.

SKUPSTINA / DEMONTA OD KRATAK | DUGO Lance

o Povezivanje s dva koplja tako lagano pritiskom (pla¢ati pozornost na na
usjek u na zglobu) i okretanje po 90 “u odnosu na svaki drugi. (slika D).
o Koplja su rastavljeni u na obrnutim redoslijedom u svojoj skupstini.

RAD / POSTAVKE

ODABERITE SVOJ IZVOR VODE

Spajanje vode od od spremnika

o Pri¢vrstiti na brzo spajanje crijevo (15) do u uti¢nicu (5), od na uredaja
(sl. E).

o Stavite u crijevo (14) s na filteru (16) u s vodom spremnika, poloZaj na
plovak (17), tako da to ostaje na na vodu povrsine i osigurati s na isjeak
sa s ru¢kom (18). Isjecak sa jednog ru¢kom (18) bi trebao biti pricvrscen
na na cijev (14) i visio na na zidu u u spremniku.

UPOZORENJE! Nakon spajanja na crijevo, provjerite u vezu tako
lagano vuce na na crijeva.

UPOZORENUJE! Ne Ne koristiti na uredaj s jednog voda izvor koji je
mutna, muljevita, ili korozivan. Prikladna voda izvori : Kanta /
waterbag / jarci / kanali / jezera / mora (The Sustav mora biti ispran u
potpunosti sa slatkom vodom nakon upotrebe) (sl. F).
UPOZORENUJE! Kada koristite otvorenu vodu (jaraka / kanali / jezera
itd), provjerite je li se filter ostaje daleko od na dnu (premjestiti na
plovak, ako je potrebno). Uvijek koristite za isporucenu filter crijevo.
UPOZORENUJE! Prije uporabe, ukloniti u zrak iz na crijevo, ¢ekanje
(max. 1,5 m iznad je voda izvor) i okrenuti na na uredaju. To moze
potrajati oko 30 sekundi za vodu kako bi do¢i na kavu.

Voda veza iz su mreze

« Iskljucite se crijevo (14) iz iz stroja pomoc¢u na brzo spajanje crijeva (15).
* Spojiti na adapter s ventilom (11) na mjesto za spajanje komada (5) na
s uredaja (sl. G).

» Spojite na vrt crijevo za na bradavicu od od ventila adaptera (11) (koriste
se standardne vode crijevo s jednog prikladnog brzo spojnice).
UPOZORENJE! Uvijek koristite na isporuc¢eni adapter s ventilom za
mrezni voda (pitke) vode pomagala. To se preporucuje da se zatvori
na adapter ventil kad uredaj je nije u upotrebi (otvoren ventil uzrokuje
vodu da tece iz iz iz mlaznice na mjesto odredeno tlaka).
UPOZORENJE! Voda koja je tekla kroz na adapter se smatra
nesposobnim za pice.

UKLJUCENO / ISKLJUCENO

UPOZORENJE! Prije pokretanja posla, provjerite je li baterija je
potpuno napunjena.

ZASTITA OKOLISA

Elektri€ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavadi proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. IstroSeni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okoli§.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovorno$éu Grupa Topex” d.o.o0. sa sjedistem
u Var$avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:
,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
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kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti,
sukladno sa Zakonom od dana 4. veljate 1994 godine, o autorskim
pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuéi i
kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u
komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekr$ajne i krivicne odgovornosti

PREVOD IZVORNOG PRIRUCNIKA
PUNJIVI CISTAC PRITISKA

58G083

OPREZ: PRE UPOTREBE UREDAJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK | OVAJ PRIRUCNIK CUVAJTE DALJE.

DETALJNI PROPISI O BEZBEDNOSTI

BEZBEDNOSNI USLOVI ZA PRANJE PRITISKA

UPOZORENJE!

Pridrzavajte se sigurnosnih propisa prilikom upotrebe uredaja. Zbog
vase licne sigurnosti i sigurnosti trecih lica, procitajte ovo uputstvo
pre pocetka rada. Sacuvajte ovo uputstvo za buduéu upotrebu.

UPOZORENJE!

* Podloska je dizajnirana za upotrebu sa sredstvima za ¢iSéenje
namenjenim ovoj vrsti uredaja. Upotreba drugih sredstava za
ciS¢enje moze negativno uticati na sigurnost uredaja. Nemojte
koristiti kiseline, benzin, kerozin ili druge zapaljive te¢nosti kao
sredstvo za ciScenje. Mogu se koristiti samo deterdzenti za
domacinstvo (pH 6 + 8).

* Ne koristite uredaj u blizini drugih ljudi, osim ako oni nose zastitnu
odecu.

* Mlaz vode pod visokim pritiskom moze biti opasan ako se ne koristi
pravilno. Potok ne sme biti usmeren na ljude, Zivotinje, elektricnu
opremu i sam ureda;j.

* Ne usmeravajte mlaz ni prema sebi ni prema drugima radi ¢iS¢enja
odece ili obuce.

* Decu pod visokim pritiskom ne smeju koristiti deca ili neobucena
osoblje.

« Ova oprema nije namenjena za upotrebu ljudima (ukljuéujuci decu)
sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
osobama bez iskustva ili znanja o opremi, osim ako se to radi pod
nadzorom ili u skladu sa uputstvima za upotrebu opremu lica
odgovornih za njihovu sigurnost.

» Pazite da se deca ne igraju opremom.

USE

« Ako se prekida¢ za smanjenje pritiska ne aktivira, ne dozvolite da
podloska radi duze od dve minute sa pistoliem u zatvorenom polozZaju.
Posle ovog vremena, temperatura vode u krugu ¢e se povecati i moze
ostetiti zaptivke pumpe.

« Podloska je namenjena za unutradnju i spoljasnju upotrebu.

« Svi elektricno provodljivi delovi na radnom mestu moraju biti zasti¢eni od
vode.

« Nikada ne ostavljajte uredaj da radi bez nadzora.

« Iskljucite napajanje i dovod vode tokom duzih pauza u upotrebi.

« Ne ostavljajte upravljacki uredaj bez nadzora.

« Zabranjen je rad u potencijalno eksplozivnim oblastima.

ODRZAVANJE

« Iskljucite podlosku sa napajanja tokom izvodenja radova na odrZavanju.
« Da biste osigurali sigurnost, koristite samo originalne rezervne delove ili
delove koje je odobrio proizvodac.

« Koristite samo creva, spojnice i pribor visokog pritiska koje preporucuje
proizvodaé. To su elementi koji odreduju sigurnost korisnika uredaja.

* Pre upotrebe proverite odmotani kabl za napajanje na oStecenja ili
habanje. Zamenite oSte¢eni kabl u servisu proizvodaca.



UPOZORENUJE! Uprkos samobitnoj konstrukciji, upotrebi sigurnosnih
mera i dodatnih zastitnih mera, uvek postoji preostali rizik od povreda
tokom rada.

Objasnjenje koriS¢enih piktograma:

&

1. UPOZORENJE! Preduzmite posebne mere predostroznosti,

2. Procitajte uputstvo za upotrebu, pridrzavajte se upozorenja i
bezbednosnih uslova koji se u njemu nalaze,

3. Koristite li¢nu zastitnu opremu,

4. Iskljucite izvor napajanja pre zapocCinjanja aktivnosti odrzavanja ili
popravke,

5. Koristite zastitnu odecu,

6. Zastitite od kiSe,

7. Ne usmeravajte tok prema ljudima, Zivotinjama ili Zivim instalacijama,
8. Rizik od povreda visokim pritiskom,

9. Sklonite decu.

KONSTRUKCIJA | PRIMENA

Uredaj za pranje pod pritiskom je uredaj ruénog tipa. Pogon je
jednosmerni motor. Ova vrsta elektri¢nog alata je dizajnirana za pranje
povrsina pod visokim pritiskom vode, kao i za navodnjavanje. Ovaj uredaj
na baterije se Siroko koristi u domacinstvu i basti. Narocito je pogodan za
CiS¢enje bastenske opreme i zalivanje biljaka.

Podloska je namenjena isklju¢ivo za amatersku upotrebu.

UPOZORENJE! Ne koristite uredaj suprotno nameni.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dole navedena numeracija odnosi se na komponente uredaja prikazane
na grafi¢kim stranicama ovog uputstva.
Dugme za zaklju€avanje okidaca
Okida¢

Pritisni dugme (Eko)

Drska

Mlaznica

Otvori za ventilaciju

Duga koplja

Mlaznica

Prsten za zaklju¢avanje

10. Kratka koplja

11. Adapter sa ventilom

12. Mlaznica za prskanje deterdZenta
13. Posuda za deterdzent

14. Zmija

15. Brza spojnica creva

16. Filter

17. Pliva¢

18. Klip sa drSkom

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

CoOoNoROWN=

OPREMA | PRIBOR

1. Duga koplja

2. Mlaznica

3. Kratka koplja

4. Adapter sa ventilom
5. Izvucena mlaznica deterdzenta
6. Posuda za deterdzent
7. Zmija

8. Brza spojnica creva
9. Filter

10. Pliva¢

11. Klip sa dr§kom

PRIPREMA ZA RAD
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MONTAZA / UKLANJANJE KRATKOG LANCA SA MLAZNICOM

« Povucite sigurnosni prsten (9) nazad, umetnite vrh mlaznice (8) u rupu
kratkog koplja (10)

(slika A).

« Otpustite pritisak na sigurnosni prsten (9), proverite ispravnost spoja.

+ Uklanjanje mlaznice odvija se obrnutim redosledom njenog sklapanja.

UPOZORENJE! Proverite da li je mlaznica za prskanje pravilno
priévr§éena.

INSTALACIJA / UKLANJANJE | RUKOVANJE PISTOLOM LANCE

» Spojite kratku koplju (10) sa drzatem pistolja (4) uredaja laganim
pritiskom (obracajuéi paznju na ureze u prikljucku) i okretanjem za 90 ° u
smeru kazaljke

(slika B).

« Duga koplja (7) postavljena je na isti nacin (slika C)

« Koplje se rastavlja u obrnutom redosledu od njenog sklopa.

MONTAZA | RASTAVLJANJE KRATKOG | DUGOG LANCA

* Povezite dve koplje laganim pritiskom (obracajuci paznju na zarez u
zglobu) i okretanjem za 90 ° u odnosu na drugu. (slika D).

« Lanci se rastavljaju obmutim redosledom od njihovog sastavljanja.

RAD / POSTAVKE

ODABERITE IZVOR VODE

Povezivanje vode iz rezervoara

« Prikljucite crevo za brzo povezivanje (15) u uti€nicu (5) uredaja (slika E).
« Stavite crevo (14) sa filterom (16) u rezervoar za vodu, postavite plovak
(17) tako da ostane na povrsini vode i ucvrstite kopéom ruckom (18).
Obujmicu sa drskom (18) treba pri¢vrstiti na crevo (14) i okaciti o zid
rezervoara.

UPOZORENJE! Nakon spajanja creva, proverite vezu laganim
povlaéenjem creva.

UPOZORENJE! Uredaj nemojte koristiti sa izvorom vode koji je
zamucen, blatnjav ili korozivan. Prikladni izvori vode: kanta / vrec¢a
za vodu / kanali / kanali / jezera / more (sistem mora biti potpuno
ispran svezom vodom nakon upotrebe) (slika F).

UPOZORENJE! Kada koristite otvorenu vodu (kanali / kanali / jezera
itd.), Uverite se da se filter drzi daleko od dna (pomerite plovak ako
je potrebno). Uvek koristite isporuceno crevo za filter.
UPOZORENJE! Pre upotrebe uklonite vazduh iz creva, zadrzite
(maks. 1,5 m iznad izvora vode) i ukljucite uredaj. Moze proci oko 30
sekundi dok voda ne dode do masine.

Priklju¢ak vode iz mreze

« Odvaojite crevo (14) od masine pomodu creva za brzo spajanje (15).

« Prikljucite adapter sa ventilom (11) na priklju¢ni deo (5) uredaja (slika G).
« Spojite bastensko crevo na bradavicu adaptera ventila (11) (koristite
standardno crevo za vodu sa odgovarajuéom brzom spojnicom).

UPOZORENJE! Uvek koristite isporuceni adapter sa ventilom za
dovod vode iz vode za pi¢e. Preporucuje se zatvaranje adapterskog
ventila kada uredaj nije u upotrebi (otvoren ventil dovodi do izlivanja
vode iz mlaznice pod navedenim pritiskom).

UPOZORENJE! Voda koja je proticala kroz adapter smatra se
neprikladnom za pice.

ON/OFF

UPOZORENUJE! Pre pocetka rada, uverite se da je baterija potpuno
napunjena.

Ukljucivanje - Pritisnite dugme za zaklju¢avanje okidaca (1) i povucite
okida¢ (2) (slika H).

Iskljucivanje - Otpustite pritisak na okidac (2).

PODESAVANJE PRITISKA

Uredaj ima dva podeSavanja pritiska. Postavka visokog pritiska je
pogodna za temeljno uklanjanje ili iS¢enje, a postavka niskog pritiska
pogodna je za lagano ¢iS¢enje i zalivanje. Uredaj je normalno podeSen na
rezim visokog pritiska. Pritisnite dugme za pritisak (Eko) (3) da biste
aktivirali rezim niskog pritiska (slika I).

1ZBOR REZIMA SPREJ
Opcije prskanja se biraju okretanjem prednjeg prstena mlaznice (8).



|zaberite nacin prskanja prema vrsti posla. Pode$avanja spreja 0, 15', 25
', 40'i Jet pogodna su za ¢iSc¢enje, a polozaji sa simbolom spreja su najbolji
za zalivanje (slika J).

UPOZORENJE! Ne
ukljucivanja masine.

menjajte  podeSavanje prskanja nakon

DETERDZENTNI SPREJNI SKLOP

UPOZORENJE! Uvek koristite mlaznicu za prskanje deterdzenta (12)
u kombinaciji samo sa dugackim kopljem (7).

* Pricvrstite dugacku koplju (7) na uredaj (slika C).

« Pri¢vrstite mlaznicu za prskanje deterdZenta (12) na poduzni koplje (7)
priklju¢eno na masinu (slika K).

+ Odvijte posudu za deterdZent (13) sa mlaznice za prskanje deterdzenta
(12) i napunite odgovarajuc¢im sredstvom za cisc¢enje.

+ Ponovo postavite posudu za deterdZent (13) na mlaznicu za prskanje
deterdzenta (12).

+ Usmjerite mlaznicu za prskanje deterdZenta (12) na povrsinu koja ¢e biti
premazana deterdZzentom i otpustite dugme za zaklju¢avanje okidaca (1).
« Pritisnite okida¢ (2), a zatim dugme za pritisak (Eco) (3) ako je potrebno
da biste aktivirali rezim niskog pritiska (deterdZzent smesten u rezervoar ¢e
se usisati i pomesati sa vodom).

« Po zavrSetku posla, ispraznite posudu za deterdzent.

UPOZORENJE! Kada koristite mrezu za vodu (za pice), vodite rauna
da je dovod vode blokiran (na primer, pomocu adapterskog ventila
(11)) kada ne koristite tus. Ovo sprecava da deterdzent isprazni
rezervoar.

UPOZORENJE! Uredaj za pranje pod pritiskom dizajniran je za rad sa
sredstvima za ciSéenje koja preporucuje proizvodaé. Upotreba
drugih sredstava za ¢iSéenje moze negativno uticati na sigurnost
uredaja. Nemojte koristiti kiseline, benzin, kerozin ili druge zapaljive
tecnosti kao sredstvo za ¢iSc¢enje. Mogu se koristiti samo deterdzenti
za domacinstvo (p H 6-8).

NJEGA | ODRZAVANJE
UPOZORENJE! Pre nego S$to zapocnete bilo kakve aktivnosti
instaliranja, podeSavanja, popravke ili odrzavanja, izvadite bateriju iz
uredaja.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Posle svake upotrebe obrisite spoljno kuciste krpom.

» Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace, jer oni mogu ostetiti
plasticne delove.

« Pazite da voda ne ude u uredaj.

* Na uredaju se moze vrsiti samo odrzavanje opisano u ovom uputstvu.
Sve druge aktivnosti moZe da obavlja samo ovla§éeni servisni centar.

* Nije dozvoljeno menjati dizajn uredaja.

« Odrzavaijte otvore za vazduh motora &istim.

« Perilicu, kada se ne koristi, treba odrzavati ¢istom, na suvom mestu, van
domasaja dece.

« Pre skladistenja potpuno ispraznite svu vodu iz uredaja i creva. Uredaj i
dodatnu opremu €uvajte na mestu bez mraza.

UPOZORENJE! Nakon upotrebe u morskoj vodi, isprati proizvod
svezom vodom za pravilno odrzavanje.

« Cuvajte uredaj sa uklonjenom baterijom.

Sve vrste kvarova treba da otkloni ovia$¢eni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

58G083 bezi¢na masina za pranje pod pritiskom

Parametrar Vrednost

18V DC
1.9 Mpa / 19 Bar
2.4 Mpa / 24 Bar

Napon baterije
Pritisak | stepena prenosa
Pritisak Il brzine

Maksimalni protok vode | zup&anik 1601/ h
Maksimalni protok vode 1701/ h
Visina podizanja vode 1.5m

Klasa zastite LI}
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Masa [ 1.1kg
Godina proizvodnje | 2020
G083 oznacava tip i oznaku masine

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo zvucne snage Lwa<70dB (A)

Vrednost ubrzanja vibracija an<25m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Nivo buke koju emituje uredaj opisuje se: nivoom emitovanog zvuénog
pritiska L pA i nivoom zvuéne snage L VA (gde je K merna nesigurnost).
Vibracije koje emituje uredaj opisuju se vredno$¢u ubrzanja vibracija a h
(gde je K merna nesigurnost).

Sledece informacije: nivo emitovanog zvuénog pritiska L pA, nivo zvuéne
snage L VA i vrednost ubrzanja vibracija a h izmereni su u skladu sa EN
60335-1. Dati nivo vibracija a h moze se koristiti za uporedivanje uredaja
i za preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama.

Navedeni nivo vibracija je reprezentativan samo za osnovnu upotrebu
uredaja. Ako se masina koristi za razli¢ite primene ili sa razli¢itim radnim
alatima, nivo vibracija se moze promeniti. Na vi$i nivo vibracija uticace
nedovoljno ili previSe retko odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi
mogu rezultirati pove¢anom izloZzeno$¢u vibracijama tokom ¢itavog
perioda rada.

Da biste tacno procenili izlozenost vibracijama, uzmite u obzir
periode kada je oprema iskljucena ili kada je ukljuéena, ali nije u
upotrebi. Nakon S§to su svi faktori pazljivo procenjeni, ukupna
izloZzenost vibracijama moze biti znatno niza.

Da bi se korisnik zastitio od uticaja vibracija, treba primeniti dodatne mere
bezbednosti, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja i radnih alata,
zastita odgovarajuce temperature ruku i pravilna organizacija rada.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s
otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o
otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. IskoriS¢eni uredaj elektricni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaiji koji nisu za reciklaZzu predstavljaju
potencijalno naru$avanje Zivotne sredine i zdravlja
ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig® Spodtka
komandytowa sa sediStem u VarSavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daliem
tekstu: ,Grupa Topex“) informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo“), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografie, sheme, crtezi, a takode i sastav,
pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zaétiti u skladu sa
propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim
pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama).
Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u ciliu komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u
pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na
odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TOY TO APXIKO ErXEIPIAIO
EMANA®OPTIZOMENH MNIEZH CLEANER
58G083

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TH XYZKEYH, AIABAXTE
MPOZEKTIKA TO EIXEIPIAIO KAl KPATHZTE AYTO TO EMXEIPIAIO
FIA MEPAITEPQ ANADOPA.

AEINTOMEPHXZ KANONIZMOZ AZPAANEIAYX

OPOI AZOAAEIAZ MA NAYNTHPIO NIEZHX

MPOEIAOMNOIHZH!
TnpeiTe TOUG KAVOVITHOUG aOPAAEiag KATA TN XPON TNG CUCKEUNG.
Mo oag TN dIKA ao@aAsiag kar 6TI Ao TPITA PEPN, TTOPAKAAOUME



S1aBdoTE aUTO TO EYXEIPISIO TIPIV aTO TNV évapgn E€PYOCIWV.
MopakaAgioTE VO OWOEI AUTO TO EYXEIPIBIO YIa HEAAOVTIKI ava@opd.

MNPOEIAOMOIHZH!

o H podéAa éxel oXeBIOOTE yIO XPON HE TOV KABAPIOHO TTaPAyOovTEG
TTou TTpoopifovTal yia auTév Tov TUTTO TNG OUOKEUNG. H Xpron Twv
GAAWV KaBaPICHOU TTaPAYOVTWV UTTOPEi VO SUCUEVWG ETTNPEAOUV
TNV ao@dAeia Tng Tnv ouokeurl. Na pnv xpnoiygotroleite ogéa,
Beviivn, knpolivh i dAAa eU@AekTa uypd wg éva kKoaBapiopo
Tapdyovra. Movo oikiokd atropputravTikd (pH 6 + 8) pmropouv va
Xpnoipotroinéouv.

e Na pnv XpnOIPOTIOIEITE TO CUOKEUN HE TNV TrEPIOXN TWV GAAWV
avlpWITWYV, EKTOG AV AUTA TA POPOUV TTPOCTATEUTIKO POUXICHO.

« O Tidakag vepoU UYnANg TTiEoNg UTTOPET va gival ETIKIVOUVOG £Gv
dev xpnoipgotroinBei owaotd. H pony dev Tpémel va amreuBiveTal o€
avBpwIToug, {wa, NAEKTPIKO EOTTAIOHO KOl OTNV iSO TN CUCKEUN).

e No pnv emonudvw To TET OTO £QUTO COG ) TOUG GAAOUG yia ToV
KaBapioud pouxa 1 TratrouTola.

o To AuvTApIO UYNANG TTiECNG BEV TTPETTEI VO XPNOIPOTTOIEITAl OTTO
TTaIS16 | PN EKTTOISEUPEVO TTPOCWTTIKOG.

o AuTO €goTTAIOpOG gival Sev TTpoopileTal yia XpRon amd dropa
(ouptrepiAauBavopévwy  TTaISIWV)  HE  HEIWHEVEG  OCWHATIKEG,
aioONTNPIaKES ) SIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, /) ATOPO UE KOPia EPTTEIpia
1 YVWOoT Tou TNG §0TTAICHOU, EKTOG £GV AUTO YIVETAI YIVETAI UTTO TNV
emiBAeyn N ot oUpQwva pe TIG odnyieg yia TN Xpron Tng n
£EOTTAIOHO AT dTOMA TroU €ival UTTEUBUVA YIa TNV ACPAAEId TOUG.

o BeBaiwOeite oiyoupol o1 Ta TTaIdid Sev Sev Traifouv pe Tov
€EOTTAIONO.

.

XPHZH

o Av n Triean avakoU@ian SIakdTITNG dev dev 10 TAgiOI, OeV BEV ETITPETTOUV
TO TTAUVTAPIO YIa Vo TPESEN yIa TIEPIOTOTEPO OTTO SUO AETITA pE TA WE TO
&TA0 07O Tou KAeloTr) Béon. Metd amd autd To Xpovikd SIdoTnua, n
Beppokpacia Tou Tou vepoU OTO TO KUKAwa Ba augnoel kai PTTopei va
BAdwer TIg avTAia o@payideg.

o To TAUVTAPIO Eival TTPOOPICETAI YIT ECWTEPIKI KAl EEWTEPIKT XPrON.

o OAa Ta NAEKTPIKG ayWYIHa TUAPATA OTO TOV XWPO EPYACIOG TTPETTE VO
TIPOCTATEUOVTAI EVAVTI VEPOU.

o [oT¢ unv aQrVeTE TN CUOKEUN va AEIToupyei xwpig eTTiBAsywn.

o [upioTe a1é TNV €§oUTia Kal TO VEPO TPOPODOTiag KATA T DIGPKEIR TNG
TrAéov DlaAgiypaTa otn xpron.

o Na pnv a@AveTe T0 AEITOUPYIKO TNG CUCKEURG XWPIG ETTITAPNOT.

* Epyacia o€ SuvnTiKG EKPNKTIKEG TTEPIOXEG Eival OTTAYOPEUEVN.

ZYNTHPHZH

o ATroouvdéaTe To TTAUVTAPIO aTTd TNV 10U TNG TTPOOPOPAG KATd TNV
ekTéAEON £§W OUVTAPNONG EPYOTiES.

e MNa va eEao@aNoTEl N aoPAAEIa, XPNOIWOTIOINCTE POVO TTPWTOTUTIA
avToAAOKTIKG  €§apTAHOTA 1] QVTGAAGKTIKG  €yKEKPIYEVa  ammd  Tov
KATOOKEUOOTH.

o XpnOoIYoTTOIEITE POVO  UWNAAG  TTiEONG OwArveg, oUVOECUOl  Kal
£EAPTAPATA CUVICTATAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH. AUTA €ival Ta OTOIXEC TTOU
kaBopifouv TNV acPAAEIa TOU XPrOTN TNG GUGKEUNG.

o [piv até Tn xprion, eAéyETe T geTuAiyeTal eouaia kaAwdio yia {nuiég i
@BopEG. 'EXETE éva KATEOTPOMMEVO KOAWSIO QVTIKATAOTAONKE WE TOU
KATOOKEUOOTH) UTTNPECIOG.

MPOEIAOMNOIHZH! Mapd Tnv eyyevwg ao@aAr] KATAOKEUN, N XPron TG
AOPAAEING PETPWV Kal TTPOCHETA TIPOOCTATEUTIKA WETPA, UTTAPXE! Eival
TIAVTa €va UTTOAEITTOPEVO KiVOUVO TOU TPAUMATIOPOU KOTG Tr IGPKEIT TNG
£pyaciag.

Eme§iynon Tou Ta £IKOVOYPAUHATA TTOU XPNOIPOTTOIoUVTal

6 7 8 9
1. MPOEIAOTOIHZH! AdBete €181kéG TIPOPUALEEIS,

42

2. AloBdoTe To eyxelpidio AsiToupyiag, TTapaTnERAOTE TIG TTPOEISOTIOINOEIG
Kal TIG CUVBNKEG GOPAAEITG TTOU TTEPIEXOVTAI OE AUTO,

3. XpnOIYOTTOINOTE ATOWIKG TIPOCTATEUTIKO EGOTTAIONO,

4. AtroouvdéaTe aTmé Tnv eGouaia Tryn TIPIV aTTé Ty évapgn ouvTipnong
1 ETTIOKEUNG dPaOTNPIOTNTEG,

5. XpnoIPOTIOINGTE TTIPOCTATEUTIKG POUXQ,

6. MpoaTatéyTe atd TN BPOoXN,

7. No pnv koteuBUvete TO pevpa 0t avBpwtioug, {wa 1 {wvtave
EYKATOOTAOTEIG,

8. Kivduvog Tng ¢npiag até uynAn iean,

9. KpatioTe Ta Taidid pakpid.

KATAZKEYH KAl EOPAPMOIH

H rieon podéAa gival £va eyxelpidio TOTTOg ouokeurg. H povada eival évag
kivntpag DC. Autdg o TUTTog NG dUvaung epyaAeio €xel oxedIaoTEl yia
TIAUGIHO £MQAVEIWY UTIO UYNAN TTIECT TOU VEPOU KABWG £TTIONG Kal yiat
dapdeuon. Autr n pTToTOpio TPOQOBOTEITAI N OUCKEUR Eival €UPEWS
XPNOILOTTOIEITAI € TO VOIKOKUPIO Kal KATTO. Agv gival 1diaitepa KatdAAnAo
yIO TOV KaBapIoPd KATIOU £50TTAICHO KAl TO TIOTIOHA TWV QUTWV.

H podéAa eival TTpoopideTal aTTOKAEIOTIKG YIO EPACITEXVES XPAON.
MPOEIAOMOIHZH! Na punv XpnOIMOTTOIEITE TO CUOKEUN O€ avTiBeon
ME TOUG TTpoopijovTal Xpron.

MNEPIFPA®H TON FPA®HKOY ZEAIAEX

H apiBunon TTapakdTw avagépeTal TNV T& CUCTATIKA TOU TNG OUOKEURG
TIOU QQIVETAI OTIG TIG YPOAPIKEG OEAIDEG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIOIOU.
. Kouptri kAeidwpatog okavddAng

. H okavddAn

. Kouprri Trieang (Eco)

NaBr

. To akpo@Uoio

. YTTodoxég egaepiopol

. MakpU Adyxn

. ZTOHIO

. KAeidwpa dakTuAiou

. Kovtr Adyxn

. MNpocappoyéag pe BaABida

. AKPO®UOIO WEKATHOU ATTOPPUTTAVTIKOU

. Aoxgio aTToppUTTAVTIKOU

. OidI

. ZwArjvag ypriyopn Zeuktn

. DiAtpo

. KoAupBntig

18. Clip pe pia Aapn

* Aev ptropei va gival o1 diapopég PETagy Tou axediou kal Tou TTPOIGVTOG.

©CONONAWN=S

EZOMAIZMOZ KAl A=EZOYAP
. MakpU Adyxn

. ZTOHIO

. Kovti Adyxn

. Mpooappoyéag pe BaABida

. ZUPPEVO aKPOPUOIO ATTOPPUTTAVTIKOU
. Aoxeio aroppuTtravTikol

. DidI

. ZwAAvag ypriyopn {eukTtn

. Diktpo

10. KoAuppntig

11. Clip pe pia Aapn

ZYNAPMOAOIHZH / AGAIPEZH TOY TO ZYNOMTIKH LANCE ME
AKPOO®YZIO

o TpaBngte To KAEdWHA dakTUAIO (9) TioW, TOTTOBETAOTE TNV GKPN TOU
Tou aKkpoguaiou (8) uéoa oTnv ot Tou TNG MIKPAG Adyxng (10)

o (eIk. A).

o AmeAeuBepwiaTe TNV TTiEON OTOV SAKTUAIO ao@AAIong (9), eAéyETe Tn
owaoTA oUvdEoN.

o H ammopdkpuvon Tou Tou akpo@uaiou AapBAavel Xwpa GTo TV
avTioTPo®n TAgN TOU TNG GUVAPHOASYNONG.

©CONOOUOAWN=S

MPOEIAOMNOIHZH! Befaiwdeite 6TI TO OKPOPUCIO WPEKAOHOU gival
OWOTA ao@PAAIoHEVO.

EFKATAZTAZH / AGAIPEZH KAI XEIPIZMOZ MNIZTOAIOY



o 2uvdéaTe To oUvTopo Adyxn (10) pe To MoTOA AaBn (4) TG Tng
OUOKEUNG 1T oTTaAG TTECOVTAG (TTANPWVOVTAG TIPOCOXT VO TIG EYKOTTEG
aT0 NG oUVdEaNG) Kal aTpépovTag To 90 *Be§I60TPOPa (£IK. B).

o H pakpd Adyxn (7) eival eykateotnpévo aTo Tov idio TpéTro (Eik. C)

o H Adyxn éxel aroouvappoloynBei o€ TNV avTioTpo@n TTPOKEINEVOU va
TNG OUVAPHOASYNONG.

ZYNAPMOAOIHZH / ANTOZYNAPMOAOIHZH TQON TO ZYNONTIKH
KAI LONG LANCE

o YuvdéoTe Ta SUO AOGYXEG aTTO ATTIA TTiESN (TTANPWVOVTAG TTPOCOXH VO
TNV EYKOTT 0TO TV GpOpwan) Kai yupidovrag a6 90 * ot oxéan pe KaOe
GANo. (eIk. A).

o Auloi O1 atroouvappoAoynBei G€ TNV avTioTPOPn TIPOKEIUEVOU VO TOUG
OuvapHoAdynaon.

EMNIAEZTE THN MHIH NEPOY ZAX

Z0vdeon vepou atd Tn deapevin

e JuvdéoTe To Taxeiog oUvdeong eUKapuTIToU owArfva (15) Tpog TNV
utrodoxn (5) Tou TG ouoKeung (€Ik. E).

e TomoBetioTe T0 owArva (14) pe 10 QiATPo (16) OTO TO VEPS TNG
Segapeviig, TOTToBETAOTE TO PAOTEP (17) £T01 LUOTE VO TTAPAWEVEI ETTT TOU
vepoU eTTIPAveIa kal ao@aAioTe e T KAITT pe TNV AaBr (18). To KAITT pe éva
XEPOUAI (18) Ba TrpéTTel va oua@iyyeTal £TTi Tou EAAaTIKOU CwAfva (14) Kail
KPEMOTTEI yIO TNV TOIXWHOTOG TOU TNG Segapevig.

MPOEIAOMOIHZH! Merd Tn oU0vdeon Tou OwAfva, eAéyEre Tn
oUvdeon pe araAd TPABWVTAG yia TO CwARva.

MPOEIAOMOIHZH! Na pnv XpnoIUOTTOIEITE TO CUOKEUN HE éva VEPO
TNYNS Tou gival BoAd, AaoTrwuévo, i SlaBpwTikd. KatdAAnAeg
Tnyég vepou : Kadog / adkog vepou / Tdgpol / kavdaAia / Aipveg /
B8dAaooa (To oUoTnua TpéTrel va eTTAUBET evieAWg pe YAUKO vepo
HETA TN XPRAON) (EIK. ZT).

MPOEIAOMOIHZH! Otav XpnoiJoTroIEiTE avoIXTO vePS (Tdgppor /
KavaAia / AiPveg K.ATT.), BEBaIWOEITE OTI TO PIATPO TTAPAPEVEI HOKPIG
ATT6 TOV TTUBEVA (METAKIVIIOTE TOV TTAWTHPA EGV Eival ATTAPAITNTO).
XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA TOV TTOPEXOPEVO TWANRVA PiATpou.
MPOEIAOMOIHZH! Mpiv amré Tn XpHon, 0QaIpETTE TOV AEPA OTTO TOV
gUKapTTo oWARVA, avapovr (pey. 1,5 m Tavw aTré 1o VEPS TNYAS)
Kol yupioTe yia T ouokeun. Mmopei va xpeiaoTolv mrepiou 30
OEUTEPOAETTTA YIa VO PTACEI TO VEPS OTO PNXAVNUA.

Z0vdeon vepou atré To dikTuo

o AToouvdéoTe  Tov  eUkauTTo owAfiva (14) omd 10 pnxavnua
XPNOIUOTIOIWVTAG TOV EUKAUTITO CWARvVa ypriyopng ouvdeong (15).

o SuvdéoTe To TTpocappoyéa pe BaABida (11) Tpog TNV olvdeon TEUAXIO
(5) Tou TG oUOKeUNG (EIK. G).

o 2UVdEOTE TO KATIO CWARVA PE TNV BnAr Tou TG BaABidag TTpocapuoyéa
(11) (xpnolgotroioTe €va TTPOTUTIO VEPO PAVIKA PE €va KOTAAAnAo
ypriyopn Geukm).

MPOEIAOMOIHZH! Mdvra XPNOIMOTIOINOTE TO  TIAPEXOUEVO
mpooappoyéa pe BaABida yia SikTuo vepoU (TTooIpOU) vePOU
mpopnBeieg. Oa eival ZuvioTdTal va KAgioel To TTpocapupoyéa
BaABidag 6Tav n ouokeun gival Sev ot Xprion (pia avoixTr BaABida
TPOKAAEi TO VEPO va péel £§W aTTO TO AKPOPUCIO OE TNV KaBopiouévn
Tieon).

MPOEIAOMNOIHZH! To vepd Tou é£xel eI0pPeUOEl
Tpooappoyéa gival BewpeiTal akatdAAnAo yia Toéon.

péow TOU

ON/OFF

MPOEIAOMOIHZH! MNpiv gekivijoeTe TNV £pyaoia, BeBaiwbeite 6TI N
HTTaTapia gival TTAPWG POPTICHEVN.

Evepyotroinon oxeTikd - Press Tnv okavddAn kAeidapid koupti (1) kai
TPaBréTe To okavdAAn (2) (Eik. H).

Shutdown - ATreAeuBépwan Trieong oTn okavddAn (2).

PYOMIZH MIEZHZ

H ouokeun Siabétel SUo pubpioelg Trieong. H uynAr Trieon puBuion eival
KaT@AANAN yia S1eodikr) atTopdkpuvon f KaBapiopd, Kal n XaunAr tieon
PUBUION gival KATAGAANAN yia eEAa@pU KaBApiopa kal TTOTIoNA. H cuokeun
€ival Kavovika puBpIoTel o€ uywnAi Trieon Aerroupyiag. MéoTe To TiEaNng
KoupTri (Eco) (3) yia va evepyoTroifoel TNV XanArg Trieang Aeiroupyiag
(ek. 1).

EMIAOTH AEITOYPIIAZ SPRAY
WekdoTe emAoyég O emAéyovial amé OTPEPOVIAG TO  WTTPOCTIVO
aKpPoPUaIo SakTUAIO (8).
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EmAégTe TO oTIpél Asitoupyia oUugwva pe To €idog NG epyaciag. Or
pubpioeig wekaopou 0 ', 15', 25 ', 40' ki Jet eivar kaTdAAnAeg yia
kaBapiopod kai o1 B€aeig Pe To UUBOAO WeKATHOU €ival Of KAAUTEPES YT
TOTIoHA (€IK. J).

MPOEIAOMOIHZH! Na pnv oAAdger To ompél pUBpIon METd TNV
£vepyoTTOINON YIA TO PNXAVNHa.

ZYNEAEYZH AMOPPYMNANTIKOY WAPEMATOZ

MPOEIAOMOIHZH! Mdvra XPNOIMOTIOINCTE TO QTTOPPUTTAVTIKG
WeKaopoU akpo@uaiou (12) og ouvduaouo HE To pOKPU Adyxn (7)
povo.

o JUvOEOTE TO PaKPU ASyXN (7) TIPOG TNV GUOKEUN (gIK. C).

e YUVDEOTE TO ATTOPPUTTAVTIKG WekaopoU akpoguoiou (12) Trpog TO
HakpU Adyxn (7) ouvdedepévo Pe To unxavnua (eik. K).

e =efiIdwoTe 1O doxeio amopputravTikoU (13) amd 1O akpo@Uaio
WEKATHOU aTTOPPUTTAVTIKOU (12) Kal YEHIOTE e TO KATAAANAO KaBapIOTIKO.
e TomoBetioTe favd TO amopputravtiké doxeio (13) Tpog TO
QATTOPPUTIAVTIKG WeKATHOU akpopuaiou (12).

e XTOXOG TNG QTTOPPUTTAVTIKOU WekaopoU akpoguoiou (12) oto TO
EMQPAVEID VA Eival ETTIKOAUPPEVA PE OTTOPPUTTAVTIKO KAl A@QAOTE TO
OKavOAAn KAEIdWaTog KoupTri (1).

o [MiéoTe To okavdAAN (2) Kal TN ouvéxeia n Trieon koupTri (Eco) (3), edv
€ival aTTapaiTNTO YIO VO EVEPYOTTOINOEI TNV XaUNARG TTiEoNG Aeioupyiag (To
ammoppuTravTIKG ToTToBETEITaI OE TNV SeCapevh Ba TTPETTEl va avappogaTal
O€ Kal avapiyviovTal Je To VEPD).

e Metd Tnv  olokAfpwon TG
ATTOPPUTTAVTIKOU.
MPOEIAOMOIHZH! Otav XpNnoIUOTTOIEiTE TO VEPS (TréoIH0) SIKTUOU,
BeBaiwdeite oiyoupol 611 n UBWpP TpoPodoaiag gival ATTOKAEICHEVN
(yia Tapdadeiypa amé Tnv wpooappoyéa BaABidag (11)), oTtav dev
XPNO1HOTTOI00V éva VToug. AuTO €UTTodilel TO ATTOPPUTTAVTIKG va
adeidoel To Soxeio.

MPOEIAOMNOIHZH! H tricon podéAa gixe oxediaoTei yia va epyacia
ME TOV KABAPIOHOS TTaPAYOVTEG CUVIOTWVTAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH.
H xprion Twv dAAwvV KaBapIoPoU TTapayOVTWYV UTTOPEi VO SUCUEVRIG
gmnpeddouv TNV ao@AAsia TnG TV ouokeur). Na unv XpnoIUoTToIEiTE
o&éa, Bevlivn, knpodivn | dAAa e0@AEKTO UYPd WG éva KaBapioud
Tapdyovra. Movo oikiakd armropputravTikd (p H 6-8) pmropei va
XPNo1poTroInoEi.

®DPONTIAA KAl 2YNTHPHEH

MPOEIAOMOIHZH! Mpiv amé Tnv £évapdn kdaBe eykardoTaon,
pUBUION, EMIOKEUN /| CUVTAPNON SPaCTNPIOTNTEG, APAIPECTE TNV
HTTATOPIO OTTO TN CUCKEUN.

epyaociag, adeidote 10 BOxEio

ZYNTHPHZH KAl ANOOHKEYZH

o MeTd atmd KEBe XPrion, OKOUTTIOTE TO £§WTEPIKS TTEPIBANUA HE Eva TTaVi.
o Na pnv xpnoipoTroleite Kavéva KaBapiopo TTapayovTeg 1y SIAAUTEG OTIWG
auToi UTTOPOUV va BAGWouUV Ta TTAAGTIKA pépn.

o Na €i0Te TIPOOEKTIKOI VO PNV O€ arioel TO VEPS TTAPEI OTO ECWTEPIKS TG
OUOKEURG.

e MAvo n ouvTrpnon TToU TTEPIYPAPETAI OTO AUTS TO EYXEIPIDIO UTTOPET Va
TpaypatotoinBei  é§w €T TNG ouokeung. OtroleodATIOTE  GAAEG
dpaocTNPIOTNTEG TTOU  WTTOpPEl pévo va  Tipaypatotroin®ei amd  éva
£€0UOI0D0TNPEVO Service KEVTPO.

o Aev cival Agv emTPETTETAI VA KAVEI OTTOIEOOATIOTE GAAayéG OTO OTO
OXedIAOUS TNG TNV CUOKEUT).

o AlaTnpAOTE TOU KIVNTAPO 0€Pa aEPaYWYWV KaBapod.

e To TAuvtApIo, 6tav dev eival o€ xprion, Ba TPETel va dlaTnpouvTal
kaBapd, o€ £va §npod péPOG, £Ew aTrd TNV TTPOCITOTNTA TWV TTAIDIWV.

o EvreAwg oTpayyigel OAo 1o vepd IO TN CUCKEUR Kal TO CWARva TIpIv
ard Tnv ammoBrikeuon. ATToBnKeUOTE Tn CUOKEUN Kal Ta agecgoudp o€ éva
TIAYETO XWPO.

MPOEIAOMNOIHZH! Metd Tn Xprion o€ BaAacaivo vepd, SeETTAUVETE TO
TPOi6V pE YAUKO VEPO yia CWOTH GUVTHPNOT.

o ATT0BNKEUOTE TN CUCKEUN HE TNV UTTATOPIO TTOU £XEI OPAIPEDEI.

‘OAa Ta €idn Twv BAaBWY Ba TTPETTEl VO APAIPEDET OTTO TOU KATAOKEUAOTH
£§oua10d0TNUEVO Service.

TEXNIKEZ TAPAMETPOI

BaBpoAoyikd AEAOMENQN
58G083 aoUpuaro TTAUVTIpIO TTiEaNg
Mapdperpog | agia
Tdon pmatapiag | 18vDC




Migon | TaxutATWY 1,9 Mpa / 19 ptrap
Micon Il TaxutATwy 2,4 Mpa / 24 pmap
Méyiotn TaxitnTa porig vepou | 160 Aitpa / wpa
Méyiotn porj vepou, 2n TaxitnTa 1701/ h

“Yyog aviywaong vepoU 1,5

Karnyopia mpooTtaciag 11}

MaZa 1,1 KIAG

‘ET0G TNG TTapaywyng 2020

58G083 Eexwpilel yia T6o0 Tov TUTTO KOl TNV OVOUOdia Tou TO
unxavnua

OOPYBOZ KAl AONHZH AEAOMENQN
Emitredo nxnTikig 1ox00g

Lwa<70 dB (A)

H agia Twv emTaxivoewy dévnong an<25m/s?

MAnpogopieg yia To 86pufo Kal TOUg KPaSATHOUG

H otébun Ttou BopUBoU TIOU EKTTEUTTETAl OTIO TNV OUCKEUR Eival
TIEPIYPAPETAI ATTS: TO ETTTTEDO TNG TOU EKTTEUTIOPEVOU FXOU TTEONG L paKal
TO NXNTIKAG 10XU0G 0TABWN L wa (610U K €eivar n pérpnon aBeBaidtnra). O
OOVACEIG TTOU EKTTEUTTETAI ATTO TNV CUCKEUN TTOU TTEPIYPAQETAI QIO TNV
T Tou Tng dévnong emmayuvong a n (6mou K eival n pétpnon
aBefaidtnTa).

O1 ak6AOUBEG TTANPOPOPIES : EKTTEUTTOPEVOU fXOU TTiEON ETTITTESO L pa, FIXO
10XU0g emTédou L wa kai n agia Twv Kpadaouwy TG ETTAXUVONG KIA gpa
£xouv Adn peTpnBei oe oUupwva pe EN 60335-1. To dedopévo ddvnong
OTABUN MIA @pa HTTOPEI VO XPNOIWOTTIOINGEN VIO VO OUYKPIVEI TIG CUOKEUEG
KOl yIO JIa TIPOKATAPKTIKA agIoAOYNon Twv Kpadaopuwy €kBeang.

To drAwoe dévnan TTITTEDO €ival AVTITIPOCWTTEUTIKF POVO yia Tn Bacikr
XPAON TOu OTNV GUOKEUr. Av TO pnxavnua €xel xpnoipotroindei yia
dIGPOPES EPAPUOYEG 1 HE DIOPOPETIKY €pyaoia epyaAeia, n dovnon
eTTimedo ptropei va aAAdgel. H upnAdtepn dévnon emiredo Ba TrpéTel va
ETNPEAZETAl OTTO TNV QVETTAPKN 1 TTOAU OTTAvia CUVTAPNON Tou TG
ouokeung. O1 Adyor divovtal Trapatrdivw PTTOpEl va odnyAoel o pIa
augnuévn ékbean oe kpadaopoug Kard Tn didpkeia NG 0AGKANPNG TNG
TEPIGdOU TNG A€IToUpYiag.

MNa v akpifela TNV ekTipnon g ékBeong ot kpadaopolg, va
£§eTdOEl TIG TTEPIOBOUG OTAV O £OTTAICHOG gival EvepyoTToinpévog off
1 6TaV QUTO gival EvepyoTToinuévo oTo, aAAd OXI o€ Xprion. Metd 6Aol
Ol TrapAYOVTEG E£XOUV €XOUV TTPOCEKTIKA €EKTIUNOEN, n OUVOAIKA
dovnon ékBeon PTTOPEI Va ival GNPAVTIKA XaunASTEPO.

Z€ TIPOKEIPEVOU VO TTPOOTATEUOEl TO XPAOTN KATA TIG £MOPATEIS TwV
Sovroewy, £MTTAEOV ao@aAEla PéTpa TTPETTEI va QappoaToly, OTTWG
€ival: TTEPIODIKA CUVTAPNON TWV TWV CUCKEUWY Kal Epyaciag epyaleia, Tnv
TIPOOTOCIO TOU TNV KATAAMNAN Bepuokpadia Twv XEPIWV KAl OwoTH
opyavwon Tng Epyaciog.

TPOZTAZIA NMEPIBAAAONTOX

E\/ HAEKTPIKEG OUOKEUEG BEV TTPETTEN VO ATTOPPITITOVTAI Padi

HE TO OIKIOKG aTTOppippaTa. Oa TPETTel va TrapadidovTal
070 €101K6 THANA avakUKAwong. Tig TTANPOYOPIES yia TO
Bépa  avakUKAwoNG MTTOPEl va 0ag TIG TTAPEXEl O
TWANTAG TOU TIPOIGVTIOG 1A Ol  TOTTIKEG  OPXEG.
HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG €EOTTAIOUOG, TO XPOVIKO
TEPIBWPIO  AeIToupyiag Tou oTroiou  €ANnge, TTEPIEXE
€TMIKiVOUVEG yia To TrepIBAAAov ouaieg. EEoTTAIoNOG o
oTroiog  dev  €XEl UTTOOTEI  OVOKUKAWGON OTTOTEAE]
£vOEXOUEVO KiVOUVO Yia To TTEPIBGAAOV Kal TNV UyEia Tou
avepwTou.

* AlatnpoUpe 1o SIKAiwPa el0aywyrg aAAaywY.

H etaipeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig”
Spotka komandytowa, n omoia edpelel oTn BapooBia otn dielBuvon:
Pograniczna str. 2/4 (omokaAoUpevn e@egng n «Grupa Topex»),
TrpoeIdoTrolel 6Tl OAa Ta TIveupaTika Sikaiwpata Snuioupyol yia To
TIEPIEXOPEVO  TwV TTaPOUoWY 0dNYIWV  (aTToKaAOUNEVWY  EPEEAG Ol
«OBnyieg») OUPTTEPINAUBAVOUEVIWY TOU KEIPEVOU, TWV PWTOYPOPIWY,
SlaypapUaTWY, EIKOVWY Kal OXediwv, kaBwg kal Tng oToixeloBeaiag,
QAVAKOUV OTTOKAEIOTIKG OTNV Talpeia Grupa Topex kal TTpooTaTelovTal ME
T0 NOpo TTepi SIKAIWPATOG dNUIOUPYOU KOl GUYYEVWY SIKAIWHATWY aTTd TIG
4 deBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepwTIKS dEATIO TWV VOUOBETNUATWY
™G Anpokpatiog Tng MoAwviag Ap. 90 Ap6. 631 pe TIg UTTOpEVEG
METATPOTTEG).  AvTiypagr), avarapaywyr, Snupooicuan, alayr Twv
OTOIXEIWV TWV 0dNYILV XWPIG TNV £yypagn £ykpion Tng eTaipeiag Grupa

Topex auaTnpd aTrayopeUETal Kal TTOPET va 0dNnyRoEl O€ yEPON TTOIVIKWV
Kal GAMwV agioEwy.

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
LIMPIADOR A PRESION RECARGABLE
58G083

PRECAUCION: ANTES DE UTILIZAR EL APARATO, LEA ESTE
MANUAL DETENIDAMENTE Y CONSERVE ESTE MANUAL PARA
MAS REFERENCIA.

REGLAMENTOS DE SEGURIDAD DETALLADOS

CONDICIONES DE SEGURIDAD PARA LAVADORA A PRESION

jADVERTENCIA!

Observe las normas de seguridad al utilizar el dispositivo. Por su
propia seguridad y que de terceras partes, por favor lea este manual
de antes de comenzar el trabajo. Por favor, guarde este manual de
para futura referencia.

jADVERTENCIA!

o La lavadora esta disefiada para usarse con agentes de limpieza
destinados a este tipo de dispositivo. El uso de otros de limpieza
agentes puede adversamente afectar la seguridad de la aparato. No,
no usar acidos, gasolina, queroseno o otros combustibles liquidos
como una limpieza agente. Solo se pueden utilizar detergentes
domeésticos (pH 6 + 8).

* No, no utilice el dispositivo en la proximidad de otras personas, a
menos que se llevan proteccién ropa.

« El chorro de agua a alta presion puede ser peligroso si no se utiliza
correctamente. La corriente debe no se dirige a las personas,
animales, eléctrica equipo y el dispositivo en si.

¢ No, no apuntar el chorro en si mismo o los demas para la limpieza
de la ropa o los zapatos.

« La hidrolimpiadora de alta presion no debe ser utilizada por nifios
ni personas no capacitadas.personal.

e Este equipo es no destinado para su uso por personas
(incluyendo nifios) con reducidas fisicas, sensoriales o mentales
capacidades, o las personas con ninguna experiencia o
conocimiento de la equipos, a menos que esto se realiza bajo la
supervision o en conformidad con las instrucciones para el uso de
la equipos por personas responsables de su seguridad.

« Hacer seguro de que los nifios no no jueguen con el equipo.

UTILIZAR

o Si la presion de alivio del interruptor no, no se dispara, no no permitir
que la lavadora a correr para mas de dos minutos con el arma en la
cerrada posicion. Después de este tiempo, la temperatura de la agua en
el circuito sera aumentar y puede dafiar los de la bomba de sellos.

o Lalavadora esta destinada para el interior y al aire libre uso.

* Todos eléctricamente conductoras partes en el lugar de trabajo deben
ser protegidos contra el agua.

« Nunca deje el dispositivo funcionando sin supervision.

e Gire fuera del poder y el agua de alimentacion durante mas largas
pausas en su uso.

o No, no dejar el funcionamiento del dispositivo sin vigilancia.

» Esta prohibido trabajar en areas potencialmente explosivas.

MANTENIMIENTO

o Desconectar la lavadora de la potencia de suministro cuando se lleva a
cabo el mantenimiento de trabajo.

o Para garantizar la seguridad, utilice Unicamente originales piezas de
partes o piezas aprobadas por el fabricante.

e Utilice unicamente mangueras de alta presién, acoplamientos y
accesorios recomendados por el fabricante. Estos son los elementos que
determinan la seguridad de la dispositivo de usuario.

e Antes de su uso, comprobar el desenrollado de energia espinal de
dafos o desgaste. Tener un dafiado por cable reemplazado a la del
fabricante de servicio.

jADVERTENCIA! A pesar de la inherentemente segura de la
construccion, el uso de seguridad medidas y adicionales de proteccion
medidas, no es siempre un residuo riesgo de lesiones durante el trabajo.



Explicacion de los pictogramas utilizados
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1. jADVERTENCIA! Tome precauciones especiales,

2. Lea el manual de operacion, observe las advertencias y condiciones
de seguridad contenidas en él,

3. Utilice equipo de proteccién personal,

4. Desconecte de la fuente de energia antes de comenzar las actividades
de mantenimiento o reparacién,

5. Use ropa protectora,

. Proteger contra la lluvia,

. No, no dirigir el flujo a las personas, animales o vivos instalaciones,

. Riesgo de lesiones por alta presion,

. Mantenga alejados a los nifios.

O oo~N®

CONSTRUCCION Y APLICACION

La presion de la arandela es un manual de tipo dispositivo. El convertidor
es un motor de CC. Este tipo de herramienta eléctrica esta disefiada para
el lavado de superficies bajo alta presion de agua, asi como para riego.
Este dispositivo alimentado por bateria se usa ampliamente en el hogar y
el jardin. Que es especialmente adecuado para la limpieza de jardin de
equipos y regar las plantas.

La lavadora esta disefiada exclusivamente para uso aficionado.

jADVERTENCIA! No, no utilice el dispositivo contraria a su intencién
utilizacion.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La numeracién a continuacion se refiere a los componentes de la
dispositivo se muestra en los graficos paginas de este manual.
1. Botoén de bloqueo del gatillo

2. El gatillo

3. Botdn de presion (Eco)

4. Encargarse de

5. La boquilla

6. Ranuras de ventilacion

7. Lanza larga

8. Boquilla

9. Anillo de bloqueo

. Lanza corta

. Adaptador con valvula

. Boquilla de spray de detergente

. Recipiente de detergente

. Serpiente

. Acoplador rapido de manguera

. Filtrar

. Nadador

. Clip con un mango

* No puede haber diferencias entre el dibujo y el producto.

EQUIPOS Y ACCESORIOS
. Lanza larga

. Boquilla

Lanza corta

Adaptador con valvula
Drawn detergente boquilla
. Recipiente de detergente
. Serpiente

. Acoplador rapido de manguera
. Filtrar

10. Nadador

11. Clip con un mango

©CONOUTAWNS
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MONTAJE / DESMONTAJE DE LA SHORT LANCE CON BOQUILLA
o Tire del anillo de bloqueo (9) hacia atras, inserte la punta de la boquilla
(8) en el orificio de la lanza corta (10) (figura A).

o Libere la presion sobre el anillo de bloqueo (9), compruebe la
conexion correcta.

o La eliminacién de la boquilla de toma lugar en la inversa orden de su
montaje.

jADVERTENCIA! Compruebe que la boquilla de pulverizacion esté
bien sujeta.

INSTALACION / DESMONTAJE Y MANGO PISTOL LANCE

« Conectar el corto lanza (10) con la pistola de agarre (4) de la
dispositivo por suavemente pulsando (pagar atencion a las muescas en
la conexién) y girando que 90 “en sentido horario (figura B).

e Lalanza larga (7) se instala de la misma manera (Fig. C)

e Lalanza se desmonta en la inversa orden a su montaje.

MONTAJE / DESMONTAJE DE LA CORTA Y LARGA LANCE

« Conectar las dos lanzas por suavemente pulsando (pagar atencién a
la muesca en la articulacion) y girando por 90 “en relacion a cada otra.
(figura D).

o Lances se desmontan en la inversa orden a su montaje.

FUNCIONAMIENTO / AJUSTES

ELIJA SU FUENTE DE AGUA

Conexion de agua desde el tanque

e Coloque la conexion rapida de la manguera (15) a la toma (5) de la
aparato (fig. E).

e Coloque la manguera (14) con el filtro (16) en el agua del tanque,
posicionar el flotador (17) de modo que se mantiene en el agua de
superficie y asegurar con el clip de con el mango (18). El clip de con un
mango (18) debe ser fijado en la manguera (14) y colgado en la pared de
la cisterna.

jADVERTENCIA! Después de la conexion de la manguera,
comprobar la conexién por suavemente tirando de la manguera.
jADVERTENCIA! No, no utilizar el dispositivo con un agua de fuente
que esta nublado, fangosa, o corrosivo. Adecuados de agua fuentes
: Bucket / bolsa de agua / zanjas / canales / lagos / mar (El sistema
debe ser enrojecida completamente con fresca agua después de
uso) (Fig. F).

jADVERTENCIA! Cuando el uso abierto agua (zanjas / canales /
lagos, etc.), hacer seguro de los filtros estancias lejos de la parte
inferior (mover el flotador, si es necesario). Siempre utilice el
suministrado filtro de la manguera.

jADVERTENCIA! Antes de uso, eliminar el aire de la manguera,
asimiento (max. 1,5 m por encima de la del agua fuente) y girar en el
dispositivo. Se puede tomar alrededor de 30 segundos para el agua
para llegar a la maquina.

Conexion de agua de la red

* Desconecte la manguera (14) de la maquina usando la manguera de
conexion rapida (15).

« Conectar el adaptador con valvula (11) para la conexion de pieza (5) de
la dispositivo (fig. G).

« Conecte la manguera de jardin a la boquilla del adaptador de la valvula
(11) (use una manguera de agua estandar con un acoplador rapido
adecuado).

jADVERTENCIA! Siempre utilice el suministrado adaptador con
valvula de alimentacion de agua (potable) de agua suministros. Se
esta recomendado para cerrar el adaptador de valvula cuando el
dispositivo es no en uso (una abierta de la valvula hace que el agua
a fluir fuera de la boquilla a la especificada presion).
jADVERTENCIA! El agua que ha pasado por el adaptador no se
considera apta para beber.

ENCENDIDO / APAGADO

jADVERTENCIA! Antes de comenzar el trabajo, hacer seguro de la
bateria esta totalmente cargada.

Volviendo en - Pulse el gatillo de bloqueo de botén (1) y tirar de la gatillo
(2) (Fig. H).
Parada : libere la presion sobre el gatillo (2).



AJUSTE DE PRESION

El dispositivo tiene dos configuraciones de presion. El ajuste de alta
presién es adecuado para una extraccion o limpieza a fondo, y el ajuste
de baja presion es adecuado para una limpieza y riego ligeros. El
dispositivo normalmente esta configurado en modo de alta presion.
Presione el botén de presién (Eco) (3) para activar el modo de baja
presion (fig. I).

SELECCION DEL MODO DE PULVERIZACION

Aerosol opciones estan seleccionadas por girar la parte delantera de la
boquilla de anillo (8).

Seleccionar la pulverizacion modo de acuerdo a la tipo de trabajo. Los
ajustes de rociadode 0, 15',25", 40"y Jet son adecuados para la limpieza
y las posiciones con el simbolo de rociado son las mejores para regar (fig.
J).

jADVERTENCIA! No, no cambiar el spray de configuracion después
de girar en la maquina.

CONJUNTO DE SPRAY DETERGENTE

jADVERTENCIA! Siempre utilizar el detergente de pulverizacion de
la boquilla (12) en combinacién con la larga lanza (7) solamente.

» Coloque la lanza larga (7) en el dispositivo (fig. C).

o Coloque la boquilla de pulverizacién de detergente (12) en la lanza larga
(7) conectada a la maquina (fig. K).

e Desenrosque el recipiente de detergente (13) de la boquilla de
pulverizacion de detergente (12) y llénelo con el agente limpiador
adecuado.

* Vuelva a colocar el recipiente de detergente (13) en la boquilla de
pulverizacién de detergente (12).

« Apunta el detergente de pulverizacién de la boquilla (12) en la superficie
a ser recubierta con detergente y liberar el gatillo de bloqueo de botén (1).
o Presione el gatillo (2) y a continuacién, la presion de botén (Eco) (3) si
es necesario para activar la baja presion de modo (el detergente se coloca
en el tanque sera ser aspirado en y se mezcla con el agua).

« Después de terminar el trabajo, vacie el recipiente de detergente.
jADVERTENCIA! Cuando el uso del agua (potable) a la red, hacer
seguro de que el agua de alimentacion esta bloqueado (por ejemplo,
por el adaptador de valvula (11)), cuando no se utiliza una ducha.
Esto impide que el detergente de vaciar el tanque.

jADVERTENCIA! La presion de la lavadora fue disefiada para el
trabajo con limpieza agentes recomendado por el fabricante. El uso
de otros de limpieza agentes puede adversamente afectar la
seguridad de la aparato. No, no usar acidos, gasolina, queroseno o
otros combustibles liquidos como una limpieza agente. Sélo
domeésticos detergentes (p H 6-8) pueden ser utilizados.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

jADVERTENCIA! Antes de comenzar cualquier instalacion, ajuste,
reparacion o mantenimiento de actividades, retire la bateria desde el
dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

o Después de cada uso, limpie la carcasa exterior con un pafio.

« No no utilizar ningln limpieza agentes o disolventes como estos pueden
dafar los plasticos partes.

e Tenga cuidado no a dejar que el agua consiga en el interior del
dispositivo.

o Solo el mantenimiento descrito en este manual de puede ser llevada a
cabo en el dispositivo. Cualquier otra actividad solo puede ser realizada
por un centro de servicio autorizado.

e Que se no se permiti6 a hacer ninglin cambio a la del disefio de la
dispositivo.

* Mantenga la del motor de aire ventila limpia.

¢ Lalavadora, cuando no en uso, debe ser mantenido limpio, en una seca
lugar, fuera de la alcance de los nifios.

o Completamente drenar toda el agua desde el aparato y la manguera
antes de almacenamiento. Guarde el dispositivo y los accesorios en un
lugar libre de escarcha.

jADVERTENCIA! Después de su uso en agua de mar, enjuague el
producto con agua dulce para un mantenimiento adecuado.

o Guarde el dispositivo con la bateria extraida.

Todo tipo de averias debe ser eliminado por el servicio autorizado del
fabricante.
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DATOS CLASIFICADOS
58G083 inalambrico presion arandela

Parametro Valor
Voltaje de la bateria 18V CC
Presion | engranaje 1,9 Mpa / 19 bares
Engranaje de presion Il 2,4 Mpa / 24 bares
Caudal maximo de agua | engranaje 160 litros / hora
Caudal maximo de agua, 2da marcha 170 litros / hora
Altura de elevacioén de agua 1,5m
Clase de proteccion LI}
Masa 1,1 kilogramos
Afo de produccion 2020
58G083 destaca por tanto el tipo y denominacion de la maquina

DATOS DE RUIDO Y VIBRACION
Nivel de potencia acustica

Lwa<70 dB (A)

El valor de las aceleraciones de | unan<25m/s?

vibraciones.

Informacién sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel de la
emitida sonido presion L pay el sonido de potencia nivel L wa (donde K es
la medicién de la incertidumbre). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen mediante el valor de la aceleracion de la vibracion
ah(donde K es la incertidumbre de la medicion).

La siguiente informacién : el nivel de presion acUstica emitida L pa, el nivel
de potencia acustica L way el valor de aceleracion de la vibracion a h se
han medido de acuerdo con EN 60335-1. El nivel de vibracion dado a nse
puede utilizar para comparar dispositivos y para una evaluacion preliminar
de la exposicion a vibraciones.

Elindicado vibracién nivel es representativo solamente para la basica uso
de la dispositivo. Si la maquina se utiliza para diferentes aplicaciones o
con diferentes de trabajo herramientas, la vibracion nivel puede cambiar.
La mayor vibracién nivel serd ser influenciada por insuficiente o
demasiado poco frecuente mantenimiento de la dispositivo. Las razones
dadas anteriormente pueden resultar en un aumento de la exposicion a la
vibracién durante el entero periodo de operacion.

Para precision estimar la exposicion a la vibracion, tener en cuenta
los periodos cuando el equipo se volvié fuera o cuando se esta
convirtié6 en pero no en uso. Una vez que se hayan evaluado
cuidadosamente todos los factores, la exposicion general a las
vibraciones puede ser significativamente menor.

En orden a proteger el usuario contra los efectos de las vibraciones,
adicionales de seguridad medidas deben ser implementadas, tales como:
periédica de mantenimiento de los dispositivos y de trabajo herramientas,
la proteccién de la adecuada temperatura de las manos y la adecuada
organizacion del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto
con los residuos tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizacién a las plantas de reciclaje especializadas.
Podra recibir informacién necesaria del vendedor del
producto o de la administracién local. Equipo eléctrico
y electronico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen posible riesgo para el
medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad
comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion:
“Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido
de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como
su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el
derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta
prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.



TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
RICARICABILE PRESSIONE CLEANER
58G083

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L' APPARECCHIO, LEGGERE
ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE E CONSERVARE QUESTO
MANUALE PER ULTERIORI RIFERIMENTI.

NORME DI SICUREZZA DETTAGLIATE

SICUREZZA CONDIZIONI PER PRESSIONE RONDELLA

AVVERTIMENTO!

Rispettare le norme di sicurezza durante I' utilizzo del dispositivo.
Per la vostra propria sicurezza e quella di terze parti, si prega di
leggere questo manuale prima di iniziare il lavoro. Si prega di
conservare questo manuale per futuro riferimento.

AVVERTIMENTO!

« La lavatrice & progettato per I' uso con la pulizia agenti destinati a
questo tipo di dispositivo. L' uso di altri detergenti agenti puo
negativamente influenzare la sicurezza del I' apparecchio. Do Non
utilizzare acidi, benzina, kerosene o altri combustibili liquidi come
una pulizia agente. Possono essere utilizzati solo detergenti
domestici (pH 6 + 8).

o Evitare Non utilizzare il dispositivo nella prossimita di altre
persone, a meno che siano indossano protettivi indumenti.

o |l getto d' acqua ad alta pressione puo essere pericoloso se non
utilizzato correttamente. Il flusso non deve essere diretto verso
persone, animali, apparecchiature elettriche e il dispositivo stesso.
« Evitare Non puntare il getto a se stessi o gli altri per la pulizia dei
vestiti o scarpe.

e L' alta pressione di lavaggio dovrebbe non essere utilizzato da
bambini o non addestrato personale.

¢ Questa apparecchiatura & non inteso per I' uso da parte di persone
(compresi i bambini) con ridotte fisiche, sensoriali o mentali
capacita, o le persone con nessuna esperienza o la conoscenza del
I' apparecchiatura, a meno che cio sia fatto sotto il controllo o in
conformita con le istruzioni per I'uso del la apparecchiature da
persone responsabili della loro sicurezza.

e Fare Assicurarsi che i bambini non non giocano con I
apparecchiatura.

uso

* Se la pressione di scarico interruttore non senza inciampare, non senza
permettere il lavaggio a correre per pit di due minuti con la pistola nella
chiusa di posizione. Dopo questo tempo, la temperatura del I' acqua nel
circuito si aumentera e pud danneggiare le pompe guarnizioni.

o La lavatrice & destinato per interni ed esterni uso.

o Tutti elettricamente conduttivi parti nel posto di lavoro devono essere
protetti contro l'acqua.

« Non lasciare mai il dispositivo in funzione incustodito.

e Spegnere fuori I' alimentazione e l'acqua di alimentazione durante le
lunghe pause in uso.

e Evitare Non lasciare il
sorveglianza.

« E vietato lavorare in aree potenzialmente esplosive.

funzionamento del dispositivo senza

MANUTENZIONE

e Scollegare la lavatrice dalla la potenza di alimentazione quando
svolgimento su manutenzione lavoro.

e Per garantire la sicurezza, utilizzare solo originali pezzi di ricambio o
componenti approvati dal il produttore.

« Utilizzare solo ad alta pressione tubi, raccordi e accessori consigliati dal
il produttore. Questi sono gli elementi che determinano la sicurezza del
del dispositivo dell'utente.

o Prima dell'uso, controllare il cavo di alimentazione srotolato per danni o
usura. Avere un danneggiata cavi sostituiti presso il produttore del
servizio.

AVVERTIMENTO! Nonostante la intrinsecamente sicura la costruzione, I
uso di sicurezza misure e ulteriori di protezione misure, c'¢ sempre un
residuo di rischio di infortunio durante il lavoro.

Spiegazione dei i pittogrammi utilizzati
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6 7 8 9

1. AVVERTIMENTO! Prendi precauzioni speciali,

2. Leggere il manuale operativo, osservare le avvertenze e le condizioni
di sicurezza in esso contenute,

3. Utilizzare personale protettivo apparecchiatura,

4. Staccare dal I' alimentazione di origine prima di
manutenzione o riparazione attivita,

. Utilizzare indumenti protettivi,

. Proteggi dalla pioggia,

. Evitare Non dirigere il flusso a persone, animali o vivi installazioni,
. Rischio di lesioni da alta pressione,

. Tenere i bambini lontani.

iniziare la

wo~NoOOm

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

La pressione di lavaggio € un manuale di tipo dispositivo. L' azionamento
€ un motore CC. Questo tipo di alimentazione utensile & progettato per il
lavaggio di superfici sotto alta pressione di acqua, come pure come per
lirrigazione. Questa batteria alimentato dispositivo € ampiamente
utilizzato nella la mobilia e giardino. Si € particolarmente adatto per la
pulizia giardino attrezzature e irrigazione piante.

La lavatrice € destinato esclusivamente per dilettanti uso.

AVVERTIMENTO! Evitare Non utilizzare il dispositivo in contrasto al
suo previsto utilizzo.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE
La numerazione sotto riferisce ai i componenti del del dispositivo illustrato
nei grafici pagine di questo manuale.

1. Grilletto blocco pulsante

2. i grilletto

3. Pulsante a pressione (Eco)
4. Maniglia

5. L'ugello

6. ventilazione slot

7. Lancia lunga

8. Ugello

9. Anello di blocco

. Lancia corta

. Adattatore con valvola

. Ugello spray detergente

. Contenitore detersivo

. Serpente

. Tubo veloce accoppiatore
. Filtro

. Nuotatore

. Clip con un manico

* Ci possono essere differenze tra il disegno e il prodotto.

ATTREZZATURE E ACCESSORI
. Lancia lunga

. Ugello

. Lancia corta

. Adattatore con valvola

. Drawn detergente ugello

. Contenitore detersivo

. Serpente

. Tubo veloce accoppiatore
. Filtro

10. Nuotatore

11. Clip con un manico

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DI DEL CORTO LANCIA CON UGELLO
o Tirare il bloccaggio anello (9) indietro, inserire la punta del I' ugello (8)
nel il foro della il breve lancia (10) (fig. A).

 Rilasciare la pressione sul blocco anello (9), controllare corretto
collegamento.

CoONOOGOAEWN-



e Larimozione del I' ugello prende posto nella I' inverso ordine del suo
assemblaggio.

AVVERTIMENTO! Verificare che I' ugello di nebulizzazione sia fissato
correttamente.

INSTALLAZIONE / RIMOZIONE E IMPUGNATURA LANCIA PISTOLA
e Collegare il breve lancia (10) con la pistola impugnatura (4) del del
dispositivo da delicatamente premendo (prestando attenzione alle tacche
nella il collegamento) e ruotando lo 90 “in senso orario (fig. B).

e Lalunga lancia (7) € installato nello stesso modo (Fig. C)

o La lancia viene smontato in I' inverso fine di suo assemblaggio.

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DI LA BREVE E LUNGO LANCIA
e Collegare i due lance da delicatamente premendo (prestando
attenzione alla tacca in del giunto) e rotazione da 90 “in relazione ad
ogni altra. (fig. D).

e Lance vengono smontati in I' inverso fine di loro assemblaggio.

FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZIONI

SCEGLI LA TUA FONTE D' ACQUA

Collegamento acqua da carro armato

e Collegare il connettore rapido tubo (15) per la presa (5) del I'
apparecchio (fig. E).

o Posizionare il tubo (14) con il filtro (16) nel I' acqua del serbatoio,
posizionare il galleggiante (17) in modo che esso rimanga sul I' acqua di
superficie e fissare con il fermaglio con la maniglia (18). Il fermaglio con
una maniglia (18) deve essere serrato sul il tubo (14) e appeso sulla la
parete del del serbatoio.

AVVERTIMENTO! Dopo il collegamento del tubo flessibile, controlla
il collegamento con delicatezza tirando sul tubo.

AVVERTIMENTO! Evitare Non utilizzare il dispositivo con un acqua
fonte che é torbida, fangosa, o corrosivo. Adatto acqua fonti : Benna
| waterbag / fossati / canali / laghi / mare (|l sistema deve essere
lavato completamente con fresca acqua dopo I'uso) (Fig. F).
AVVERTIMENTO! Quando si utilizza aperta acqua (fossati / canali /
laghi, ecc), fare assicurarsi i filtri soggiorni lontano da fondo
(spostare il gall ser io,). Utilizzare sempre il tubo
del filtro in dotazione.

AVVERTIMENTO! Prima dell'uso, rimuovere I aria dalla il tubo, stiva
(max. 1,5 metri sopra I'acqua sorgente) e ruotare sul dispositivo. Si
puo prendere circa 30 secondi per l'acqua per raggiungere la
macchina.

Acqua collegamento dalle rete elettrica

o Scollegare il tubo (14) dalla macchina utilizzando il collegamento rapido
del tubo flessibile (15).

 Collegare I' adattatore con valvola (11) per il collegamento piece (5) del
del dispositivo (fig. G).

e Collegare il giardino tubo per il nipplo di della valvola adattatore (11)
(utilizzare un normale acqua tubo con un adeguato rapido accoppiatore).
AVVERTIMENTO! Sempre utilizzare la dotazione adattatore con
valvola di alimentazione dell'acqua (potabile) acqua forniture. Si &
raccomandato per chiudere I' adattatore valvola quando il
dispositivo € non in uso (una aperta valvola provoca acqua a fluire
fuori del I' ugello alla specificata pressione).

AVVERTIMENTO! L' acqua che ha fluito attraverso I' adattatore viene
considerata inadatta per bere.

ON / OFF
AVVERTIMENTO! Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che la
batteria sia completamente carica.

Girando sul - Premere il grilletto di blocco tasto (1) e tirare il grilletto (2)
(Fig. H).
Arresto - Rilasciare la pressione sul grilletto (2).

REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE

Il dispositivo ha due impostazioni di pressione. L' alta pressione ambiente
€ adatto per completa rimozione o la pulizia, e la bassa pressione
ambiente & adatto per luce pulizia e irrigazione. Il dispositivo &
normalmente impostato sulla modalita ad alta pressione. Premere il
pulsante a pressione (Eco) (3) per attivare la modalita di bassa pressione
(fig. 1).
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SELEZIONE DELLA MODALITA DI SPRUZZO

Spray opzioni sono selezionate dalla ruotando la parte anteriore dell'ugello
anello (8).

Selezionare la spruzzo modalita in base al il tipo di lavoro. Le impostazioni
0',15', 25", 40' e Jet spray sono adatte per la pulizia e le posizioni con il
simbolo spray sono le migliori per I' irrigazione (fig. J).
AVVERTIMENTO! Evitare Non modificare la spruzzo impostazione
dopo girare sul la macchina.

MONTAGGIO DETERGENTE SPRAY
AVVERTIMENTO! Sempre utilizzare il detersivo spruzzo ugello (12)
in combinazione con la lunga lancia (7) solo.

o Fissare la lunga lancia (7) per il dispositivo (fig. C).

e Collegare il detersivo spruzzo ugello (12) per la lunga lancia (7)
collegata al I' apparecchio (fig. K).

« Svitare il detersivo contenitore (13) dalla il detersivo spruzzo ugello (12)
e riempire con la appropriata pulizia agente.

* Ricollegare il detersivo contenitore (13) per il detersivo spruzzo ugello
(12).

o Mirare il detersivo spruzzo ugello (12) presso la superficie di essere
rivestito con detersivo e rilasciare il grilletto blocco pulsante (1).

e Premere il grilletto (2) e quindi la pressione pulsante (Eco) (3) se
necessario per attivare la bassa pressione modalita (il detersivo collocato
nella il serbatoio sara essere risucchiato in e mescolato con I' acqua).

* Dopo aver terminato il lavoro, svuotare il contenitore del detersivo.
AVVERTIMENTO! Quando utilizza I' acqua (potabile) rete, fare
assicurarsi che I' acqua di alimentazione é bloccato (per esempio per
I' adattatore di valvola (11)) quando non utilizza una doccia. Cio
impedisce al detersivo di svuotare il serbatoio.

AVVERTIMENTO! La pressione di lavaggio e stato progettato per
lavorare con la pulizia agenti consigliato dal il produttore. L' uso di
altri detergenti agenti pud negativamente influenzare la sicurezza del
I' apparecchio. Do Non utilizzare acidi, benzina, kerosene o altri
combustibili liquidi come una pulizia agente. Solo uso domestico
detergenti (p H 6-8) possono essere utilizzati.

CURA E MANUTENZIONE
AVVERTIMENTO! Prima di iniziare qualsiasi installazione,
regolazione, riparazione o manutenzione attivita, rimuovere la
batteria dal al dispositivo.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

« Dopo ogni utilizzo, pulire I' involucro esterno con un panno.

* Do Non utilizzare alcun pulizia agenti o solventi come questi possono
danneggiare le plastiche parti.

o Essere attenti a non a lasciare che I'acqua get all'interno del
dispositivo.

* Solo la manutenzione descritta in questo manuale puo essere
effettuata fuori sul il dispositivo. Qualsiasi altra attivita puo essere
eseguita solo da un centro di assistenza autorizzato.

« Esso & non consentito per apportare eventuali modifiche al la
progettazione del del dispositivo.

« Tenere pulite le prese d' aria del motore.

|l lavaggio, quando non € in uso, devono essere tenuti puliti, in una
secca luogo, fuori della portata dei bambini.

« Completamente defluire tutta 'acqua dalla I' apparecchio e il tubo
prima di stoccaggio. Conservare il dispositivo e gli accessori in un luogo
protetto dal gelo.

AVVERTIMENTO! Dopo I' uso in acqua di mare, sciacquare il
prodotto con acqua dolce per una corretta manutenzione.

« Riporre il dispositivo con la batteria rimossa.

Tutti i tipi di difetti dovrebbero essere rimossi dal il produttore autorizzato
di servizio.

DATI NOMINALI

58G083 cordless pressione rondella
Parametro

Voltaggio della batteria

Pressione | marcia

Ingranaggio pressione Il

Massima acqua flusso | ingranaggi

Valore

18V DC

1,9 Mpa / 19 Bar
2,4 Mpa / 24 Bar
1601/h




Massima acqua flusso, 2 ° marcia 1701/h

Altezza di sollevamento dell'acqua 1,5m

Classe di protezione LI}

Massa 1,1 kg

Anno di produzione 2020

58G083 sta per sia per il tipo e la designazione della macchina

DATI DI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di potenza sonora

Lwa<70dB (A)

Il valore delle accelerazioni di vibrazione an<25m/s?

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di rumore emesso da dispositivo & descritto da: il livello del I'
emesso suono pressione L pa e il suono potenza livello L wa (dove K & la
misurazione incertezza). Le vibrazioni emesse dal il dispositivo sono
descritti da valore del la vibrazione dell'accelerazione un  (dove K ¢ la
misurazione incertezza).

Le seguenti informazioni : il livello di pressione sonora emesso L pa, il livello
di potenza sonora L wae il valore dell'accelerazione di vibrazione a n sono
stati misurati in conformita alla EN 60335-1. La proposta vibrazioni livello
di hpuo essere utilizzata per confrontare dispositivi € per una preliminare
valutazione di vibrazione dell'esposizione.

Il detto vibrazioni livello € rappresentativo solo per la base all'uso del del
dispositivo. Se la macchina viene utilizzata per diverse applicazioni o con
diversi strumenti di lavoro, il livello di vibrazione pud cambiare. Il maggiore
vibrazione livello sara essere influenzato da insufficiente o troppo rare
manutenzione del del dispositivo. Le ragioni indicate sopra possono
risultare in un aumento dell'esposizione a vibrazioni durante I' intero
periodo di funzionamento.

Per precisione stimare I'esposizione a vibrazioni, considerare i
periodi quando I'apparecchiatura viene girate spento o quando esso
€ acceso su ma non in uso. Dopo che tutti i fattori sono stati
attentamente valutati, I' esposizione complessiva alle vibrazioni puo
essere significativamente inferiore.

In fine di proteggere I' utilizzatore contro gli effetti delle vibrazioni, ulteriori
sicurezza misure devono essere attuate, tali come: periodica
manutenzione dei i dispositivi e lavorazione utensili, protezione del I'
appropriata temperatura di mani e corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro
smaltimento. Informazioni su come smaltire il
prodotto possono essere reperite presso il rivenditore
dellutensile o le autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature
non riciclate costituiscono un rischio potenziale per
'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del
presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra
l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la
sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex
sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90
posizione 631 con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la
pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale
che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex,
sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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NL VERTALING VAN ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING
RECHARGEABLE DRUK CLEANER
58G083

LET OP: LEES VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT DEZE
HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR DEZE
HANDLEIDING VOOR VERDERE REFERENTIE.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEID VOORSCHRIFTEN

VEILIGHEID VOORWAARDEN VOOR DRUK WASHER

WAARSCHUWING!

Neem de veiligheidsvoorschriften in acht bij het gebruik van het
apparaat. Voor uw eigen veiligheid en die van derde partijen, dan
kunt u lezen deze handleiding alvorens te beginnen werken. Gelieve
sparen deze handleiding voor toekomstige referentie.

WAARSCHUWING!

« De ring is ontworpen voor gebruik bij het reinigen van middelen
bestemd voor deze soort van inrichting. Het gebruik van andere
reinigingsmiddelen agenten kunnen een negatieve invioed hebben
op de veiligheid van het apparaat. Heeft geen gebruik maken van
zuren, benzine, kerosine of andere brandbare vloeistoffen als een
schoonmaak middel. Alleen huishoudelijke wasmiddelen (pH 6 + 8)
kunnen worden gebruikt.

e Laat geen gebruik maken van het apparaat in de nabijheid van
andere mensen, tenzij ze zijn het dragen van beschermende kleding.
« De hoge druk water- straal kan worden gevaarlijk als niet gebruikt
behoren. De stroom mag niet worden gericht op mensen, dieren,
elektrische apparatuur en het apparaat zelf.

 Laat niet wijzen de jet op uzelf of anderen voor het reinigen van
kleding of schoenen.

e De hoge druk ring mag niet worden gebruikt door kinderen of
ongetrainde personeel.

e Deze apparatuur is niet bedoeld voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens, of mensen met geen ervaring of kennis
van de apparatuur, tenzij dit wordt gedaan onder het toezicht of in
overeenstemming met de instructies voor het gebruik van de
apparatuur door personen die verantwoordelijk zijn voor hun
veiligheid.

* Zorg ervoor dat kinderen doen niet spelen met de apparatuur.

GEBRUIK

o Als de druk relief switch heeft niet struikelen, doen niet toestaan dat de
ring te lopen voor meer dan twee minuten met het pistool in de gesloten
positie. Na deze tijd, de temperatuur van het water in het circuit zal
toenemen en kan schade aan de pomp afdichtingen.

« De ring is bedoeld voor indoor en outdoor gebruik.

o Alle elektrisch geleidende onderdelen op de werkplek moeten tegen
water worden beschermd.

« Nooit verlaat het apparaat loopt zonder toezicht.

« Schakel uit de stroom en water supply tijdens langere pauzes in
gebruik.

o Laat niet verlaten de werkende apparaat zonder toezicht.

« Werken in potentieel explosieve gebieden wordt verboden.

ONDERHOUD

» Koppel de ring van de macht voeding bij het uitvoeren uit
onderhoudswerkzaamheden werk.

* Om te zorgen voor veiligheid, gebruik alleen originele reserve -
onderdelen of onderdelen zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* Gebruik alleen hoge druk slangen, koppelingen en accessoires
aanbevolen door de fabrikant. Dit zijn de elementen die bepalen de
veiligheid van de inrichting gebruiker.

« Voor het gebruik, controleert de uitgerolde macht snoer voor schade of
slitage. Laat een beschadigde kabel vervangen door de fabrikant.

WAARSCHUWING! Ondanks de inherent veilige constructie, het gebruik
van de veiligheids- maatregelen en extra beschermende maatregelen, er
is altijd een resterend risico van letsel tijdens het werk.

Verklaring van de gebruikte pictogrammen :



6 7 8 9

1. WAARSCHUWING! Neem speciale voorzorgsmaatregelen,

2. Lees de operationele handleiding, observeren de waarschuwingen en
veiligheidsvoorschriften voorwaarden opgenomen in deze,

3. Gebruik persoonlijk beschermende uitrusting,

4. Koppel van de macht bron voor het starten van onderhoud of reparatie
werkzaamheden,

. Gebruik beschermende kleding,

. Beschermen tegen regen,

. Laat niet direct de stroom bij mensen, dieren of live- installaties,

. Gevaar voor letsel door hoge druk,

. Houd de kinderen weg.
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CONSTRUCTIE EN TOEPASSING

De druk ring is een handmatige soort apparaat. De aandrijving is een
gelijkstroommotor. Dit soort van stroom gereedschap is bedoeld voor het
wassen van oppervlakken onder hoge druk van water en zowel als voor
irrigatie. Deze batterij aangedreven apparaat wordt op grote schaal
gebruikt in het huishouden en tuin. Het is vooral geschikt voor het reinigen
van de tuin apparatuur en het besproeien van planten.

De ring is bestemd uitsluitend voor amateur gebruik.

WAARSCHUWING! Laat geen gebruik maken van het apparaat in
tegenstelling tot het beoogde gebruik.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering verwijst naar de componenten van het
apparaat die op de grafische pagina's van deze handleiding worden
weergegeven.

. Trigger lock knop

. De trigger

. Druk knop (ecologisch)

. Omgaan met

. Het mondstuk

ventilatie gleuven

. Lange lans

. Mondstuk

. Lock ring

10. Korte lans

11. Adapter met klep

12. Detergens spuit nozzle

13. Container voor wasmiddel

14. Slang

15. Hose quick coupler

16. Filter

17. Zwemmer

18. Clip met een handvat

* Er kan zijn verschillen tussen de tekening en het product.
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APPARATUUR EN ACCESSOIRES
. Lange lans

. Mondstuk

Korte lans

. Adapter met klep

. Drawn detergens nozzle

. Container voor wasmiddel
Slang

. Hose quick coupler

. Filter

10. Zwemmer

11. Clip met een handvat

MONTAGE / VERWIJDERING VAN DE KORTE LANS MET SPUIT
» Trek de vergrendelende ring (9) terug, plaatst het uiteinde van het
mondstuk (8) in de opening van de korte lans (10) (Afb. A).

« \rijgeven druk op vergrendelende ring (9), controleer correcte
aansluiting.
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« De verwijdering van het mondstuk neemt plaats in de omgekeerde
volgorde van de montage.

WAARSCHUWING! Controleer dat de sproei mondstuk is goed
beveiligd.

INSTALLATIE / VERWIJDERING EN HANDVAT PISTOOLLANS

« Verbinden de korte lans (10) met het pistool greep (4) van de inrichting
door zachtjes te drukken (betalen aandacht aan de inkepingen in het
kader) en draait deze 90 “rechtsom

 (Afb. B).

« De lange lans (7) is aangebracht op de zelfde manier (Fig. C)

* De lans wordt gedemonteerd in de omgekeerde volgorde aan de
assemblage.

MONTAGE / DEMONTAGE VAN DE KORTE EN LANGE LANS

« Verbinden de twee lansen door zachtjes te drukken (betalen aandacht
aan de uitsparing in het gewricht) en draaien van 90 °in verhouding tot
elkaar andere. (Afb. D).

« Lansen worden gedemonteerd in de omgekeerde volgorde aan de
assemblage.

BEDIENING / INSTELLINGEN

KIES UW WATER BRON

Aansluiten water uit de tank

* Bevestig de snelkoppeling slang (15) aan de bus (5) van het toestel
(fig. E).

 Plaats de slang (14) met het filter (16) in de water tank, plaatst de
vlotter (17) zodanig dat deze blijft op het water opperviak en veilig met de
klem met de handgreep (18). De clip met een handgreep (18) moet
worden geklemd op de slang (14) en opgehangen aan de wand van de
tank.

WAARSCHUWING! Na het aansluiten van de slang, controleer de
verbinding door zachtjes te trekken aan de slang.
WAARSCHUWING! Laat geen gebruik maken van het apparaat met
een water bron die is troebel, modderig, of bijtend. Geschikte water
Bron : Emmer / waterzak / sloten / kanalen / meren / zee (Het systeem
moet worden gespoeld volledig met vers water na gebruik) (fig. F).
WAARSCHUWING! Bij het gebruik van geopende water (sloten /
kanalen / meren etc), zorg ervoor dat het filter blijft ver van de bodem
(bewegen de float, indien nodig). Altijd gebruik van de bijgeleverde
filter slang.

WAARSCHUWING! Véor gebruik, verwijdert de lucht uit de slang,
greep (max. 1,5 m boven het water source) en zet op het apparaat.
Het kan duren ongeveer 30 seconden voor het water te bereiken van
de machine.

Water aansluiting van het elektriciteitsnet

« Koppel de slang (14) van het apparaat via de snelkoppeling slang (15).
« Sluit de adapter met afsluiter (11) aan de verbinding stuk (5) van de
inrichting (fig. G).

o Sluit de tuin slang aan de nippel van de klep adapter (11) (gebruik van
een standaard water slang met een geschikte quick coupler).
WAARSCHUWING! Altijd gebruik maken van de bijgeleverde adapter
met klep voor lichtnet water (drink) water levert. Het wordt
aanbevolen om sluit de adapter klep wanneer het apparaat is niet in
gebruik (een geopende klep veroorzaakt water te stromen uit van het
mondstuk bij de gespecificeerde druk).

WAARSCHUWING! Het water dat heeft gestroomd door middel van
de adapter wordt beschouwd als ongeschikt voor het drinken.

AAN / UIT
WAARSCHUWING! Vé6r het starten van werk, zorg ervoor dat de
batterij is volledig opgeladen.

Turning on - Druk de trekker vergrendeling knop (1) en trek de trekker (2)
(fig. H).
Afsluiten - Laat de druk op trekker (2) los.

DRUK INSTELLING

De inrichting heeft twee druk -instellingen. De hoge druk instelling is
geschikt voor het grondig verwijderen of reinigen, en de lage druk instelling
is geschikt voor licht reinigen en water. De inrichting wordt gewoonlijk
ingesteld op hoge druk modus. Druk de druk toets (Eco) (3) tot activeren
van de lage druk stand (fig. 1).



SPRAY MODE SELECTIE

Spray opties worden geselecteerd door draaien de voorste mondstuk ring
(8).

Selecteer de sproei -modus in overeenstemming met de soort van werk.
De 0'15',25", 40' en Jet spuit instellingen zijn geschikt voor het reinigen
en de posities van de nevel symbool zijn best te besproeien (fig. J).

WAARSCHUWING! Laat niet veranderen de sproei -instelling na het
draaien op de machine.

WASMIDDEL SPRAY MONTAGE

WAARSCHUWING! Altijd gebruik de detergens sproei mondstuk (12)
in combinatie met de lange lans (7) alleen.

« Bevestig de lange lans (7) aan het apparaat (fig. C).

« Bevestig het detergens sproei spuitmond (12) aan de lange lans (7)
verbonden met het apparaat (fig. K).

» Schroef de detergens houder (13) van het detergens sproei spuitmond
(12) en vullen met de juiste schoonmaak middel.

« Bevestig de detergens houder (13) aan het detergens sproei mondstuk
(12).

 Richt de detergens sproei spuitmond (12) aan het opperviak te worden
bekleed met detergent en laat de trekker lock toets (1).

 Druk de trekker (2) en vervolgens de druk toets (Eco) (3) indien nodig
voor activeren van de lage druk modus (het detergens geplaatst in de
tank zal worden aangezogen in en gemengd met het water).

« Na afwerking werk, legen het detergens container.

WAARSCHUWING! Bij het gebruik van het water (drinkwater)
netwerk, zorg ervoor dat het water toevoer is geblokkeerd (voor
bijvoorbeeld door de adapter klep (11)) wanneer niet met behulp van
een douche. Dit voorkomt dat het detergens uit het legen van de
tank.

WAARSCHUWING! De druk wasmachine is ontworpen om te werken
met het schoonmaken van agenten aanbevolen door de fabrikant.
Het gebruik van andere reinigingsmiddelen agenten kunnen een
negatieve invioed hebben op de veiligheid van het apparaat. Heeft
geen gebruik maken van zuren, benzine, kerosine of andere
brandbare vloeistoffen als een schoonmaak middel. Alleen
huishoudelijke reinigingsmiddelen (p H 6-8) kunnen worden
gebruikt.

ZORG EN ONDERHOUD
WAARSCHUWING! Voordat u begint elke installatie, aanpassing,
reparatie of onderhoud activiteiten, verwijder de batterij uit het
apparaat.

ONDERHOUD EN OPSLAG

* Na elk gebruik, veegt de buitenste omhulling met een doek.

« Hoeft geen gebruik geen reinigingsmiddelen middelen of
oplosmiddelen zoals deze kan beschadigen de kunststof onderdelen.

* Wees voorzichtig niet te laten water krijgen in het apparaat.

« Alleen het onderhoud beschreven in deze handleiding kunnen worden
uitgevoerd uitgevoerd op het apparaat. Elke andere activiteiten mogen
alleen worden uitgevoerd door een erkende dienst center.

« Het is niet toegestaan om te maken eventuele veranderingen aan het
ontwerp van het apparaat.

* Houd de motor lucht ventilatieopeningen schoon.

« De wasmachine, wanneer niet in gebruik, moet worden gehouden
schoon, in een droge plaats, buiten van het bereik van kinderen.
 Volledig drain al het water uit het apparaat en de slang voor opslag.
Bewaar het apparaat en de accessoires op een vorstvrije plaats.

WAARSCHUWING! Na gebruik in zeewater, spoel het product met
zoet water voor de juiste onderhoud.

« Bewaar het apparaat met de batterij verwijderd.

Alle soorten van fouten moet worden verwijderd door de fabrikant
geautoriseerde service.

GERATEERDE GEGEVENS
58G083 draadloze druk washer
Parameter

Battery voltage

| Waarde
| 18 V gelijkstroom
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Druk ik versnelling 1,9 Mpa / 19 Bar
Druk Il versnelling 2,4 Mpa / 24 bar
Maximale water stroom | gear 160 1/ uur
Maximum water debiet, 2e versnelling 1701/ uur
Water opheffen hoogte 1,5m
bescherming klasse 11}

Massa 1,1 kg

Jaar van productie 2020

58G083 staat voor zowel het type als de aanduiding van de
machine

GELUID EN TRILLINGEN DATA
Sound vermogen niveau

Lwa<70 dB (A)

De waarde van de trillingen versnellingen an<2,5m/s?

Informatie over geluid en trillingen

Het niveau van geluid uitgezonden door de inrichting wordt beschreven
door: het niveau van de uitgestraalde geluid druk L pa en het geluid
vermogen niveau L wa (waarbij K is de meting onzekerheid). De trillingen
uitgezonden door de inrichting worden beschreven door de waarde van
de trilling versnelling a n (waarbij K is de meting onzekerheid).

De volgende gegevens : uitgezonden geluid druk niveau L pa, geluid
vermogen niveau L wa en de waarde van trilling versnelling een wur zijn is
gemeten in overeenstemming met EN 60335-1. De opgegeven vibratie
niveau een uyr kan worden gebruikt om te vergelijken inrichtingen en voor
een voorlopige beoordeling van trillingen blootstelling.

De genoemde vibratie niveau is representatief alleen voor het
fundamentele gebruik van de inrichting. Als de machine wordt gebruikt
voor verschillende toepassingen of met andere werkzaamheden
gereedschappen, de trilling niveau kan veranderen. De hogere vibratie
niveau zal worden beinvioed door onvoldoende of te zeldzaam onderhoud
van de inrichting. De redenen gegeven bovenstaande kan resulteren in
een verhoogde blootstelling aan trillingen gedurende de gehele duur van
de operatie.

Om nauwkeurig te schatten blootstelling aan trillingen, overwegen
perioden wanneer de apparatuur wordt ingeschakeld uitgeschakeld
of wanneer deze is ingeschakeld op, maar niet in gebruik. Nadat alle
factoren zijn is zorgvuldig onderzocht, de algehele trilling
blootstelling kan zijn beduidend lager.

In het oog op de bescherming van de gebruiker tegen de effecten van
trillingen, extra veiligheid maatregelen moeten worden uitgevoerd, zoals
als: periodiek onderhoud van het apparaat en de werkende instrumenten,
de bescherming van de juiste temperatuur van handen en een goede
organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten  verkrijgen. De  afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur bevat
stoffen gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur
die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

* Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa
Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire
Vennootschap [Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle
auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:
,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema'’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op
basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en
aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en
modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook
enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem



TRADUCTION DE LA NOTICE D’EMPLOI ORIGINALE
NETTOYEUR A PRESSION RECHARGEABLE
58G083
ATTENTION: AVANT D' UTILISER L' APPAREIL, LIRE CE MANUEL
ATTENTIVEMENT ET CONSERVER CE MANUEL POUR PLUS DE
REFERENCE.

DETAILED SECURITE REGLEMENT

SECURITE DES CONDITIONS DE PRESSION LAVE

FR

ATTENTION!

Respectez les régles de sécurité lors de I' utilisation de I' appareil.
Pour votre propre sécurité et celle des tiers partis, s'il vous plait lire
ce manuel avant de commencer le travail. Veuillez conserver ce
manuel pour référence future.

ATTENTION!

e Le lave - linge est congu pour étre utilisé avec des agents de
nettoyage destinés a ce type d' appareil. L' utilisation d' autres
agents de nettoyage peut nuire a la sécurité de I' appareil. Ne pas
utiliser les acides, I' essence, le kéroséne ou d' autres combustibles
liguides comme un nettoyage I' agent. Seuls les détergents
ménagers (pH 6 + 8) peuvent étre utilisés.

* Ne pas utiliser I' appareil dans la proximité d' autres personnes, a
moins qu'ils sont vétus de protection des vétements.

e Le jet d' eau a haute pression peut étre dangereux s'il n'est pas
utilisé correctement. Le flux ne doit pas étre dirigé vers des
personnes, des animaux, des équipements électriques et I' appareil
lui-méme.

« Ne pas pointer le jet a vous ou d' autres pour le nettoyage des
vétements ou des chaussures.

o La haute pression laveuse doit pas étre utilisé par des enfants ou
sans formation personnel.

e Cet équipement est pas destiné a une utilisation par des
personnes (y compris les enfants) avec une réduction physique,
sensoriel ou mental capacités, ou les personnes ayant aucune
expérience ou connaissance de I' équipement, a moins que cela se
fait sous la supervision ou en conformité avec les instructions d'
utilisation de la équipement par des personnes responsables de leur
sécurité.

o Assurez- vous que les enfants ne jouent pas avec I' équipement.

UTILISATION

e Si la pression soulagement interrupteur ne pas trébucher, ne pas
permettre a la laveuse a courir pour plus de deux minutes avec le pistolet
a la fermeture la position. Aprés ce temps, la température de I' eau dans
le circuit va augmenter et peut endommager les pompes joints.

o Lalaveuse est congue pour une utilisation intérieure et extérieure.

o Toutes les piéces conductrices d' électricité sur le lieu de travail doivent
étre protégées contre I' eau.

¢ Ne laissez jamais I' appareil fonctionner sans surveillance.

o Mettez hors de la puissance et de I' eau d' alimentation pendant plus
des pauses dans I' utilisation.

* Ne pas laisser le fonctionnement appareil sans surveillance.

o Les travaux dans des zones potentiellement explosives sont interdits.

ENTRETIEN

o Débranchez la rondelle de I' alimentation électrique lors de la mise en
entretien de travail.

o Pour assurer la sécurité, utiliser uniquement d' origine de rechange des
piéces ou des piéces approuvées par le fabricant.

o Nutilisez que des flexibles, raccords et accessoires haute pression
recommandés par le fabricant. Ce sont les éléments qui déterminent la
sécurité de |' utilisateur de I' appareil.

e Avant ' utilisation, vérifiez le déroulé alimentation cordon pour les
dommages ou I' usure. Faites remplacer un cable endommagé au service
du fabricant.

ATTENTION! Malgré la construction intrinséquement sire, I' utilisation de
mesures de sécurité et de mesures de protection supplémentaires, il
existe toujours un risque résiduel de blessure pendant le travail.

Expli 1 des les pict utilisés
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1. ATTENTION! Prenez des précautions particulieres,

2. Lire le fonctionnement manuel, observer les mises en garde et la
sécurité des conditions contenues dans ce,

3. Utiliser un équipement de protection individuelle,

4. Déconnectez-vous de la source d' alimentation avant de commencer
les activités de maintenance ou de réparation,

5. Utilisez des vétements de protection,

6. Protéger contre la pluie,

7. Ne dirigez pas le flux vers des personnes, des animaux ou des
installations vivantes,

8. Risque de blessure par haute pression,

9. Gardez les enfants loin.

CONSTRUCTION ET APPLICATION

Le nettoyeur haute pression est un appareil de type manuel. Le variateur
est un moteur a courant continu. Ce genre de puissance outil est congu
pour le lavage des surfaces sous haute pression de I' eau en tant que bien
que pour | irrigation. Cet appareil alimenté par batterie est largement
utilisé dans la maison et le jardin. Il est particulierement adapté pour le
nettoyage jardin équipement et I' arrosage des plantes.

La laveuse est destinée uniguement a un usage amateur.

ATTENTION! Ne pas utiliser le dispositif contraire a son intention I'
utilisation.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci - dessous fait référence a des composants de I'
appareil montré sur les graphiques pages de ce manuel.
. Bouton de verrouillage de la gachette

. Le déclencheur

. Bouton de pression (Eco)

. Manipuler

. Labuse

. Fentes de ventilation

. Lance longue

. Buse

. Anneau de verrouillage

10. Lance courte

11. Adaptateur avec valve

12. Buse de pulvérisation de détergent

13. Conteneur de détergent

14. Serpent

15. Tuyau rapide coupleur

16. Filtre

17. Nageur

18. Clip avec une poignée

* Il peut y avoir des différences entre le dessin et le produit.
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EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES
. Lance longue

Buse

. Lance courte

. Adaptateur avec valve

. Dessinée détergent buse
. Conteneur de détergent

. Serpent

. Tuyau rapide coupleur

. Filtre

10. Nageur

11. Clip avec une poignée

MONTAGE / RETRAIT DE LA LANCE COURTE AVEC BUSE

o Tirez la bague de verrouillage (9) vers l'arriére, insérez la pointe de la
buse (8) dans le trou de la lance courte (10) (fig. A).

* Relacher la pression sur la bague de verrouillage (9), vérifier le bon
raccordement.

¢ Le retrait de la buse a lieu dans le sens inverse afin de leur
assemblage.

CENOORWON S



ATTENTION! Vérifiez que la buse de pulvérisation est correctement
fixée.

INSTALLATION / DEPOSE ET MANIVELLE LANCE DE PISTOLET

* Raccorder la courte lance (10) avec le pistolet poignée (4) de I'
appareil par doucement pressage (payant attention a les encoches de la
connexion) et en tournant, il 90 *9"s'e sens horaire (fig. B).

o Lalongue lance (7) est installé dans le méme sens (Fig. C)

¢ Lalance est démontée dans I' ordre inverse de son assemblage.

MONTAGE / DEMONTAGE DE LA LANCE COURTE ET LONGUE

e Branchez les deux lances en douceur en appuyant sur (payer attention
a I' encoche dans I' articulation) et tourner par 90 “en rapport a I' autre.
(fig. D).

e Les lances sont démontées dans [' ordre inverse de leur montage.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

CHOISISSEZ VOTRE SOURCE D' EAU

Raccordement de I' eau de la cuve

» Fixez le tuyau de raccordement rapide (15) a la prise (5) de I' appareil
(fig. E).

e Placer le tuyau (14) avec le filtre (16) dans le réservoir d' eau,
positionner le flotteur (17) de maniére a ce qu'il reste sur la surface de I'
eau et fixer avec le clip avec la poignée (18). La pince avec une poignée
(18) doit étre serré sur le tuyau (14) et accroché sur la paroi de la cuve.
ATTENTION! Apreés la connexion du tuyau, vérifier la connexion en
douceur de traction sur le tuyau.

ATTENTION! Ne pas utiliser I' appareil avec une eau source de qui
est trouble, boueuse, ou corrosif. Sources d' eau appropriées : Seau
| sac a eau / fossés / canaux / lacs / mer (Le systéme doit étre rincé
complétement a I' eau douce aprés utilisation) (fig. F).

ATTENTION! Lorsque I' utilisation ouverte de I' eau (fossés / canaux
I lacs, etc.), assurez - vous que le filtre des séjours loin de la partie
inférieure (déplacer le flotteur si nécessaire). Utilisez toujours le
tuyau de filtre fourni.

ATTENTION! Avant utilisation, retirer I' air de la tuyau, cale (max. 1,5
m au-dessus de I' eau la source) et tourner sur le dispositif. Il peut
prendre sur les 30 secondes pour I' eau pour atteindre la machine a.

Eau connexion de I' alimentation

e Débranchez le tuyau (14) de la machine a I' aide du tuyau a
raccordement rapide (15).

* Raccordez |' adaptateur avec valve (11) a la piece de raccordement (5)
de I' appareil (fig. G).

e Connecter le jardin tuyau a I' embout de la valve adaptateur (11) (en
utilisant une norme d' eau tuyau avec un convenable rapide coupleur).

ATTENTION! Toujours utiliser le fourni adaptateur avec vanne pour
réseau d' eau (potable) eau fournitures. Il est recommandé de fermer
I' adaptateur valve lorsque le dispositif est pas en utilisation (une
ouverture vanne provoque |' eau de couler hors de la buse a la
spécifiée pression).

ATTENTION! L' eau qui a coulé par I' adaptateur est considéré
comme impropre a la consommation.

ON/ OFF

ATTENTION! Avant de commencer le travail, assurez- vous que la
batterie est complétement chargée.

Mise en marche - Appuyez sur le bouton de verrouillage de la gachette
(1) et appuyez sur la gachette (2) (Fig. H).
Arrét - Relacher la pression sur la gachette (2).

REGLAGE DE LA PRESSION

L' appareil dispose de deux réglages de pression. La haute pression
réglage est adapté pour compléte élimination ou le nettoyage, et la basse
pression réglage est adapté pour la lumiére nettoyage et I' arrosage. L'
appareil est normalement réglé en mode haute pression. Appuyez sur le
bouton de pression (Eco) (3) pour activer le mode basse pression (fig. I).

SELECTION DU MODE DE PULVERISATION
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Les options de pulvérisation sont sélectionnées en tournant la bague de
buse avant (8).

Sélectionnez la pulvérisation en mode selon a la catégorie de travail. Le 0
« 15', 25 », 40' et Jet pulvériser les paramétres sont appropriés pour le
nettoyage et les positions avec la pulvérisation symbole sont meilleures
pour |' arrosage (fig. J).

ATTENTION! Ne modifiez pas le réglage de pulvérisation aprés avoir
mis la machine en marche.

ASSEMBLAGE DE LA PULVERISATION DE DETERGENT

ATTENTION! Utilisez toujours la buse de pulvérisation de détergent
(12) en combinaison avec la longue lance (7) uniquement.

 Fixez la longue lance (7) a I' appareil (fig. C).

o Fixez la buse de pulvérisation de détergent (12) a la longue lance (7)
reliée a la machine (fig. K).

o Dévisser le détergent récipient (13) a partir de la lessive de pulvérisation
buse (12) et remplissage avec le lieu de nettoyage annonceur.

* Remettre en place le détergent récipient (13) pour le détergent de
pulvérisation buse (12).

o But du détergent pulvérisation buse (12) a la surface a étre revétue avec
du détergent et relacher la gachette de verrouillage bouton (1).

o Appuyez sur la gachette (2) et ensuite la pression bouton (Eco) (3) si
nécessaire pour activer la faible pression en mode (le détergent placé
dans le réservoir va étre aspiré dans et mélangé avec |' eau).

o Aprés la finition travail, vider le détergent contenant.

ATTENTION! Quand en utilisant I' eau (potable) réseau, faire assurer
que I' eau d' alimentation est bloqué (par exemple par I' adaptateur
soupape (11)) quand pas en utilisant une douche. Cela empéche le
détergent de vider le réservoir.

ATTENTION! Le nettoyeur haute pression a été congu pour
fonctionner avec des agents de nettoyage recommandés par le
fabricant. L' utilisation d' autres agents de nettoyage peut nuire a la
sécurité de I' appareil. Ne pas utiliser les acides, I' essence, le
kérosene ou d' autres combustibles liquides comme un nettoyage I'
agent. Seuls les détergents ménagers (p H 6-8) peuvent étre utilisés.

SOIN ET MAINTENANCE

ATTENTION! Avant de commencer toute I' installation, de réglage,
de réparation ou d' entretien des activités, retirer la batterie de I'
appareil.

MAINTENANCE ET STOCKAGE

« Apres chaque utilisation, essuyez le boitier extérieur avec un chiffon.

o Ne pas utiliser des nettoyants agents ou des solvants que ceux - ci
peuvent endommager les matiéres plastiques des piéces.

e Soyez prudent ne pas de laisser I' eau get intérieur du dispositif.

e Seul I' entretien décrit dans ce manuel peut étre effectué sur sur I'
appareil. Toutes les autres activités ne peuvent étre effectuées que par un
centre de service autorisé.

o |l est pas permis de faire des changements a la conception de I appareil.
o Gardez les bouches d' aération du moteur propres.

e La machine a laver, quand pas en usage, devrait étre maintenu propre,
dans un sec lieu, hors de la portée des enfants.

* Vidangez complétement toute I' eau de I appareil et du tuyau avant de
les ranger. Stockez I' appareil et les accessoires dans un endroit a I' abri
du gel.

ATTENTION! Apres utilisation dans I' eau de mer, rincez le produit a
I' eau douce pour un entretien adéquat.

o Stockez |' appareil avec la batterie retirée.

Tous les types de défauts doivent étre supprimés par le service agréé du
fabricant.

DONNEES NOMINALES
58G083 sans fil pression laveuse
Paramétre
Tension de la batterie
Engrenage de pression |
Engrenage de pression |

Valeur
18V CC
1,9 Mpa / 19 Bar
2,4 Mpa / 24 Bar




Débit d' eau maximal | engrenage 1601/ h

Maximum I' eau débit, 2éme vitesse 1701/ h

Hauteur de levage de I' eau 1,5m

Classe de protection LI}

Masse 1,1kg

Année de production 2020
58G083 représente a la fois le type et la désignation de la

machine
DONNEES DE BRUIT ET DE VIBRATION
Niveau de puissance sonore L wa<70dB (A)
La valeur des accélérations vibratoires unen<2,5m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par: le niveau de la émis
son pression L paet le bruit électrique de niveau L wa (ou K est la mesure
d' incertitude). Les vibrations émises par I' appareil sont décrites par la
valeur de I' accélération des vibrations a n (ou K est I' incertitude de
mesure).

La suite d' informations : émis son pression niveau L pa, son pouvoir de
niveau L wa et la valeur de vibration accélération a ha été mesurée en
conformité avec EN 60335-1. Le niveau de vibration donné a n peut étre
utilisé pour comparer des appareils et pour une évaluation préliminaire de
I' exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour I utilisation de
base de I' appareil. Si la machine est utilisée pour différentes applications
ou avec différents outils de travail, le niveau de vibration peut changer. Le
plus de vibrations niveau sera étre influencée par I' insuffisance ou trop
rare entretien de I' appareil. Les raisons données ci - dessus peuvent
entrainer & une augmentation de I' exposition aux vibrations pendant la
totalité de la période de fonctionnement.

Pour précisément estimer I' exposition aux vibrations, tenir compte
des périodes ou I' équipement est tourné hors ou quand il est tourné
sur mais pas en usage. Une fois que tous les facteurs ont été
soigneusement évalués, I' exposition globale aux vibrations peut
étre nettement inférieure.

Dans le but de protéger I' utilisateur contre les effets des vibrations,
supplémentaires de sécurité des mesures devraient étre mises en ceuvre,
telles que: périodique d' entretien du I' appareil et de travail des outils, la
protection de la appropriée la température des mains et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le
matériel électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour [I'environnement. Le
matériel non recyclé constitue une menace
potentielle pour 'environnement et la santé humaine.

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spodtka
komandytowa domicilié & Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés
dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d’auteur sur le
contenu de cette notice (ci-apres dénommée : « Notice »), y compris
notamment les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi
que la mise en page, appartiennent uniquement & Grupa Topex et font
I'objet d’'une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994
sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631, telle
que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de 'ensemble ou d’une partie de la présente Notice
sans l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et
peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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Deklaracja Zgodnosci UE
/EU Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EU/
/EU vyhlésenie o zhode//Prohlaseni o shodé EU/

PLENHU SKCS

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gyarté//Vyrobca/ /Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Myijka ci$nieniowa akumulatorowa
/Product/ /Battery pressure washer/

/Termék/ /Akkumulator moségép/

/Produkt/ /Tlakovy Cisti¢ batérie/

/Produkt/ /Tlakovéa mycka baterie/

Model 58G083

/Model//Modell//Model//Model/

Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név/ GRAPHITE
/Obchodny nazov//Obchodniho nazvu/

Numer seryjny
/Serial number//Sorszam//Poradové ¢islo//Vyrobniho Cisla/

00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytgczng odpowiedzialno$¢ producenta
/This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer/
/Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyartd kizarélagos felel6ssége mellett adjak ki/

/Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnt zodpovednost vyrobcu/

/Toto prohlaseni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alabbi iranyelveknek:/
/Vy3Sie popisany vyrobok je v zhode s nasledujticimi dokumentmi://ViySe popsany vyrobek splriuje nasledujici dokumenty:/

Dyrektywa Niskonapieciowa 2014/35/UE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Low Voltage Directive 2014/35/EU/ /EMC Directive 2014/30/EU/

/Az alacsony feszliltségrél sz6l6 2014/35/EU iranyelv/ /2014/30/EU Elektroméagneses ésszeférhetéség/

/LVD Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/35/E0/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/LVD Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/35/EU/ /EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywg 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel modositott 2011/65/EU RoHS iranyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenena a doplnené 2015/863/EU/
/Smémice RoHS 2011/65/EU pozménéna 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alabbi szabvényoknak://a spifia poziadavky://a spliiuje pozadavky
norem:/

EN 60335-1:2012+ A11+A13; EN 60335-2-54:2008+A11+A1; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 55014-1:2006+A1+A2;

IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+AMD1:2017; IEC 62321-5:2013;

IEC 62321-6:2015; IEC 62321-7-1:2015; IEC 62321-7-2:2017; IEC 62321-8:2017

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacii technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentacié 6sszeéllitasara
felhatalmazott, a k6z6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezs személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverena
zostavenim technickej dokumentacie:// Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pficemz tato osoba musi byt usazena ve
Spolecenstvi:/

P
Podpisano w imieniu: = i BN 4
/Signed for and on behalf of:/ Pawet Kowalski
/A tantsitvanyt a kévetkezé nevében és megbizasabol irtak alé/ Peinomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/Podpisané v mene:/ /GRUPA TOPEX Quality Agent/
/Podepsano jménem:/ /A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseltje/
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k. /Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
ul. Pograniczna 2/4 /Zastupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/
02-285 Warszawa Warszawa, 2020-08-28

55



56



